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Муқаддима 
 

Охирги дин Ислом учун араб тилини танлаган Ҳакийму 

Қодир Зот Аллоҳга битмас-туганмас ҳамду санолар бўлсин! 

Ўз умматларига Роббиси амри ила шариатни араб тилида 

ўргатган Пайғамбаримиз алайҳиссаломга мукаммал ва 

батамом салавоту саломлар бўлсин! 

Аллоҳнинг каломи ва пайғамбарини ҳадисларини Ислом 

умматига араб тилида етказган оли байтлари ва саҳобаларига 

Аллоҳнинг розилиги бўлсин! 

Аллоҳнинг каломи ҳамда Пайғамбар алайҳиссаломнинг 

ҳадисларини бизларга етказиш ва англатишда беқиёс 

хизматлар қилган араб тили уламоларимизга Аллоҳнинг 

раҳмати бўлсин! 

Азиз ва муҳтарам ўқувчилар! Аллоҳ таолонинг инояти ила 

сиз азизларга “Мабдаул қироа” (ўқиш асоси) китобининг 1-

қисмини тақдим қилмоқдамиз. Ушбу китоб мана бир асрдан 

бери мадрасаларда дарслик қилиб ўқитиб келинган. Ўшанда 

бу китоб татар тили ва араб ёзувида бўлган. Бу нарса ҳозирги 

китобхонга бироз қийинчилик туғдириши табиий. Ана шу 

қийинчиликни бартараф қилиш мақсадида, китобни ўзбек 

тили ва кирилл ёзувида қайтадан тайёрлашга жазм қилдик. 

Албатта китобни тайёрлаш жараёнида баъзи жойларини 

тўлдириш ёки изоҳ бериш лозим бўлса, уни амалга оширдик. 

Ҳар-бир дарс сўнгидан эса луғатни келтирдик.  

Китобнинг охирида ўтилган дарсларнинг арабча матнини 

ўзбек тилига ўгирдик. Ўзбекча матнини эса, арабий матнга 

ўгирдик. Бу нарса, ўқувчига ўзи мустақил ўрганиш имконини 

беради. 

Сўзларнинг маъноларини берганда, агар ўша сўз исм 

бўлса, унинг бирлик ва кўплигини ҳам бердик. Бордию, феъл 

бўлса, мозий, музореъ, амр ва масдарини ҳам бердик. Чунки, 

ўқувчи жумлалар орасида ушбу нарсаларга дуч келади. 

Ушбу китоб таълиф этилганига бир асрдан ошган бўлсада 

ҳануз бу ўз кучини йўқотгани йўқ. Иншааллоҳ бундан кейин 
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ҳам шундай бўлиб қолажак. 

Қадрли ўқувчилар! Ушбу китобни ўқиш жараёнида 

ўзингиз учун бирор фойдали нарса топсангиз Аллоҳ таолодан 

деб, нуқсон ва камчиликлар учратсангиз камина 

ходимингиздан деб билгайсиз. 

 

Ҳурмат ила Анвар Аҳмад. 
 

 

САНЪАТУЛЛОҲ НЕЪМАТУЛЛОҲ ЎҒЛИ 

БЕКПЎЛАТ 
 

Атоқли татар–турк олими, кўплаб асарлар муаллифи 

Санъатуллоҳ Неъматуллоҳ ўғли Бекпўлат 1885 йили таваллуд  

топган. 1894–1905-йилларда Уфадаги «Ҳусайния» 

мадрасасида, кейинчалик эса Қоҳирадаги машҳур «Ал–

Азҳар» дорилфунунида таҳсил олган. Ўн тўққизинчи асрнинг 

улуғ маърифатпарварлари ва диний арбобларидан бўлган 

Санъатуллоҳ Бекпўлат «Ҳусайния» мадрасаси ва бошқа 

билим даргоҳларида араб тили ҳамда Ислом  ва тарихидан 

кўп йиллар сабоқ берди. Кейинчалик ҳукмдорлар таъқибига 

учраб, ўрта Осиёга кетишга мажбур бўлади. Муҳожирликда 

ўзбек, қирғиз, қозоқ, уйғур, тожик тилларини мукаммал 

эгаллайди. 1928 йилдан Татаристоннинг Қозон шаҳрида яшаб, 

фаолият олиб боради. 

Санъатуллоҳ Бекпўлат дарс бериш билан бирга илмий-

ижодий фаолиятини ҳам тўхтатмади. Унинг «Шарқ тарихи» 

«Тўрт халифа», «Ҳазрати Муҳаммад», «Мабда ус-сарф», 

«Мабдаун наҳв» каби дарсликлари узоқ йиллар илм-

маърифатга  хизмат қилди ва ҳозирда ҳам аҳамиятини 

йўқотмаган. 

Машҳур аллома, моҳир педагог С. Бекпўлат 1954 йили 

Татаристоннинг Қозон шаҳрида вафот этди. (Аллоҳ бу зотни 

ўз раҳматига олсин) 
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 بسم الله الرحمن الرحيم
 

1 
رْسُ الَأوَّلُ   الدَّ

 

 
 

 
ةَةَ  أيَذْذذاَ ك . ة  مَسْذذرَ َ  هَ هَذذاَ . هَذذاَك تَاذَذ     ذذور   ذذذاَ . هَذذاَك رَةَ   . ةَ  ك  َّكسَذذهَذذ َ  ك. ؟ أيَذْذاَ كْ حَبْوذَذذ ةَ ؟   ذذاَ ك َ  ذَذذ َ سَّ

؟ة  أيَْاَ ك ك  َّكسَ .   اَ ك   يَْشَةَ . قذََ َ  كلَْْبَْ هَ َ  . ة  مَسْرَ َ  -؟هَ مَ  هَاَ . ك كَاَ  َ  ََةَ    .هَاَك كلْْوَذْ    ؟ أيَْاَ ك 

 
 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

 сиёҳдон (مََِ بَ   )، مَِْوذَ ةَ   китоб (ت ا ب  )، تَاَ    
حَ ،  ََكح  )َ  ةَةَ   лавҳа, тахтача (أْ   доска (ك   )، سَور
،  қалам (أقْلَام  )، قذََ      дафтар ة  ت  َّكسَ   =( دَفَ تَ   )دَفذْاذَ  

 қоғоз (أرْةكَ )، رَةَ    чизғич (مَسَ طَ   )، مَسْرَ ةَ  
 бу (муаннас) (ه ؤلاءََ ) ،هَاَهَ  бу (музаккар) (ه ؤلاءََ )، هَاَك

ةَ  )، حَوذْ    ?қаерда ؟أيَْاَ   сиёҳ (ح و 
 олмоқ ، أَْ ا    اْ أََ اَ، يأَْ  ا ،  ?нима ؟مَ 

 пат, перо ك   يَْشَة   бер, келтир هَ  َ 
 ,Оддий, бўёқ قذََ    ك  َّصَ صَ  шарикли ручка قذََ    كلَْْبَْ 

қўрғошин қалам 
 Сиёҳ نَشَّ فَة  كلَْبَْ  ,Пероли ручкаمَ سَذذذذذذذذذذذذذذكَة ، = مَسْذذذذذذذذذذذذذذكَة  
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 эшик (م سَك  )

ушлагичи 

шимдиргич, 

босма  

 
 

1-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Дафтар қаерда? Чизғич қаерда? Бу қалам. Бу қоғоз. 

Сиёҳдонни бер. Китобни ол. Бу нима? - тахтача. Перо қаерда? 

Шарикли ручкани ол. Дафтарни бер. Қоғоз қаерда? Қалам 

қаерда? Сиёҳни келтир. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

......................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 

 

 

2 
رْسُ الثَّانِي   الدَّ
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ُ  ك اَ ْ حَذذاَ؟ هَذاَك مَكْاذَب  كْ ح عَ  ذَ َ  ؟ أيَْاَ مَْ عَذ ََةَ َ . أيَْاَ كلْْوَذْ   . ت ْ سَذ     -مَذ  هَذاَك؟. ةَ حْسَذبَ هَذ َ  كْ حَ .   ذاَ ك ذ
ةْسَ . ه نَ  -أيَْاَ كْ حَحْبَ ة ؟ َُّ ُ  يذَْ َ أ  ك  ك اَ ْ حَذا  يذَْ ذَ أ  . اَ    هَاَك تَ  -مَ  هَاَك؟. ةَ  َ  كْ حَسْرَ َ هَ . هَ َ  كْ حَحْبَ ةَ . فَ يَ

ةْسَ  َُّ ةَسَذةَ ه نذَذ َ،،  -أيَذْاَ ك اَ ْ حَذذا ؟. فِ ك فَصْذ َ  -أيَذْاَ كْ ح عَ  ذَذ  ؟. كْ ح عَ  ذَ   يَكْا ذب  . ك ذ ُْ ةْسَ . فِ كْ حَ َُّ ُ  يذَْ ذَ أ  ك ذذ ع ثْحَذ 
ُ  اَلله؟. فِ ك فَصْ َ   ة ؟ حْسَبَ أيَْاَ كْ حَ . ك فَصَْ  يَكْا ب   فِ  -أيَْاَ عَوْ

 
 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

َُ )، م عَ َ      ўқувчи (تَلَامَذا  )، تَْ حَذا   ўқитувчи (م عَ َ ح َ
 ёзмоқ ، ك تْا بْ، تَاَ بةَ  يَكْا ب  تَاَبَ،  стул, курси (تَ كَسَ ر )، ت ْ سَ   
ةَسَة   ُْ كةَس  )، مَ َُ  ,мактаб (مَ

мадраса 
لَ  )، فَصْ     синф (ف ص 

 ўқитувчининг مَكْاَب  كْ ح عَ َ  َ 

столи 
ُ  ك اَ ْ حَذاَ   ўқувчининг مَْ عَ

партаси 
 ўқимоқ ، كقَذَْ أْ، قَ كَءَة  يذَْ َ أ  قذََ أَ،  дарс (د ة رس  )، دَةْس  

=  (مَِذَذذذذذذذذذذذ ح  )، مِْبَذذذذذذذذذذذذ ة  
 مَسَّ حَة  

ўчирғич, 

резинка 
 латта, доска (مََِ سَح  )، مِْسَبَة  

артгич 

 у ерда ه نَ ،َ  бу ерда ه نَ 
،  да, ичида- فِ   стол (مَكَ تَب  )مَكْاَب 

 

 

2- машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 
Бу курси. Бу стол. Бу нима? Дафтар. Бу нима? Курси. 

Ўқитувчи қаерда? Мактабда. Ўқувчи ёзяпти. Ўқувчи дарсни 

ўқияпти. Дафтарни ол. Стол қаерда? Бу ерда. Абдураҳмон 

дарсни ўқияпти. Абдураҳмон ёзяпти. Абдуллоҳ қаерда? 

Синфда дарсни ўқияпти. Латта қаерда? Бу ерда. Ўчирғич 

қаерда? У ерда. 
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.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

......................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 
 

3 
رْسُ الثَّاليثُ   الدَّ

 

 
 

 

ذذذ كَة ؟   ذذاَ كْ حَْ َ حَذذذةَ  أيَذْذذاَ . ش ذذوَّ ،   -مَذذ  هَذذذاَك؟. دْ  ذذَ  ك  َّدْهَذذذةَ ك  . هَذذ َ  كْ حَبْفَةذَذذةَ .   ذذاَ كْ كَبْيَذذذ َ . أيَذْذاَ كْ حَوذْ
ةْسَ . كْ حَصْوَ ح ؟ هَ َ  كْ حَوذْ كَةَ  َُّ ذ ةََ ك  . م عَ  ذَ    -مَذاْ هَذاَك؟. كقَذَْ أ ك  ْْ ةْسَ . دْ  ذَ  كلْْ  َُّ ُْ عَ ذَك  . كفَذْهَذَ  ك ذ . كْ ك ْ سَذ  َ  ىقذْع ذ

ُ  اللهَ  -مَذذاْ يذَْ ذذَ أ  كْ كَاذَذ َ  فِ ك فَصْذذَ ؟. مَكْاذَذبَ كْ ح عَ  ذَذ َ  ىعَ ذَذ -وَ شَذذ؟ ؟رَّ أيَذْذاَ ك  َُْفَذذ   . عَوْذذ مَذذاْ فِ ك فَصْذذَ ؟ مَذذاْ 
ةْسَ؟  َُّ ُ  عَ ذَذكْ ح عَ  ذَذ   يذَ .   َ أيَذْذاَ ك َ  ذَذ  ؟ هَذذ. قذْذذَ أْ ه نذَذ كَ ك ذذ ةْسَ . ك ك ْ سَذذ  َ  ىْ ع ذذذ َُّ ذذ عَة ؟ تَذذَ َْ  يذَفْهَذذ   ك ذذ أيَذْذذاَ . أيَذْذاَ ك سَّ

 .ه نَ  فِ كْ حَْ َ حَةَ  -؟َ َ    ك ْ 
 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

 ,қаламтарош (مَوَ ة  )، مَوذْ كَة   Сумка (مََِ فَ   )، مَِْفَةَة  

пакки 
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 қаламдон (مََ  لَ  )، مَْ َ حَة   Дераза (شَوَ بذَك  )، ش وَّ ،  
 чироқ, ёритгич (مَصَ بذَح  )، مَصْوَ ح   Соат (سَ عَ    )، سَ عَة  

ذذذذذذذذذ ةَ   Гугурт تَبْيَ    ْْ ذذذذذذذذذ كَ )، ح   ْ =  (ح 
 غ ْ فَة  

хона 

 англамоқ ، فذَهْ   فذْهَ ْ كَ فَهََ ، يذَفْهَ  ،  Ўқимоқ ، قَ كَءَة  قذَْ أْ كَ قذََ أَ، يذَْ َ أ ، 
ُْ    ، دََ  َ  لَ  دْ   ْ ك  ، يَ ،  Кирмоқ ، د     ُ ، يذَْ ع ذ َُ ُْ ك  قذَعَذ دَ  قذْع ذ  ، قذ ع ذذ

 (جََ سَ، يَََْ س  = )
ўтирмоқ 

 ,га, ...да... ىعَ َ 

устида 
 ?ким ؟مَاْ 

، كَحْفَذذذذذْ ، َُْفَذذذذذ   حَفَذذذذذَ ،  Бўр وَ شَذذْ   طَ 
 حَفْ   

ёдламоқ 

(сақламоқ) 
 

3-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 
Қаламтарошни бер. Курсига ўтир. Хонага кир. Партага 

ўтир. Китобни ўқи. Бу ким? Бу нима? Дафтар. Дарсни ўқи. Бу 

ерда ким ўқияпти. Чизғич қаерда? Бу ерда. Дарсни фаҳмла. 

Ким ёзяпти? Ким ўқияпти? Ким дарсни фаҳмлаяпти? Ким 

хонага киряпти? Салим дарсни ўқияпти. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

....................................................................................................... 
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  Ўтган замон феъли ва замирлар :فِي فيعْلي الْمَاضيي وَالضَّمَائيري  لُ وَ دْ الجَْ 
سماءلأا المعنى الْماضي المنفصلة  المعنى المتصلة 

III-ш
а
х
с

  
غائب 
- 

 

 ََ َ  مذكر Унинг исми ه  ذ كَسْْه   ёзди (у) تَاَبَ  ه   У икковининг ه حَ ذ كَسْْه حَ  иккиси ёзди (у ) تَاَوَ  هُ 

كَ ه ْ    Уларнинг исмлари ه  ْ ذ كَسْْه  ْ  ёздилар (улар) تَاَو 

َ   مؤنث У аёлнинг исми هَ ذ كَسْْهَ  ёзди (аёл) (у) تَاَوَ ْ  هََ    У икки аёлнинг ه حَ ذ كَسْْه حَ  иккиси ёзди (аёл) (у) تَاَوَاَ  هُ 

اَّ كَسْْه   ёздилар (аёл) (улар) تَاَبَْ  ه اَّ   У аёлларнинг ه اَّ ذ 

II-ш
а
х
с

 
مخاطب 
- 

 

 Сиз икковингизни ك حَ ذ كَسْْك حَ  иккингиз ёздингиз تَاَوْا حَ  أنذْا حَ  مذكر Сенинг исминг كَ ذ كَسْْكَ  ёздинг (сен) تَاَوْ َ   أنْ َ 

 Сизларнинг ك  ْ ذ كَسْْك  ْ  ёздингиз (сизлар) تَاَوْا  ْ  أنذْا  ْ 

اَوْ َ تَ  أنْ َ   (сен) ёздинг (аёл)  َكَ ذ كَسْْك Сен аёлнинг تَاَوْا حَ  أنذْا حَ  مؤنث иккингиз ёздингиз (аёл)  َك حَ ذ كَسْْك ح Сиз икковингизни 

 Сиз аёлларнинг ك اَّ ذ كَسْْك اَّ  ёздингиз (аёл) (сизлар) تَاَوْت َّ  أنذْت َّ 

- 
متكلم

I-ш
а
х
с 

 
 أنَ 

 
 تَاَوْ   

 
(мен) ёздим (эркак+аёл) 

 
 كَسَْْ 

 
  ذ

 
Менинг исмим 
 

مذكر
 +

مؤنث
 

 
 نََْا  

 
نَ   تَاَوذْ

 
 (биз) ёздик (эркак+аёл) 

 
 كَسْْنَ 

 
 نَ ذ

 
Бизнинг исмимиз 

 
4 

رْسُ الرَّابيعُ   الدَّ
 

 
 

 



www.arabic.uz 

 

 

10 

؟أيَْ  ؟. مَكْاذَبَ كْ ح عَ  ذَ َ  ىك كَاَ    عَ َ  -اَ كْ كَاَ     ُ ََ ذَ َُّ  -أيَذْاَ ك  ذ . هَذاَك ةَ   . كةَ فِ ك ذ ُ  يَشْذَ    ك شَّ  يَ سَذعَذ
 َُ ُ  يأَْت ذذ   ك رَّوذَذذ َ . بَ  فَنْْذذ  ََّ نةَ  كْ حَذذ ءَ؟. ع ثْحَذذ  ذذ  إبْ يَذذ َ هَذذ َ   -أيَذْذاَ سَذذ مَذذاْ يذَْ ذذَ أ  فِ ك وَذذذَ ؟ مَذذاْ يأَْت ذذ   . يَ ك شَّ

؟ ُ   -ك رَّوذَذَ ؟ مَذذ  هَذاَك فِ ك ذذ َّ َ  ذذ  َْ ُ  مَذاْ هَذذاَك فِ ك فَصْذ َ . فَنْ ذذ كَةَ يذَ  سَذذعَذ ذذ بَ بَ . ؟ هَذذ َ  كْ حَوذْ ذذكَّ َ كَشْذَ َ  ك شَّ .   سر
ُ   أقذْذ َ كَ . يذَ  تَذَ َْ   حَْ َ حَذةَ   ذاَ ك ْ . ت َ  ك رَّوَذ َ  ةْسَ يذَ  فَ يَذ َُّ ََةَ . ك ذ دَ  يَشْذَ    كْ َ هْذ ََةَ بَ . مَِْح ذ هَذاَك .   سرذكَّ َ كَشْذَ َ  كْ َ هْذ

ُ  يأَْت    ك رَّوَذ َ   َََ  .ك 
 

4-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

  

Пиёла. Перо. Ўчирғич. Чой. Шакар. Дафтар қаерда? Бу 

ерда. Ўқувчи каравотда ухлаяпти. Усмон овқатни еяпти. 

Чойни ич. Овқатни егин. Эй Маҳмуд, чизғични бер. Эй 

Аҳмад, чойнакни ол. Ким бу? Бу нима? Бўр билан ёз. 

Дафтарга қалам билан ёз. Ўқувчи қаерда? Ўқитувчи қаерда? 

Бу бола қаҳвани ичяпти. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 
 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

  ُ  َْ  чойнак يَ ك شَّ  إبْ يَ    пиёла (فذَنَ جَي  )، فَنْ
ََّ نةَ  كْ حَ ءَ   уй (بذ ذَ    )، بذَذْ    сув иситгич سَ

 токча (ة فَ    )، ةَ    ҳовли (د رة  )، دَكة  
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  ُ ُ  =  (أرْلَاد  )، رََ   овқат (طَعَ م  = ) طوََذ    бола رَ ذَ
ََة   чой شَ ب    кофе قذَهْ
 емоқ ، أتْ   ، ت  ْ يأَْت    أَتََ ،  шакар س كَّ   

 эй يَ  ичмоқ ، ش ْ    ، كَشَْ  ْ يَشَْ    شََ َ ، 

   билан ذبَ 
 

5 
رْسُ الَْ   امي ُ الدَّ

 

 
 

 

ََك،َ . ىأيَذْذاَ كْ ح صَذذ َّ  ةْ . دْ  ذذَ  ك  َّدْهَذذةَ ك  . هَذذ َ  كْ حَسْذذ َُّ َُْفَذذ   ك ذذ ةْسَ . سَ سَذذَ ذ    َُّ مَذذاْ . هَذذاَك بذَذ    . كَحْفَذذَ  ك ذذ
ةْسَ؟ َُّ ُ  يذَنَ م  عَ َ . تََ َْ   -َُْفَ   ك   َ ََ زَ . ك سَّ يَ َ  ىك  دَ  يأَْت    كلْْ وذْ  ىه نَ َ، عَ َ  -؟ أيَْاَ كْ حَسََْك،  . ت َ  ك  َّبْ َ . مَِْح 
ةْسَ . مَكْاذَذبَ كْ ح عَ  ذَذ َ  َُّ ذذ. تذَعَذذ لَ ه نذَذ . كَحْفَذذَ  ك ذذ ذذ كَةَ . ُ  يأَْت ذذ   ك  َّبْذذ َ مِ َحَّ  ىه نذَذ َ، عَ ذَذ -؟ة  أيَذْذاَ ك ك  َّكسَذذ. هَذذ َ  كْ حَوذْ
َُ ك اَ ْ حَذذذذذاَ  ذذذذ . زكَنذَذذذةَ ك كَاذَذذذ    فِ كلَْْ . مَْ عَذذذذ ََةَ . يَ سَذذذذَ ذ   يَشْذذذذَ    ك شَّ كةَ؟ كَشْذذذذَ َ  ك َ هْذذذذ َُّ مَذذذذاْ فِ ك وذَذْذذذذَ ؟ مَذذذذاْ فِ ك ذذذذ

 .بَ  سركَّ َ 
 

5-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Фарид дарсини ёдлаяпти. Муҳаммад овқатни еяпти. Бу 

ерга кел. Дарсни ёдла. Бола каравотда ухлаяпти. 

Қаламтарошни ол. Залга кир. Бу жойнамоздир. Бу мисвокдир. 

Салим қаерда? У ерда дарсини ўқияпти. Бу эшикдир. Бу 
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деразадир. Китоб қаерда? Шкафда. Ўқувчи гўштни еяпти. 

Саид нонни еяпти. Саид, бу ерга кел. 
 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 
 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

 каравот (س   ة  )، سَ يَ    шкаф, жавон (َ زكَئَا  )، َ زكَنةَ  
مَ  ، نَْ يذَنَ م  نَ مَ،   мисвок (مَسَ رَيك  )، مَسََْك،   ухламоқ ، نَ
 зал, даҳлиз ةَدْهَة   жойнамоз (م صَ َّذَ    )، ىم صَ   
مَ  )، لَْْ     нон ز    وذْ  гўшт (لْ  
ََك   )، بَ     кел تذَعَ لَ   эшик (أبذْ

 

 Келаси замон феъли ва замирлар :فِي فيعْلي الْمُضَاريعي وَالضَّمَائيري  لُ وَ دْ الجَْ 
سماءلأا المعنى المضارع المنفصل  المعنى  المتصلة 

III-ш
а
х
с

 
غائب 
- 

 

 ََ َ  مذكر Унинг исми ه  ذ كَسْْه   ёзади (у) يَكْا ب   ه  َُ يَكْ  هُ   У икковининг ه حَ ذ كَسْْه حَ  иккиси ёзади (у ) ا وَ 

َُ  ه  ْ   Уларнинг исмлари ه  ْ ذ كَسْْه  ْ  ёзадилар (улар) يَكْا وَ 

َ  مؤنث У аёлнинг исми هَ ذ كَسْْهَ  ёзади (аёл) (у)  تَكْا ب   هَ َ  َُ  هُ   У икки аёлнинг ه حَ ذ كَسْْه حَ  иккиси ёзади (аёл) (у)  تَكْا وَ 

 У аёлларнинг ه اَّ ذ كَسْْه اَّ  ёзадилар (аёл) (улар)  يَكْا بَْ  ه اَّ 

II-ш
а
х
с

 
مخاطب 
- 

 

َُ  أنذْا حَ  مذكر Сенинг исми كَ ذ كَسْْكَ  ёзасан (сен) تَكْا ب   أنْ َ   Сиз икковингизни ك حَ ذ كَسْْك حَ  Сиз иккингиз ёзасиз تَكْا وَ 

َُ تَ  أنذْا  ْ   Сизларнинг ك  ْ ذ كَسْْك  ْ  ёзасизлар (сизлар) كْا وَ 

َُ  أنذْا حَ  مؤنث Сен аёлнинг исминг كَ ذ كَسْْكَ  ёзасан (аёл) (сен) تَكْا وَيَ  أنْ َ   Сиз икковингизни ك حَ ذ كَسْْك حَ  иккингиз ёзасиз (аёл) تَكْا وَ 

 Сиз аёлларнинг ك اَّ ذ كَسْْك اَّ  ёзасизлар (аёл) (сизлар) تَكْا بَْ  أنذْت َّ 
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- 
متكلم

I-ш
а
х
с 

 

 أنَ 
 

 أتْا ب  
 

(мен) ёзаман (эркак+аёл) 

 

 

 كَسَْْ 
 

  ذ
 

Менинг исмим 

مذكر
+ 

مؤنث
  

 نََْا  
 

  نَكْا ب  
 

(биз) ёзамиз(эркак+аёл) 

 

 كَسْْنَ 
 

 نَ ذ
 

Бизнинг исмимиз 

 

 

6 
رْسُ السَّاديسُ   الدَّ

 

      
 

 

 ََ يك  . ك فَذَ س  يذَذ تْ    . أنَذَْ  تَْ حَذذذا   .أنَذَ  م عَ  ذَ   . تَْ حَذذا   ه ذ  َُ ؟ ك ذ ؟ مَذَ  . يَصَذذح   أيَذْاَ كْ ح هْذ   ةَ  تذَْ ذذَ أ ؟  أيَذْاَ ك ثَّذ
  ُ ََ يَصَذذذح  . أنَذَذ  أَتْا ذذب  . ْ ذذ  ْ  مَذاَ ك فَصْذذ َ ك  . أ ةتْ ذْ  يذَذ  سَذذعَذ ُ  ك  . أنَذَذ  تَْ حَذذذا  . ه ذ هْذذ   يذَذذ تْ    فِ كْ ح  . تْا ذبْ يذَذ  ع ثْحَذذ 

كةَ  َُّ كةَ  أيَذْذذاَ ك وذََ ذذذ ةَ ؟. ك ذذذ َُّ ذذذ  .فِ ك ذذذ ََ يَشْذذذَ    ك شَّ ذذذ . يَ ه ذذذ ؟. يَ أنَذْذذَ  تَشْذذذَ    ك شَّ كةَ  -أيَذْذذاَ ك فَذذذَ س  َُّ أنَذَذذ  أقَذْذذذَ أ  . فِ ك ذذذ
ةْسَ  َُّ ُ  . ك ذذ ةْسَ يذَذ  سَذذعَذ َُّ ةْسَ . أنَذْذَ  تذَفْهَذذ   ك ذذ َُّ ذذ يَ َ  ىنذَذ م  عَ ذَذأنَذْذَ  تذَ . أنَذَذ  أَحْفَذذ   ك ذذ ةَ  يأَْت ذذ   . ك سَّ . أنَذَذ  أةَتْ ذذ   . ك ثَّذذ

ذذ بَ  ذذزَ . كَشْذذَ َ  ك شَّ ؟. كْ ح هْذذ   يذَذذ تْ    . ت ذذَ  كلْ وذْ كةَ  -أيَذْذاَ ك كَْ ذذب  َُّ َ  . فِ ك ذذ ََ يأَْت ذذ   ك  َّبْذذ َ . تذَعَذذ لَ ه نذَذ  يذَذ  تَذذَ  . ه ذذ
كةَ  َُّ ْْ   فِ ك  جَ جَة ؟. ك عَ َُّ  أيَْاَ ك 

 
6-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 
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От, сигир, тойчоқ, бузоқ. Бу нима? Жойнамоз. От 

югуряпти. Сигир қаерда? Бу ерда. Карим дарсни ўқияпти. Сен 

дарсни ўқияпсан. Эй Фарид, югур. Сен залга киряпсан. Мен 

хонадан чиқяпман. У чойни ичяпти. Сен чойни ичяпсан. 

Фарид қаерда? Ҳовлида. Ўқитувчи қаерда? Залдан чиқ. Хўроз 

қичқиряпти. Бу от. От қаерда? Бузоқ югуряпти. Тойчоқ бу 

ерда, ҳовлида. 
 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 

 
 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

َْة   ُ  )، ثذَ ،  )، دَيك   буқа (ثذَذْ كَ  хўроз (د يَ 
 от (أفذْ كَس  )، فذََ س   ит (تَلَا   )، تَْ ب  

 қичқирмоқ ، صَذَ ح  ، صَحْ يَصَذح  صَ حَ،  тойчоқ (أمْهَ ة  )، م هْ   

ْْ    сигир بذََ  ةَ   لَ  )، عَ  ْ  бузоқ (ع 

 товуқ دَجَ جَة   югурмоқ ، ةتَْ   ، ك ةتْ  ْ    يذَ تْ  ةتَََ ، 
 сен أنَْ َ  мен أنََ 
 ََ  ?қачон ؟مََ   у ه 
 чиқмоқ ،     ر   ْ    ْ ك  َ  ََ ، يََْ    ،  дан... مَاْ 

 
7 
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رْسُ السَّابيعُ   الدَّ
 

  
 

 
كةَ؟مَاْ يذَْ عَ  .ك سَّحَك  يَسْوَح  فِ كْ حَ ءَ . ك اَ ْ حَذا  يذَْ عَب  بَ  ك  ةََ  َُّ ُ   -ب  بَ  ك  ةََ فِ ك  ذوَّ ،َ ك  . فَ يَ . نْة ذْ  مَذاَ ك شر

مَ  ك اَ ْ حَذا  . كَشَْ َ  كْ حَ ءَ  َُ . أنََ  أَشَْ    ك  َّبََ . يذَ   ةْسَ أنََ  أَْ عَذب  بذَعْذ َُّ ُ  عَ ذَ. ك ذ .   ذاَ ك َ نَ ذنذَةَ . ك ك ْ سَذ  َ  ىأنَذَْ  تذَْ ع ذ
ذذكَ يَ  ذذكَ ي ؟. ةَ  َ ت ذذْ  لَْذْذَ  ك وذََ ذذ. هَذذ َ  ك سَ  ذذوَّ ،َ . زكَنذَذةَ ه نذَذ  فِ كلَْْ  -أيَذْذاَ ك سَ   أق ذذْ  رَكقذْذذ َ . مَذذ  هَذذاَك؟ أنَذَذ  أنَْة ذذ   مَذذاَ ك شر

ةْسَ  َُّ ُ  ك . ك  ََْ عَو ََةَ  كََ  ةْسَ . يَشَْ    ك َ هْ َُّ َُ ك  ؟ نذَعَْ  هَاَك فذََ س   .أنََ  أَْ عَب  بذَعْ  .هَْ  هَاَك فذََ س 
 

7-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Коптокни ол. Бу ерга ўтир. Партага ўтир. Сен деразадан 

қараяпсан. Мен деразадан қараяпман. Балиқ сувда сузяпти. 

Синфга кир. Мен ўтираяпман. Эй Саид, дарсдан кейин копток 

билан ўйна. Шиша идиш қаерда? Бу ерда, шкафда. Мен 

ҳовлида югуряпман. Мушук гўштни еяпти. Дарсдан кейин 

ўйнайсанми? Ҳа, ўйнайман. Деразадан қарадингми? Бузоқ сув 

ичяпти. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................
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...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 

 
 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

ُ  )، قَنَ ذنَة   пичоқ (سَكَ تَي  )، سَكَ ي    ,шиша идиш (قذَنَ 

графин 

 тўп, копток ت  ةَ   сузмоқ ، كَسْوَحْ، سَوَ حَة  يَسْوَح  سَوَحَ، 
 сув (مَذَ ه  )، مَ ء   балиқ (أسَْْ ،  )، سََْك  
َُ  олдин قذَوْ َ   кейин بذَعْ
ُ  )، َ بَ   مَ  قَ مَ،  сут (أْ وَ   турмоқ ، ق ْ ، قَذَ م  يذَ  

 ўйнамоқ ، كَْ عَبْ، َ عَب  يذَْ عَب  َ عَبَ،  қарамоқ ، ك نْة ْ ، نَةَ   يذَنْة    نَةََ ، 
 ҳа نذَعَ ْ  ?ми... ؟هَ ْ 

 
 Буйруқ феъли ва замирлар :فِي فيعْلي الَأمْري وَالضَّمَائير لُ وَ دْ الجَْ 

لمعنىا الأمر المنفصل سماءلأا   المعنى المتصل 

II-ш
а
х
с

 
مخاطب 
- 

 

 Сиз икковингизни ك حَ ذ كَسْْك حَ  сиз икковингиз ёзинг ك تْا وَ  أنذْا حَ  مذكر Сенинг исминг كَ ذ كَسْْكَ   сен ёз ك تْا بْ  أنْ َ 

كَ أنذْا  ْ   Сизларнинг ك  ْ ذ كَسْْك  ْ  сизлар ёзинглар ك تْا و 

بَ ك تْا   أنْ َ   сен ёз (1аёл)  َكَ ذ كَسْْك Сен аёлнинг  ك تْا وَ  أنذْا حَ  مؤنث сиз иккингиз ёзинг (аёл)   َكَسْْك ح  Сиз икковингизни ك حَ ذ 

 Сиз аёлларнинг ك اَّ ذ كَسْْك اَّ  сизлар ёзинглар (аёллар) ك تْا بَْ  أنذْت َّ 

 

8 

رْسُ الثَّامينُ   الدَّ
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ُ  هَاَك قذََ    فَ  دَ   ة  رَ َ مَسْ  هَ هَاَ .  يَ َْ نَكَ . هَاَك قذََ حَ . هَاَك قذََ ح كَ . مَِْح  هَذاَك فذَذَ س  . كَشْذَ ْ  شَذ يَكَ .   اْ فَن
ةَ ه   َُ رَهَاَك ثذَ َُْفَذ   دَةْسَذه  . ك اَ ْ حَذذا  يذَْ ذَ أ  دَةْسَذه  . ؟َ أيَذْاَ مَِْفَةذَ؟َ؟ هَذ َ  ت  َّكسَذ. س َ ذحَ    ُ ََ ي رَذذ   أ  . فَ يَذ أيَذْاَ . مَّذه  ه ذ

ذبر أ ْ اذَذه    َُ   ذذاْ . ْ ذ  ْ  مَذذاَ ك  َّدْهَذةَ يذَذ  أََ ذ ك   ؟أيَذْذاَ تَاذَ يَ يذَذ  أ مَ ذ . فذََ سَذ  يذَذ تْ    . م هْذ  َ،؟ أيَذْاَ مَْ َ حَا ذذكَ؟ كَ ح  
أنَذَ  . أنَذَ  أدَْ  ذ   فَصْذَ  . أَيَ يَكْا ذب  . أَيَ  هَذاَك. سَذ يَ هََ  ىكبَذْن ذكَ يذَنذَ م  عَ ذَ. تََ َْ  قذَْ أْ دَةْسَكَ يَ   كَ . هَاَك ك َ َ َ  يَ  أََ  

ََتذَذكَ . هَذذ َ  مَِْوذَذذَ َ  . أَيَ يَكْا ذذب  . أنَذْذَ  ت رَذذذ   م عَ َ حَذذكَ . أ طَذذذ   م عَ َ حَذذ  ذذ   يَشْذذَ    كْ حَذذ ءَ . كَشْذذَ ْ  قذَهْ ْْ . هَذذاَك ك عَ
كةَ  َُّ  .كْ ح هْ   يََْ     مَاَ ك 

 

8-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 
 

Бу Орифнинг тахтачаси. Бу менинг қаламим. Чизғични ол. 

Қаламимни бер. Дарсингни ўқи. Соатингни ол. Фарид 

дарсини ўқияпти. Салим синглисини яхши кўради. Дарсингни 

ёдла Эй Саид. Салим қаерда? Каравотда ухлаяпти. Отам 

қаерда? Уйда. Акам қаерда? Ҳовлида копток ўйнаяпти. Бу 

менинг ўқувчим. Бу сенинг ўқувчинг. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................
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........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 

 
 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

 қиз (بذَنَ    )، بنَْ    ўғил (أبَذْنَ ء  )، كبَْا  
 она (أ مَّهَ    )، أ م   ота (آبَ ء  )، أَ   

 опа-сингил (أََ ََك   )، أ ْ     ака-ука (إْ ََة  )، أَح  
دَ    Маҳмуднинг قذََ    مَِْح 

қалами 
 унинг ه ذ

 менинг ذ ذ сенинг كَ ذ
 ، ذذذذذذذذذذذبر أَحَذذذذذذذذذذذبَّ ، حَذذذذذذذذذذذبَّ ، أَ َُ 
 إَحْوَ    

яхши кўрмоқ  ،َأطَْ ، إطَ عَة  ي رَذ   أَطَ ع ، итоат қилмоқ 

 
9 
عُ  الدَّرْسُ   التَّاسي

 

   
 

ةتَذَبَ . هَاَك حَِذَ ةيَ رَهَذاَك م هْذ   أََ ذ . فذَاَحَ أََ   ك وَ  َ . فذَاَحَ سََ ذ   ك شروَّ ،َ . بَ أَيَ حَصَ نهَ  ةتََ . هَاَك فأَْة  
ََهَذبَ إَ  . فَذَ سَ أَيَ ك  ةَسَذةَ  ك اَ ْ حَذذا   ُْ ذذوَّ ،َ . كْ حَ ذوَّ َ، يذَ  تَذَ َْ  . أنَذَ  فذَاَبْذ   ك شر كةَ . كفَذْذاَحَ ك شر َُّ ُ  . كلَْْحَذ ة  فِ ك ذ جََذذ ي 

ئْب  فِ ك اَ بذَذ ؟. ةَ ك ذذاَ  ةَسَذذةَ َ  إَ   -أيَذْذاَ تذَذاْهَب  ُْ ؟. كْ حَ  ُ ةْسَ . يذَْ عَذذب   َُيَ ذذةَ فِ كلَْْ  -أيَذْذاَ سَذذعَذ َُّ أنَذْذَ   . أنَذَذ  قذَذذَ أْ   ك ذذ
ذذ يَ . تْا ذذبَ كْ حَكْا ذذَ َ ك  . تَاَوْذذَ  كْ حَكْا ذذَ َ  َُ  كَةتَْذذبَ . سَذذَ ذ   فَهَذذَ  دَةْسَذذه  . أنَذَذ  شَذذ بَْ   ك شَّ دَ  حَفَذذَ  . كلَْْصَذذ  مَِْح ذذ
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ةْسَ  َُّ َُ اللهَ . كْ ح عَ  ذَذ   دََ ذذَ  ك فَصْذذ َ . ك ذ َُ كْ ح عَ  ذَذ   . قذَذ مَ ك اَ ْ حَذذذا  . أنَذْذَ  أََ ذذاَْ  قذََ حَذذ  يذَذ  عَوْذ نَةذَذَ  ك اَ ْ حَذذذا  مَذذاَ . قذَعَذذ
  ذاَ . أنَذَْ  أََ ذاْ َ . َ  هَذ َ  مَسْذرَ َ .   أََ ذاْ   أنَذَ - ؟قذََ حَذمَذاْ أََ ذاَ . أنَذَ  فذَاَبْذ    -مَاْ فذَذاَحَ ك وذَ َ ؟. ك شروَّ ،َ 
؟ كلَْْ ر يأَْت    كْ فَأْةَ . ك كَاَ  َ   .كلَْْ ر يَشَْ    ك  َّبََ . ةتََوْ   حَصَ نَ . أيَْاَ كلَْْ ر

 
9-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Ўқувчи қаерда? Боғда. Фарид эшикни очди. Ўқитувчи 

синфга кирди. Мен синфга кирдим. Қаерга кетяпсан? 

Ўрмонда айиқ бор. Усмонга хат ёз. Акамга хат ёздим. Дарсни 

қаерда ўқидинг? Уйда. Сен қаламни олдинг. Мадрасага 

бордим. Сут ичдим. Сут ичдинг. Мушук қаерда? Мушук 

сичқонни еяпти. Мушук ўйнаяпти. Шиша идишни бер. Эшак 

қаерда? 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 

 
 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

 

  ُ ،  айғир, от (ح ص ا  )، حَصَ   эшак (حََِ؟  )حََِ ة 

 бўри (ََئَ    )، ََئْب   айиқ (دَبذَوَة  )، د    

َُيَ ة ،  ўрмон (ك ) ة  غَ بَ  كئَ   )حَ َُ  боғ (حَ

 га... إََ   мактуб, хат (مَكَ تذَب  )، مَكْاَ    
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қўшимчаси 

  ُ جََ  очмоқ ، يذَفْاَح ، كفَذْاَحْ، فذَاْح  فذَاَحَ  бор, топилади ي 

ُ  )، فأَْة    мушук (هَ كَة  )، هَ    сичқон (فَئذْ كَ

مَ ، ق ْ ، قَذَ م   Мушук (2) (قَرَط  )قَط ،   турмоқ قَ مَ، يذَ  

(ўрнидан) 

، كَةتَْبْ،ةتََبَ  ََ ََهَبَ  минмоқ ت َ   ة   ، يذَ تَْب  َْهَبْ،  ، كَ  кетмоқ هَ    ، يَاْهَب 

 
 

11 
رُ  رْسُ العَاشي  الدَّ

 

 
 

 
تََةَ . هَاَك مَ تَْب   هَ  يذَوْكَ . هَاَك طوََ   . هَ َ  ك شَّ سْذك ْ  ك  . هَذ َ  ك رَّوذَ َ . أيَْاَ قذََ حَ ؟ سََ ذ   يَضْبَك  رَأَ  

؟ سَذذَ ذ   يذَ تَْذذذب  كلَْ . يذَذ  أََ ذذ   ُ ؟ لََ تذَوْكَذذ  يذَذ  سَذذعَذ  ُ َُ لََ تَضْذذبَك  يذَذ  فَ يَذذذ ََ فِ . صَذذ  ذذوَّ َ،؟ مَذذاْ ه ذذذ لََ فذَاَبْذذَ  ك شر
نَةَ؟ ق حْ   فذََ َ أْ   دَةْسَ  ةْسَ . كلْْ نذَذذْ َُّ ؟ ق ْ  فَ قذَْ أ ك   ُ  َََ ؟ . تَاَ بهَ   قَ مَ ك اَ ْ حَذا  فذََ َ أَ . لََ يَضْبَك  هَاَك ك  لََ تَسْذك   

َْ . كقَذْذذَ أْ يذَذ  سَذذَ ذ    ذذ يَ . نذًذ  شَذذ يً أيَذْذاَ كْ حَ ذذح ؟ شَذذ بَْ   فَنْ لََ َ َ جْذذَ  مَذذاَ ك فَصْذذَ ؟ أيَذْذاَ ت ذذَ َ  يذَذ  . كَشْذذَ ْ  هَذذاَك ك شَّ
َُي -أ مَ  ؟ ذ يََ  يذَ  رَ ذَ . أََ ذ  هَوْ   إَ  ةتََوْذ   حَِذَ ةيَ فذَاَ . فذَََ  مَكْاذَبَ كْ ح عَ  ذَ َ  -وَ شَذ؟ ؟رَّ أيَذْاَ ك . ه نَ  تََْذَ  ك سَّ

ُ  يأَْت    ك رَّ   . ْ حَْ عََ ةَ بَ  عَ مَ مِ َحَّ
 

10-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Мадрасага бордим. Хатни ёздим. Абдуллоҳ хат ёзди. Бир 

пиёла чой ичдим. Чойни ич. Тур ва дарсни ўқи. Нега 
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йиғлаяпсан? Менинг отим. Нега куляпсан? Бу ўқувчи нега 

куляпти? Ҳўкиз қаерда? Дарсни ўқи. Ўқитувчимни яхши 

кўраман. Дарсни ёз. Китоб партани устида. Копток столнинг 

тагида ёки устида. Эшакни миндинг. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 

 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات
 маркаб, юриш (مَ كَتَب  )، مَ تَْب  

воситаси 
 санчоқ (вилка) (ك )، تََة  شَ 

، يَضْذذذذذذذذذذذذذذذذبَك  ضَذذذذذذذذذذذذذذذذبَكَ،  лаган, товоқ (أطْوَ    )، طوََ   
 ضَبْك  ، كَضْبَكْ 

кулмоқ 

،  йиғламоқ ب كَ ء  ، ، كبَْكَ يذَوْكَ بَكَى،  سَذذذذذذذذذذذذذذذذذذكََ ، يَسْذذذذذذذذذذذذذذذذذذك   
 س ك َ   ،  ْ أ سْك  

жим турмоқ 

ََك؟= ) ؟لََ  ، ، كَةتَْذذذذذذذبْ يذَ تَْذذذذذذذب  ةتََذذذذذذبَ،  ?нима учун (َ حَ 
 ة ت َ   

минмоқ 

نَة    турдим ق حْ    боғча كلْْ نذَذذْ
 туз (أمْلَاح  )، مَ ح   туздон مَِْ بَة  

 устида فََ َ  остида, тагида تََْ َ 
 овқат (حَة  أطْعَ )عَ م ، طَ  қошиқ (مَلَاعَ   )، مَْ عََ ة  

 

11 



www.arabic.uz 

 

 

22 

رْسُ الْْاَدييَ   عَشَرَ  الدَّ
 

 
 

 
ََ ذَذكَ مََ ذذ    ذذزَ . هَذذاَك سَذذكَ ي  رَ يَ رَكقْرذَذَ  كلْْ وذْ ذذكَ  َُ فذَذاَهَوْ   إَ  ةتََوْذذ.   ذذاْ هَذذاَك ك سَ  أيَذْذاَ . ةَ ك اَ بذَذ    كلَْْصَذذ 

ذذ ؟ َُح  يذَذ  أ مَ  جَ جَذذة ؟. ه نذَذ  يذَذ  كبذْذَ   - ك َ ذذ َُّ كةَ ه نذَذ َ، فِ  -أيَذْذاَ ك  َُّ حً  مَذذ ءً .  ك ذذ َُ هَذذاَك . عَرَشْذذ   تَثذَذ؟كً فَشَذذ بَْ   قذَذ
َََ كَ فََ ؟   زَ بَ  سَ كَ يَ . ك  َّج    غََ   رَ حً  مَ ءً . قَرَعْ   كلْْ وذْ َُ َْ نً  شَ يً . هَ َ  قَ . هَاَك قََ ذذ   رَهَذاَك تَثذَ؟  . كَشَْ ْ  فَنْ
؟. قذَذذَ أْ   دَةْسَذ  أمََذذ مَ م عَ َ حَذ . يذَْ ذَ أ  دَةْسَذذه  أمََذ مَ م عَ َ حَذهَ  ك اَ ْ حَذذذا  . هَذاَك غَذَ   رَهَذذاَك فََ ذ؟   ه نذَذ َ، رَةكَءَ  - أيَذْذاَ ك فَذَ س 

كةَ  َُّ ذزَ كقَْرذَذَ  كلْْ  . ك ذ كةَ . ؟ هَذ َ  قذَ ذَذَ  ك  َّصَذذ صَ لْْذَذبَْ أيَذْذاَ قذَ ذَ   ك. وذْ َُّ . ؟َ هَذذ َ  كْ حَحَْ بَذةَ يذَذ  بنَْذذ. كْ ح هْذ   يذَذذ تْ    رَةكَءَ ك ذ
ْْ   يَشَْ    كْ حَ ءَ   .ك عَ

 
 11-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 
Қайчи қаерда? Қадаҳ қаерда? Нонни кесдим. 

Чанқаганимдан кейин сув ичдим. Бу эркак камбағал, буниси 

эса бой. Бу кўп. Бу оз. Кўп ўқидим. Курси қаерда? У ерда, 

столнинг орқасида. Фарид ўқитувчисининг олдида дарсини 

ўқияпти. Бу онамнинг қайчиси. Бу менинг қаламтарошим. Бу 

Заҳронинг қадаҳи. Бу менинг эшагим. Сигир қаерда? 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 
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...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 

 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

 кесмоқ قَرْ    ،قْرَ ْ كَ قَرََ ، يذَْ رَ  ،  қайчи (مََ  ص  )، مََ    
َُح   كح  )، قَ َُ ، كَعْرَ  стакан, қадаҳ (أقْ  чанқамоқ عَرَش  شْ، عَرَشَ، يذَعْرَش 
 кўп تَثَ؟   оз قََ ذ   
 камбағал (كء  فذ َ  َ )، فََ ؟   бой (أغْنَذَ ء  )، غََ   
 киши (ةجََ ل  )، ةَج      мана бу َََ كَ 
 олдида أمََ مَ  орқасида (َ ْ فَ ) رَةكَءَ 

 

12 
 َ رْسُ الثَّانِي  عَشَرَ  الدَّ

 

 
 
؟ هَ َ  كْ حَسَ طَ َ  ؟ أيَْاَ كْ حَسَ رَيك  ََك َ .   اَ ك قَْلَامَ . أيَْاَ كْ ح صَ َّذَ    ه نذَ  فِ  -؟أيَذْاَ ك ك ا ذب  . كفَذْذاَحَ ك بَذْذ

ةْسَ . زكَنةََ كلَْْ  َُّ َُ ك  كةَ . ك اَّلَامَاَة  يذَْ َ ؤ ر َُّ ةْسَ فِ سَ حَةَ ك  َُّ َُ ك  كةَ كَ . نََْا  نذَْ عَب  بذَعْ َُّ ةْسَ فِ سَذ حَةَ ك ذ َُّ َُ ك  كَ بذَعْ . ْ عَو 
كَ ك شَّ يَ  ةْسَ . كَشَْ ب  َُّ كَ ك  ةْسَ . كفَذْهَح  َُّ َُ ك  َُ . ه ْ  يذَفْهَح َ ةْسَ  لََ تذَفْاَب ذَ َُّ َُ ك ذ ََكَ ؟ أنَذْذا ْ  تََْفَة ذَ نََْذا  نََْفَذ   . ك بَذْذ

ةْسَ  َُّ َُ قَ ذَذذلاً . ك ذذ َُ تَثذَذ؟كً رَيذَنذَذ م َ ةْسَ . كقَذْذذَ أْ تَثذَذ؟كً. ه ذذْ  يذَْ ذذَ ؤ ر َُّ َُ ك ذذ حَفَةذْذ   . هَذذ َ  ت ا ذذبَ . نََذْذ     مَذذاَ ك فَصْذذَ  بذَعْذذ
؟ لََ . فَهَحَْ  د ة رسَكَ . د ة رسَ  َُ ؟ كقَذْذَ ؤ ركلََ تَضْبَك َ َُ ؟ لََ تَسْذك اَ  َُ ََ ذَكَ ك َ  ذَ َ .  تذَوْك ذَ ؟ . هَذ َ   َُ أيَذْاَ تذَاْهَوَ 

 .نََْا  نذَْ َ أ  تَثَ؟كً
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12-машқ. Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 
 

Қаламлар билан ёзамиз. Чизғичлар қаерда? Ўқувчилар 

дарсни ўқияптилар. Дарсингизни ўқинг. Дафтарларим қаерда? 

Қаламларим қаерда. Эй Саид, дафтаримни бер. Нега жим 

турибсан? Қаерга кетяпсан? Сиз кўп ўйнаяпсиз. Сиз оз 

ўйнаяпсиз. Қаерга кетяпсиз? Мадрасага. Улар овқатни 

еяптилар. Улар чойни ичяптилар. Чанқаганимдан кейин кўп 

чой ичдим. Қаҳвани ичдим. 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 

 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات
 ,ибодат ўрни (م صَ َّذَ    )م صَ َّى، 

жойнамоз 
 ،  мисвок (مَسَ رَيك  )مَسََْك، 

َُ  чизғич (مَسَ طَ   )مَسْرَ ةَ ،   ўқияптилар يذَْ َ ؤ ر

(м.з.)  
 ўқинглар (м.з.) كقَذَْ ؤ رك қалам (أقَْلَام  )قذََ   ، 

 ўқувчи (ذا  تَلَامَ =تَلَامَاَة  )تَْ حَذا ،  курси, стул (ةيَس  تَ كَ)ت ْ سَ  ، 
 ،  биз نََْا   дарс (د ة رس  )دَةْس 

 ، ََك   )بَ     улар (м.з.) ه  ْ  эшик (أبَذْ
كةَ  сизлар (м.з.) أنَذْا  ْ  َُّ  ҳовли саҳнаси سَ حَة ك 
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 َُ  англайдилар يذَفْهَح َ

(м.з.) 
 َُ  очасизлар تذَفْاَب َ

(м.з.) 
َُ تََْ   ёдлайсизлар فَةَ 

(м.з.) 
 َُ  ўқийдилар يذَْ َ ؤ ر

(м.з.) 
 َُ  йиғлайсизлар تذَوْك َ

(м.з.) 
 َُ  куласизлар تَضْبَك َ

(м.з.) 
 َُ َُ  ухлайдилар (м.з.) يذَنَ م َ  жим تَسْك اَ 

турасизлар 

(м.з.) 
 

13 

رْسُ الثَّاليثَ   عَشَرَ  الدَّ
 

 
 

َُ ي ،َ . هَاَك جَ رُ َُ عَ َ  َ  بَ . َََ كَ جَ َُ د ة رسَه  ْ . كَ رةَك َ  ىقْلَامَ يَكْا وَ  َُْفَةَ  وَ شَ؟َ رَّ بَ  . هَؤ لاءََ ك اَّلَامَاَة  
َُ عَ َ  ةَةََ ك  ىيَكْا وَ  َ  تَثَ . َُيَ ةَ ه نَ  فِ كلَْْ  - أيَْاَ بنَْ؟َ فَ طَحَة ؟. هَؤ لاءََ أبَذْنَ ؤ ،َ . هَاَك كبَْ  . سَّور َُّ . ؟كًأنََ  أ حَبر جَ

وَ بذَكَ أيَذرهَ  كَ رلَاد   كَ ك شَّ َُ آبَ ءَه  ْ . كفَذْاَب  َُ أبَذْنَ ءَه ْ  تَثَ؟كًلآك. كَ رلَاد  ي رَذع َ ورَ  َُ كةَ . بَ ء   َُّ َُ فِ ك  . ه ْ  يذَْ عَوَ 
بر كَْ ََتذَنَ  تَثَ؟كً َُ . كقَذَْ ؤ رك د ة رسَك ْ  أيَذرهَ  ك اَّلَامَاَة  . نََْا  نََ  َ ةبةَ فِ بذَْ  كةَس  تَثَ؟ةَ   بُ  َُ ُ  مَ جََ . لاءََ بذَنَ َ  هَؤ  . ي 

كَ أ مَّهَ تَك ْ  أيَذرهَ  كَ رْلَاد  . هَؤ لاءََ أََ ََكت كَ  َُ بَ  ك  ةََ . أَطَذع  ؟ كقَذَْ ؤ رك د ة رسَك  ْ . هَؤ لاءََ كَ رلَاد  يذَْ عَوَ  َُ . لََ تذَْ عَوَ 
َُ مَاَ ك فَصْ َ أَ . كَحْفَْ  دَةْسَكَ . فَهَحْ   دَةْسَ  ؟ ك اَّلَامَاَة  يََْ  ج َ َُ إَ  إ. يْاَ ك سَّ عَ     .ةَ ك اَ بَ  ْ َََ  يَاْهَوَ 

 

   13-машқ. Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 
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Эй бола эшикни оч. Бувамни ва бувимни жуда яхши 

кўраман. Қоғозлар қаерда? Эшикларни очинг? Эй Абдуллоҳ, 

қоғозларни ол. Нега ўйнаяпсан? Эй Абдулазиз, ўқи. Дарсдан 

кейин ўйна. Дарсдан кейин ўйнанглар. Булар менинг 

сингилларим. Бу болалар кўп ўйнаяптилар. Мадрасага 

бордим. Ўқувчилар синфлардан чиқишди. Отга миняпти. 

Булар сенинг укаларинг. Дарсимни ўқидим. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 
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......................................................................................................... 

 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

  ُ كد  ) ،جَ َُ ة   бува (أَجْ َُّ ك   )، جَ َُّ  буви (جَ
 ،  она (أ مَّهَ    )أ م ،  ота (آبَ ء  )أَ  
،  ака-ука (كَْ ََة  )أَح ،   опа-сингил (أََ ََك   )أ ْ   
،  ўғил (أبَذْنَ ء  )كبَْا ،   қиз (بذَنَ    )بنَْ  
 ، ُ  гўдак (أطْفَ ل  )طَفْ  ،  бола (أرَْلَاد  )رََ 
َُ  яхши кўраман أ حَبر   итоат қиладилар ي رَذع َ
ة   َُ َُينَة ،  шаҳар, ўлка بذَْ  ُ  )مَ  шаҳар (ُ  م 
 ، ةَسَة ،  варақ (أرَْةكَ   )رَةَ   ُْ كةَس  )مَ َُ  мактаб (مَ
لَ  )فَصْ  ،  ،  синф (ف ص   дераза (شَوَ بذَك  )ش وَّ ، 
 эй (м.с.) أيَذَّاذ هَ  эй (м.з.) أيَذرهَ 

 улар (м.с.) ه اَّ  улар (м.з.) ه  ْ 
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 сизларнинг ت  ْ  бизнинг نَ 
 анавилар أ ر ئََكَ  булар هَؤ لاءََ 

 
Яқиндаги шаxс ва предметни кўрсатувчи замирлар 

Жинс Бирлик Иккилик Кўплик 

Музаккар هَاَك Бу- Бу иккиси -  َُ  هَؤ لاءََ  - Булар  هَاَك
Муаннас  َهَاَه Бу- Бу иккиси –  َُ  هَؤ لاءََ  - Булар هَ تَ 

 
Узoқдаги шаxс ёки предметни кўрсатувчи замирлар 

Жинс Бирлик Иккилик Кўплик 

Музаккар  َك َََ  анавилар - أ ر ئََكَ  анави иккиси - ََكنَكَ  анави - ََكَ،؛ 
Муаннас  َتَْ ك - анави  َتَ نَك -  анави иккиси  َأ ر ئََك - анавилар 

 

14 
رْسُ الرَّابيعَ   عَشَرَ  الدَّ

 

 
 

ذذ يَ  ذذزَ رَبذَذ ْ حَلَاعََ  نأَْت ذذ   ك رَّوذَذذَ  رَبَ  فَنذَذ جَيَ نَشْذذَ    ك شَّ ذذكَ تَيَ نذَْ رذَذ   كلْْ وذْ ُ  . بَ  سَّ نَشْذذَ    ،تذَعَذذ لَ يذَذ  فَ يَذذ
ذذ يَ ك  ؟. مَشَذذذ   تَثذَذ؟كً. شَّ  ُ َُ . زكَنذَذةَ رَضَذذعْ   ه نذَذ  فِ كلَْْ  -أيَذْذاَ رَضَذذعَْ  تَاذَذ يَ يذَذ  فَ يَذذ ك اَ ْ حَذذذا  يَضَذذ   تَاَ بذَذه  فِ مَْ عَذذ

ُ ر َ . ك اَ ْ حَذذاَ  كَ كْ ك ا ذبَ فِ ك صرذنْ ةَ . ضَذع  َُ َُ فِ بذَْ ذ َُ هَذؤ لاءََ ك اَّلَامَذاَة  يذَاذَعَ َّح ذذَ ةَسَذةَ . سََْْ قنَذ ُْ مَذذ؟ نََْذا  نذَذاذَعَ َّ   فِ كْ حَ
َُينذَذذذةَ  فِ  عَذذذَ   ذَذذذ ةَب مَ َُ فِ . بُ  َُ أنَذْذذذذا ْ  تذَاذَعَ َّح ذذذَ َُينذَذذذةَ أنذْذذذ َُ يََ مَ اذَذذذ ُ .  َُينذَذذذةَ َ نَذْ  جَذذذذ ءَ ك اَ ْ حَذذذذذا  إَ   .أنَذَذذذ  أتَذَعَ َّذذذ   فِ مَ

ةَسَذذةَ  ُْ َُ آبذَذ. كْ حَ ورذذَ  َُ ةَسَذذةَ  جَذذ ءَ كْ ح عَ  ذَذ   إَ  .  ءَه  ْ ه ذذْ   ُْ َُ ك تذَعَذذ لَ يذَذ  . كْ حَ ََ عَوْذذ لََ . فِ دَكةنَذَذ  بذَذ  ك  ةََ  نذَْ عَذذبْ  ،كَذذَ 
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دَ  جَئْذذَ  ه نذَذ  يذَذ   بذََ يذْذ   . رَأنَذَذ  أيَْضًذذ  قذَذذَ أْ   . نذَعَذذْ  قذَذذَ أْ    -هَذذْ  قذَذذَ أَْ  دَةْسَذذكَ؟. زكَنذَذةَ ؟ ضَذذَ  ك كَاذَذ َ  فِ كلَْْ مَِْح ذذ
َُ ك شَّذ يَ . كبََْ  ك َ َ َ  بَ ْ حَوذْ كَةَ  .حَوذْ كَةَ نذَبَْي ك َ َ َ  بَ  ْ . ك َ َ  َ  َُ يَشَْ بَ   َْ ُ  . بَ  فَنْ ََ ذَ جَذ ءَ . كبَذَْ  قذََ حَذكَ . كَمْذشَ أيَذرهَذ  ك 
ُ  يََْشَ  أمََ مَ ك وَذ َ . أََ    .كلَْْصَ 
 

14-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 
Отлар. Итлар. Пичоқлар. Қошиқлар. Пиёлалар. Нонни 

пичоқ билан кес. Пичоқлар қаерда? Пичоқни токчага қўй. 

Китобни шкафга қўй. Нега ўйнаяпсан? Қаерда ўқийсан? Сен 

ўқийсанми? Ҳа ўқийман. Қаерда ўқийсан? Ислом 

мадрасасида. Қаламингни учладингми? Ҳа учладим. Кўп 

ўқинглар. Кам ўйнанглар. Кел дарсимизни ўқиймиз. Эй 

Абдуллоҳ, дарсингни ўқидингми? 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 

 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات
 ، ُ  َْ  пичоқ (سَكَ تَي  )سَكَ ي ،  пиёла (فذَنَ جَي  )فَنْ

 ، ،  от (أفَذْ كَس  )فذََ س   ит (تَلَا   )تَْ ب 
 ҳам, яна أيَْضً  қошиқ (مَلَاعَ   )مَْ عََ ة ، 

 қўймоқ ضْ   رَ رَضََ ، يَضَ  ، ضَْ ،  юрмоқ مَشْ   مَشَى، يََْشَ ، كَمْشَ، 
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 учламоқ بذَْ ي  بذََ ب، يذَبَْي، كبََْ ، 

(қаламни) 
 келмоқ مَََ ء  جَ ءَ، يَََ ء ، جَئْ، 

 таълим олмоқ تذَعَ ر   تذَعَ ََّ ، يذَاذَعَ َّ  ، تذَعَ َّْ ،  ўргатмоқ عَ ََّ ، يذ عَ َ   ، عَ َ ْ ، تذَعَْ ذ   
 

15 
رْسُ الَْ   عَشَرَ  امي َ الدَّ

 

 
 

؟ َ  ََ  كْ ح عَ َ    مَاَ ك فَصَْ  ثُ َّ ك اَّلَامَاَة  أيَْاَ ك كَ  ؟ جَئَْ  إَ   مََ  .  كَسَ ر  ُ ةَسَذةَ يذَ  سَذعَذ ُْ َُ فذََ ذطْ يذَ   -كْ حَ كلآ
َُ . سَذذَ ذ    رَمَسَذذذ طََ   قذًذذ أرَةكَكَشْذذذاذََ ينَ  ت ا وذًذذ  رَ . رتََاَ بذًذذ  ةً كَشْذذذاذََ ي   قذََ حًذذذ  رَمَسْذذذرَ َ . مَذذذَ  مَذذذاْ جَئْذذذَ ؟ مَذذذَ  صَذذذ حَبَ ع ثْحَذذذ 
نَ  إَ  . رتََ كَةيَسَ  رَأقْلَامً  ةَسَةَ  ََهَوذْ ُْ ةْسَ . كْ وذَذْ َ  جَئْا ْ  إَ  . كْ حَ َُّ كةَ . قذََ أتُ   ك  َُّ َُ اَّ ك ةَأيَْ   فِ سَ حَةَ ك  لَامَذاَةَ يذَْ عَو ذَ

ك يذَْ عَب  فِ كلَْْ .   ك  ةََ بَ  ًُ َُ تَلَامَ هَؤ لاءََ كْ ح  . َُيَ ةَ ةَأيَْ   صَ حَبَ فَ يَ ورَ  َُ  َُ . مَصَذ بذَحَ  بشْذاذَ َ يَ كَ أَ . اَتذَه ْ  تَثَ؟كًعَ َ ح َ
نذَعَذذذْ   -كنذَذذةَ؟ هَذذذْ  رَضَذذذعْا    كْ ك ا ذذذبَ فِ كلْْزََ . مَشَذذذذْا ْ  قَ ذَذذذلاً . نذَعَذذذْ  قذََ أْنذَذذ  -يذرهَذذذ  ك اَّلَامَذذذاَة ؟ هَذذذْ  قذَذذذَ أْتُ ْ د ة رسَذذذك ْ  أَ 

ذهَ  بَعَْ  فذََ سَكَ؟ مََ  . رَضَعْنَ  ْْ   يََْشَ  مََ  أ مَ  ك يذَ  صَذ َ ح ؟  بذَ عَ أب ذََ، بذََ َ تذَه ؟ مَذَ   هَذ ْ . ك عَ ًُ َُ  -ةَأيذَْ  سَذعَذ كلآ
ةَكً رَ كَ . َ  فذََ طْ يَ  أَ   .دَجَ جَةً رَدَيكً  بك سرََ  فَ شْاذَ َ  َ  ََ  كلَْْ دَم  إَ  . بذََ  ةًَ شْاذََ ينَ  حَصَ نً  رَثَ

 
15-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 
Соатлар қаерда? Дарсларингизни ўқинглар. Уканга хат 

ёздингми? Бу ерга қачон келдинг? Ҳозиргина. Ким билан 

келдинг? Ўртоғим Наим билан. Нега йиғладинг? Нега 

кулдинг? Ўқувчилар чойни ичдилар. Чой ичдик. Болалар 
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овқат едилар. Мадрасага бордингизми? Бордик. Бу ерга кел, 

ўйнаймиз. Дарсларингни ўқи. Хат ёздингми? Курсилар 

қаерда? 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................
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......................................................................................................... 

 
 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

َُ )م عَ َ   ،   сотиб олмоқ كَشْاذََ ب، يَشْتَََي، كَشْتَََ، كَشْتَكَء   ўқитувчи (ر
 фақат فذََ طْ  сотмоқ بذَ   بَ عَ، يوََذ  ، بَْ ، 

 َُ  кўрмоқ ة ؤْيةَ  ةَأب، يذََ ب، ةَ،  ҳозир كلآ
 ,чироқ (مَصَ بذَح  )، مَصْوَ ح  

ёритқич 
 бирга مَ َ 

 ,дўст (أَصْبَ    )، صَ حَب  

ўртоқ 
 Ўқидинглар قذََ أْتُ ْ 

(м.з.) 
نَ   сўнгра ثُ َّ  ёздик تَاَوذْ
كَ  кетдилар ََهَو 

(м.з.) 
 кетдилар (м.с.) ََهَبَْ 

 

16 
رْسُ السَّاديسَ   عَشَرَ  الدَّ
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ذذذذ َ كلَْْ  مَذذذذ مَ أَ ح هْذذذذ   يذَذذذذ تْ    ك ْ . كَ دَكئَحًذذذذ كَحْذذذذتََمَْ م عَ َ حَذذذذ تَكَ رَ أَ كَحْذذذذتََمَْ . ْْ َُّ َ، رَجَذذذذ َُّ ََتذَذذذكَ إَ بذَذذذ َ، رَأ مَّذذذذكَ رَجَذذذذ  ْ
ةْسَ . َ ََكتذَذكَ أَ رَ  َُّ ََْ  . لاَ تذَْ عَذذبْ رَقذْذذَ  ك ذذ ةْسَ . كَسْْذَذذْ  قذَذذ َُّ . مَ مَذذذكَ دَكئَحًذذ  رَلاَ تذَْ اَفَذذذْ  يََذَنذًذ  رََ ذَذذ لاً أَ ك نْة ذذذْ  رَقذْذَ  ك ذذ

ذكَ ي ؟ أَ . حَرْوَ َ فِ ك ْ     ك رَّوَذ َ ك رَّوَّ ح  يَرْو   ذوَّ ،َ . حَرذْوَ َ فِ ك ْ  -يذْاَ ك سَ  َُ مَذاَ ك شر ةتَذَبَ . لاَ تذَنْة ذ  رك -؟ لََ تذَنْة ذ  ر
َُ  دَم  كلَْْ كلْْذَ ةْسَ . صَذ  َُّ كَ رَقذَْ  ك ذ  اْ لاَ تأَْ  ذذ. قْلَامًذ  رَمَسَذ طََ  رَمَِذَ بَ َ أَ ك سرذََ  فَ شْذاذََ يْ    َ  إَ َ َ جْذذ   . لاَ تَضْذبَك 

ُ  ؟َ َ ذذذاَْ  ت  َّكسَذذذأَ قذََ حَذذذ ، لََ  َْ ذَذذكَ  يذَذذ  س ذذذَ ذْحَ  عْنذَذذ  قذَ َْ ذَذذه  . ؟ سََْ عْذذذ   قذَ ََْ ؟ . سََْ عْذذذا ْ  قذَذذذ عْنذَذذ  -هَذذذْ  سََْ يذْذذاَ أَ . نذَعَذذذْ  سََْ
ُْ عَ ذَذ. ك رَّوذَذذ َ     حَرذْذوََ  يَرذْذو  فِ ك ْ  -ك رَّوَّذذ ح ؟  كَ  :ح عَ  ذَذ   لَ  ك ْ  دَمَذذة ؟ يذَ  ذذيذْذاَ كلَْْ أَ . ك كَ كَسَذذ  َ  ىلاَ تذَْ ع ذذ يذرهَذذ  أَ لاَ تذَْ عَو ذذ
لَ م عَ َ حَ . ك اَّلَامَاَة   َْ َُ قذَ  .َُ د ة رسَه  ْ ر هَْ  فذَذذَْ َ ؤ  ك اَّلَامَاَة  يَسْحَع َ

 
16-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Дарс вақтида ўйнама. Нега ўйнаяпсан? Дарс вақтида ўнга 

ва чапга қарама. Хизматчи аёл қаерда? Бу ерда, ошхонада. Бу 

боғда юрма. Бу ерда ўйна. Бизнинг ҳовлида ўйна. 

Муаллимнинг олдида кулма. Бозорга чиқдингми? Ҳа чиқдим. 

Қачон келдинг? Ҳозиргина. Деразадан қараманглар. Сўзимни 

тингланглар. Муаллимингни ҳурмат қил. Нега жим турибсан? 

Ўқи. Бозорга чиқиб, қаламларни сотиб олдим. Ошпаз қаерда? 

Ошхонада. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................
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...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 

 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

 овқат (مَرَ بَ   )، مَرْوَ    ошпаз طوََّ ح  

тайёрлайдиган 

хона (ошхона) 

 пиширилган طوََذ    пиширмоқ طوَْ   طوَََ ، يَرْو   ، ك طْو ْ ، 

овқат 

، كَْ اَفَْ ،  كَْ اذَفََ ، يذَْ اَفَ  
 كَْ اَفَ    

қайрилиб 

қарамоқ 
َُْتََمَ ، كَحْتََمَْ، كَحْاذَ  َ مَ، 

 كَحْتَكَم  
ҳурмат қилди 

، ق ْ ،  لَ  ل  قَ لَ، يذَ   َْ  бозор (أسََْك   )، س َ    айтмоқ, демоқ قذَ
َ ، يَسْحَ  ، كَسَْْْ ،   доимо دَكئَحً  эшитмоқ سََْ ع  سََْ

كم  )، َ  دَم   َُّ   ) хизматкор 

эркак 
 хизматкор аёл (َ  دَمَ    )، َ  دَمَة  

 чап َ َ ل   ўнг يَََي  
كَ ўйнама لاَ تذَْ عَبْ   ўйнаманглар لاَ تذَْ عَو 

 
 

17 
رْسُ السَّابيعَ   عَشَرَ  الدَّ
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ُ   ْ حَذذذا  ا َ ك  ُ    ْ حَذذذا  ا َ ك . مَ ْاَهَذذ ذذك . تَسْذذلَا ذذ   ك . ََيذذ   طَ  َ  ذَذ   ك . صَذذاَ؟   وذَذ    ك . تَوذَذ؟    وَّ ،  شر ْْ  ة  حَسْذذرَ َ ك ْ . تَوذَذ؟    عَ
َْ   كَاَ    ك حَكْنَسَة ؟ يْاَ ك ْ أَ . تَهَ م    س  أْ فَ ك . ة  ؟َ قَصَ  َُ ُ   َ َ    ك . قَ َُي ََي    ج     َّ ك . صَاَ؟   ح هْ   ك ْ . جَ ذك . طَ . حَذ د   كَ ي  سَ 
. حَرَْ قذَةَ هَذ َ  ك ْ . ك  ََّْحَ ك كَوذَ؟َ  ى در؟ ك تْا بْ عَ َ يْاَ ك سَ كَ ي  كلَْْ أَ . كفَذْاَحَ ك وَ َ  ك كَوَ؟َ . تَوَ؟    َْح   َّ ك . تَوَ؟    حَنْشَ ة  ك ْ 

ُ  أَ لَا تذَْ عَبْ  ََْ . يذرهَ  ك اَ ْ حَذا  ك كَسْلَا َُ َُ كلَْْ  هَ َ  تَاذَ يَ .   اْ قذََ حَكَ ك َ  ك اَ ْ حَذذا  .  دَم  ك وذَ َ  ك كَوذَ؟َ فذَذاَحَ كلْْذَ. َُيذ
اَ ك ْ  ْْ ةَةََ ك ىُ  يَكْا ذذب  عَ ذَذهَذذح  ذذور لََ .  دَّةَ كبَذْذَ  قذََ حَذذكَ بذَذ ْ حَوذْ كَةَ كلْْذَذ.  دَم  يذرهَذذ  كلْْذَذأَ ك تْذذن سَ ك وذَذْذذَ  . وَ شَذذ؟َ رَّ بَ   ةَ ك كَوذَذ؟َ   سَّ

َُيًَْ  كَ آبذَذذ ءتَ ْ  رَ . كشْذذذاذََ يَْ  تَاَ بذًذذ  قذَذذ ةْسَ . مَّهَذذذ تَك  ْ أ  كَحْتََمَ ذذذ َُّ كَ رَقذْذذَ  ك ذذذ هَذذذؤ لاءََ . هَذذذ  ك اَّلَامَذذذاَة  ك ك سَذذذ َ  يذر أَ لاَ تذَْ عَو ذذذ
اَ مَاَة  ك ْ ك اَّلاَ  ْْ َُ د ة رسَه  ْ هَ ح  َُ يذَْ َ ؤ ر  .ُ ر
 

17-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 
 

Бу фаолдир. Кичкина дераза. Катта эшик. Катта эшикни 

оч. Эски қаламни бер. Қисқа қалам. Ўтмас пичоқ. Кичкина 

қадаҳ. Узун қаламни ол. Кичкина курсига ўтир. Нега 

ўқмаяпсан эй дангаса. Дарсни ўқи, эй фаол ўқувчи. Катта 

эшикни оч. Катта эшикни очдик. Кичкина пиёла билан чой 

ичдим. Уйни супурги билан супур. Янги қаламни бер. 

Кичкина тойчоқ қаерда? 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 
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 арра (مَنَ شَ؟  )، مَنْشَ ة   болта (فذ ؤ رس  )، س  أْ فَ 

 супурги (مَكَ نَس  )، مَكْنَسَة   болғача (مَرَ ةَ   )، مَرَْ قَة  

  ُ  ,Тиришқоқ, фаол (ن شَرَ ء  )نَشَذط ، =  مَ ْاَهَ

ҳаракатчан 
  ُ  дангаса (ت سََ ى)، تَسْلَا

 кичик (صَاَ ة  )، صَاَ؟   катта (وَ ة  تَ )، ذذْ   تَوَ 

ََي     қисқа, калта (قَصَ ة  )، قَصَ؟   узун (طَََكل  )، طَ

  ُ َُي د  )، جَ  ُ َْ   янги (ج  َُ كمَى)، قَ َُ  эски (ق 

 ўтмас تَهَ م   ўткир حَ د  

، ك تْذذذذذذذذن سْ،   تَذذذذذذذذنَسَ، يَكْذذذذذذذذن س 
 تَنْس  

супурмоқ  َُ  ўқийдилар يذَْ َ ؤ ر

 
18 

رْسُ الثَّامينَ ا  رَ عَشَ  لدَّ
 

 
 

ُ  ك . رَضَذ    ك ْ سَ ر ك . ةَفَذ    ك ْ سَ ر ك   َ ُ  ك . م رَذ    ََ  َ ذ    َ َ    ك . م ؤَدَّ    ْ حَذا  ا َ ك . عَ ص   ََ . تَوَ؟    حَنْشَ ة  ك ْ . جَََ
ُ ر   صرذذك  ذذَ    ك ْ . صَذذاَ؟   نْ َْ ُ  ك . تَوذَذ؟    حَ . َ ذذ أَ ه نذَذ  يذَذ   -حَفْاذَذ ح ؟ يذْذاَ ك ْ أَ . ُ رَ  ك كَوذَذ؟َ َ ذذ  يذ ْ فَذذ   ك صرذذنْ أَ . قوَذَذذح   ََ ذَذ

ورذذه  م عَ َ ح ذذه  ك اَ ْ حَذذذا  ك ْ . قْفَذذَ  ك وذَذ  َ أَ ر هَذذ َ  ك   فْذذَ    َُ شَذذبَ قَرَعْذذ   كلَْْ . شَذذبَ بَ ْ حَنْشَذذ ةَ ك كَوذَذ؟َ نَشَذذْ    كلَْْ . ح رَذذذ   
بر ك اَ ْ حَذك ْ . بَ ْ فَأْسَ ك كَوَ؟َ   َُ وره  م عَ َ ح ه  . ح رَذ َ ك ْ  اَ ح عَ َ      َُ ُ  ك عَ صَ  لاَ   َ ََ ُ رَ  ك صَّاَ؟َ . ك  ك دَْ َ  . فذَاَبْ   ك صرنْ
ََكسَعَةَ  وركَ أَ . ْْ ةََ ك ضَّذَ َ ةَ دََ ْ    كلْْ  . ك  َّدْهَةَ ك   َُ  ،َ ورذَ  أَ . بَ   َُ  هَذاَك. حَذذ َ حَكْا ذََ  هَذَاَك ك َ  ذََ  كلَْْ تْا ذب  ك ْ أَ . َ   
ُ  م ؤَدَّ     . حَوره  تَثَ؟كًأ  نَ  أَ رََ 
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18-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

  

Одобли бола. Одобсиз бола. Итоатли ўқувчи. Катта бузоқ. 

Катта курси. Чиройли қалам. Чиройли қаламни бер. Кичкина 

болтани ол. Кичкина арра. Узун пичоқ. Катта болта. Китоблар 

қаерда? Катта шкафда. Катта деразани очдим. Эшикни 

қулфладим. Катта эшикни қулфла. Бу катта сандиқ. Яхши 

курси. Супурги қаерда? 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 
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ُ ر    қулф (أقذْفَ ل  )، قذ فْ     сандиқ, қути (صَنَ دَي   ) ،ص نْ

 калит (مَفَ تذَح  )، مَفْاَ ح   бегиз (مََِ ةَ   ) ،مََِْ    

 паст رَضَذ    баланд ةَفَذ   

 тор ضَذَ     кенг رَكسَ   

 ,осий عَ ص   итоаткор م رَذ   

буйсунмайдиган 

 беодоб غَذذْ   م ؤَدَّ    одобли م ؤَدَّ   

ذ     хунук قوََذح   чиройли جَََ

ذذذذذذذذْ ،  қулфламоқ أقذْفََ ، يذ ْ فَ  ، أقْفَْ ، إقذْفَ ل    ، ك نْش  ذذذذذذذذ    арраламоқنَشَذذذذذذذذَ ، يذَنْش 
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 نَشْ   
 унинг ذه   ёғоч-тахта (أْ شَ    )، َ شَب  

 менинг  ذَ  сенинг كَ ذ

 
19 
رْسُ ال عَ الدَّ  عَشَرَ  تَّاسي

 

 
 

 
ََيذذ    ذذ ةعَ  طَ ُ  مَِْو ذذَ   . هَذذاَك ك شَّ ََ ذَذذ ذذذ   هَذذاَك ك ْ . هَذذاَك ك  كقْفَذذذَ  كأَ . حََ ذذ ر جَََ ًُ حََ ذذذ َّ   ذذاْ هَذذاَك ك ْ . ْ وذَذ َ  جَذ ذَذ

ذذ ةعََ كلَْْ . حَذذ َ كلَْْ  َُ مَذَ ةْ   بَ  شَّ ذ ةعََ ك كَوذَذ؟َ مَذَ  صَذذ حَبَ . َُيذ مَ . نَْ بذَذ تَ كً رَق ذْ  بذَذ تَ كً. سَذَ ذ    مَذذَ ةْ   بَ  شَّ َْ جَئْذ   ك ذذَذذ
كك ْ  َ  إَ   ُ ةَسَذذذةَ بذَذذ تَ كً جَذذذ ُْ ُ  . حَ ََ ذَذذ ذذذ ةعََ سَذذذَ طَ ك  ُ  مَِْو ذذذَ   رَك اَ ْ حَذذذذا  ك اَ ْ حَذذذذا  ك ْ . تَثذَذذ؟كً  ىك كَوذَذذ؟َ فذَوَكَذذذفِ ك شَّ اَهَذذذ ْْ ح 

ُ  مَِْ  ذَ    حَ  رَك وذَ    ك صَّذاَ؟  م ْ فَذ   . ك كَسْذلَا مَ جَئْذ   . ك وذَ    ك كَوذَ؟  مَفْا ذ َْ ةَسَذةَ م اذَأَ َ  كًك ْ إَ  ك ذذَذ ُْ هَذْ  قذَذذَ أَْ  . حَ
؟   ُ كنذَعَذذذْ   -دَةْسَذذذكَ يذَذذ  سَذذذعَذ ًُ َُي م ذذذؤَدَّ   . قذََ أْت ذذذه  رَحَفَةْا ذذذه  جَذ ذَذذ ُ  . رَ ذَذذ هَذذذاَك . لََ جَئْذذذَ  م اذَذذأَ َ  كً؟ تَْ حَذذذذا َ، مَ ْاَهَذذذ

ةَسَةَ بَ تَ كً رَجَ ءَ ك ْ  َ  إَ نَ  جَئْ   أَ . ك ك ْ سَ ر ةَفَذ   رَهَاَك رَضَذ    ُْ دَ   َ  أَ حَ  . م اَأَ َ  كً مَِْح 
 

19-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Бу курси кичкинадир. Бу эшик очиқдир. Бу бола 

одоблидир. Бу ўқувчи фаолдир. Бу кўча каттадир. Менинг 

қаламим чиройлидир. Сенинг қаламинг узундир. Сенинг 

ўғлинг одоблидир. Фаол ўқувчи суюклидир. Дангаса ўқувчи 
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суюксиздир. Эй ўғлим! ушбу яхши қаламни келиб олгин. Эй 

отажоним! Беринг. Отга миниб кейин ўртоғимникига бордим. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 
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 шамсия, зонт (مَةَ ل  )، مَةَ َّة   нарвон, шоти (سَلَالَ  )، س  َّ   

،  кўча (شَََكةعَ  )، شَ ةعَ   ، م  َّ ، يََ  ر  ўтмоқ م   رة  مَ َّ

 кеч қолган م اَأَ َ  كً барвақт, эрта بَ تَ كً

ҳолда 

حَ    ёпиқ م ْ فَ    очиқ مَفْا 

مَ  ْ كَ  َْ َ ةَ كَ  бугун ذذَ  бу кеча   َّذذْ

 яхши مَِْوَ    

кўрилган 
 ёмон кўрилган مَِْ  َ   

ك ًُ سَذذذذذذذذذذذَ طَ، يَسْذذذذذذذذذذذ  ط ، ك سْذذذذذذذذذذذ  طْ،  яхши جَذَ 
 س   َط  

йиқилмоқ, 

ағдарилмоқ 

 
21 

رْسُ العيشْرُونَ   الدَّ
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بر ك وذ ْ تذ َ  لَ تَثَ؟كً  َُ كأنذَ  أ حَذبر ك اذرفَّذ. سََ ذ     ُ َُ ك وَرَ ذذ َ .  حَ جَذ ورذَ  َُ ُ  . ه ذْ   ك اذرفَّذ ح  . ت ذْ  هَذاَك ك اذرفَّذ حَ يذَ  فَ يَذ
ك  ُ َُ . َ اَيا  جَذ ذ يَ بذَ   َّذْح َ َ ؟ . كَشْذَ َ  ك شَّ ذبر ك شَّذحَّ مَ يذَ  تَذَ  ك -هَذْ  تََ   ُ َُ رَأنذَ  أيْضًذ  أ حَورذه  يذَ  . نذَعَذْ  أحَورذه  جَذ عَوْذ

ََ ك  ذذذ  تَوذَذذ؟كًأب ذذََ، كَ . شْذذذاذََ ب ةَطذْذذلاً عَنَوذًذذ أيَ كَ . كَذذَ  ًَ ك. شْذذذاذََ ب بَرَ ذ  ُ  -مَذذ  هَذذذاَك يذَذذ  أَ ذذذ ؟ . هَذذاَك ك اذرفَّذذذ ح  صَذذذاَ؟  جَذذذ
مََ  ذَذكَ مَذاْ جَذ ءَ إَ . كَشْذاذََ يذْا ه  مَذاَ ك سرذَ َ  -يذْاَ أَ اْتذَه ؟ مَذاْ أَ . بذ ْ تذ َ  ل  يذَ  أَ ذ  ؟  يذَ  ك ذذَ ُ   -صَذ بَ   . صَذ حَبَ سَذعَذ

َُ فذََ طْ  -مََ  جَئَ  إَ  ه نَ ؟  ؟ . كلآ َُ هَْ  تذَاْهَب  . بَك  َ  س   رة   -هَْ  تَاْهَب  مَعَ  إَ  ك سرََ   نََشْتَََيَ ك  َّذْح َ
ذذذ يَ . بَك ذذذ َ  كةْتذَذَذذ ح   -ج نَذنَاَنذَذذ ؟ مَعذَذ  إَ   كَ ك شَّ ةَسَذذذةَ؟ كشْذذذَ ب  ُْ َُ إَ  كْ حَ دَ  نذَذذاْهَب  إَ  تذَعَذذذ لَ يذَذذ  مَِْح ذذذ. هَذذذْ  تذَذذاْهَوَ 

َْهَب  إَ  ك . كلْْ نَذنَةَ  نََأْت َ  ك اذرفَّ حَ   .إَ  كلْْ نَذنَةَ  وَذَ  لآ  اَ أَ   ثُ َّ نَاْهَبَ أنَ  أَ
 

20-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Апельсин лаззатлидир. Лимон нордондир. Бу тарвуз. Бир 

қадоқ олмани сотиб олдим. Апельсинни яхши кўрасанми? Ҳа 

жуда яхши кўраман. Мен билан бирга боғга борасанми? 

Бораман. Бир қадоқ узумни сотиб олдим. Бу қовун 

лаззатлидир. У олмани яхши кўради. Мен қовунни яхши 

кўраман. Олма ейиш учун боғга жўнадик. Мен билан бирга 

бозорга борасанми? 

 

.....................................................................................................
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...........................................................................................................
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...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 

 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات
 тарвуз    ذبَر َ  қовун  َّ م  

 олма تذ فَّ ح   узум عَنَب  

ُ   апельсин بذ ْ تذ َ  ل    лимон  ذَح َ

 аччиқ م     лаззатли, ширин َ اَيا  

 бор мамнуният بَك  َ  كةْتذََ ح  

билан 
 тўла بَك  َ  س   رة  

хурсандчилик 

билан 

ك қадоқ (408 гр) ةَطْ     ُ  жуда جَ

 ўқиш учун  ذَذَْ  أََ  ёзиш учун  ذََكْا بَ 

 
 

21 
رْسُ الَْْ   اديي وَالعيشْرُونَ الدَّ

 

 
 

لَ  . عَة  مَسَذ طَ َ سَذوذْ . ََكح   ذْأَ سَذة  خَْ . عَشَذ ةَ  تَذ كَةيَسَ . م  لاَ تَسذعَة  أقَذ. ة  ت ا ب  لاثََ ثَ  . ذكَ ثَََ نذَذَة  شَذوَ بَ . سَذاَّة  ف ص ذ
كةَ خَْ أَ ةَ . عَة  س ذ  ة  تَسْذذ. ثَََ نذَذَة  بذ ذ ذَ   . بذَعَذة  سَذكَ تَيَ ةْ أَ  َُّ َُ يذَ ْ  مَذاَة  لاَ سَذذة  تَ يذ   فِ سَذ حَةَ ك ذ  مَذذاَة  لاَ يذ   سَذاَّةَ تَ أَ ةَ . عَو ذَ

َُ د ة رسَذذه  ْ ؤ  يَ ذذ َ  تنََ فِ بذَْ ذذ. بذَعَذذةَ فذَنذَذ جَيَ شَذذ يً ةْ أَ شَذذ بَ   . مَذذ مَ م عَ َ حَهَذذ ْ أَ  ر ُ  سَذذوذْ  َُ جََذذ َُ ي  هَذذاَك ك كَاذَذ    . عَة  مَسَذذ جَ
. َ  مَ َ ذحَذ    بَعَشْذ ؟َ ذ أَ َ  هَذاَك ك كَاذَ َ  يذَ  كشذاذََ يْ  بَكَ َ . ذهَ    نَ س  ج  حَا ه  خَْ فذََ سً  قَذْ  يَ أَ  بكَشاذَ َ . ي سَ رَي قَ شً 
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ُ  . فذَنذَ جَيَ شَذ يً خَْسَذةَ فَشَ بَ   ،    تَثَ؟كًعَرَشْ  ُ  رَرَكحَذ َُ  رَكحَذ َُ رَكثذْ . كثَنذَ  َُ كثَنذَ  مََ تَثذَ؟كً .بذَعَذة  ةْ أَ نذَ     َ ذْ. َ ذ   ك ذذَ
مََ خَْ . َ  سَ عَ    عَشْ  ذ  كطذَ ل  س ذكَّ ً ةْ أَ رَتَسذعَةَ  ،طَ ل  شَذ يً ةْ أَ سَةَ كَشاذََ ينَ  ك ذَ ًَ ةََ خَذْ .رَ َّ مًذ  رَبَرَ ذ س  قَذحَذة  هَذاَك ك ثَّذ
ُ َ كَشاذََ ينَ  هَ . ذهَ    نَ ج    .  ثةََ قذ   رش  لاَ يكَ بثََ اَك ك 
 

21-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Бешта китоб. Учта қалам. Тўртта қадаҳ. Олтита каравот. 

Тўрт пиёла чойни ичдим. Олтита дафтарни сотиб олдим. Бу 

китоб тўққиз тийин туради. Бу қалам беш тийин туради. 

Буниси тўрт тийин туради. Бугун тўққиз соат ухладим. Ўн 

соат ухладим. Бир отни сотиб олдим, унинг нархи олти 

динордир. Битта каравотни саккиз сўмга сотиб олдим. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................
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........................................................................................................... 

...........................................................................................................
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 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

  ُ َُ  бир رَكحَ  икки كثَذْنَ 

 тўрт ةْبذَعَة  أَ  уч ثَلاثَةَ  

 олти سَاَّة   беш خَْسَة  

عَة    саккиз ثَََ نذََة   етти سَوذْ

 ўн  ةَ  عَشْ  тўққиз تَسْعَة  
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 сўм ة ربَ    тийин مَ َ ذ   

 Миср сўми ذه  نَ ج   Миср тийини قَْ ش  

(фунт) 

 ،  динор (олтин (دَنَ نَ؟  )دَينَ ة 

пул) 
 дирҳам (دَةكَهَ   )دَةْهَ  ، 

(кумуш пул) 

 ,қиймати قَذحَة  

нархи 
 ?қанча تَ ْ 

، ، سَذذذذذ رَ ي سَذذذذ رَي ،سَذذذذ رَب
 م سَ رَمَة  

туради (нарх)   ُ  бир тийин مَ َ ذ   رَكحَ

 
22 

رْسُ الثَّانِي وَالعيشْرُونَ   الدَّ
 

  
 

َُ تَاَ بً  َُ تَْ حَذاًك. عَشْ  ر َُ قذََ حً . ثَلاثََ  َُ ت  َّكسَ . سَارَ َُ مَ َ ذحً . ةً ثَََ نَ  مَ عَشْذ يَاَ ت  َّكسَذكَشْاذَ . تَسْع َ َْ . ةً َ يْ   ك ذذَذ
َُ تَْ حَذذذاًك ََ ذَذكَ هَذذ. فِ هَذذاَك ك فَصْذذَ  يذَذذاذَعَ َّ   ثَلاثَ ذذَ بذَذ عَ ك ك ا ذذبَر . ثَلاثَذَذيَ مَ َ ذحًذذ  اَك ك كَاذَذ    ي سَذذ رَي عَشْذذ يَاَ مَ َ ذحًذذ  رَ

ََكح  رَثَلاثََيَ مَسْرَ َ أَ ةْبذَعَةَ أَ عَشْ يَاَ قذََ حً  رَسَاَّةَ تَ كَةيَسَ رَ   طْلاً ةَ ثَلاثََيَ  بك سرََ  فَ شْاذَ َ  َ  إَ  دَم  َ  ََ  كلَْْ . رَمَِْوذَ ةًَ  ةً ْ 
مَ عَشَْ  سَذ عَ    . عَنَوً  َْ اَك تَذْ  ي سَذ رَي هَذ. بَعَشْذ يَاَ مَ َ ذحًذ  -َ ذ ؟ أَ َ  كشْذاذََ يَْ  هَذاَك ك وَرَ ذذَ  يذَ  بَكَذ. كَشْاذَاَْ نَ  ك ذذَ

؟  ذذذَ ءَ حَكْاَوذَذةَ ك ْ ك ْ  َ  إَ ََهَوْذذ    .ذهَذذ    نَ عَشْذذَ  ج   -ك فَذذَ س  . كَةتَْذذبْ دَةَّكجَاذَذذكَ . قْلَامًذذ  رتََذذ كَةيَسَ أَ فَ شْذذاذََ يْ   ت ا وذًذ  رَ  ضَ 
كَ دَةَّكجَ كَ . ةتَْب  دَةَّكجَ؟َ أَ  ُ  ي سَ رَي تَسْعَيَ ة ربَلاً هَاَك كلَْْ . تَك  ْ  ةتَْو  َْةَ بذَكَشْاذَ . صَ  بذَلاً ثُ َّ بَعْنذَ  ر ةْبعََيَ ة  أَ َ يذْنَ  هَذاَك ك ثذَّذ

 . بََُحْس  رَخَْسَيَ ة ربَلاً 
 
22-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 
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Бешта бола. Тўққизта ўқувчи. Ўнта қалам. Йигирмата 

лавҳача. Отам бу ҳўкизни олтмиш сўмга сотиб олди. Қирқта 

дераза. Элликта дарс. Йигирмата пиёла. Ўттизта сиёҳдон. Бу 

овқат эллик сўм туради. Буниси етмиш сўм. Бу ҳўкизнинг 

баҳоси қирқ сўм. Беш пиёла чой ичдим. Китоблар, қаламлар, 

дафтарлар, сиёҳлар ва чизғичлар кутубхонада сотилади. 

 

.....................................................................................................
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 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

 китобфуруш ت ا بَر  кутубхона مَكْاَوَة  

 машғул كَشْاَاَ ل  كَشْاذَاََ ، يَشْاَاَ  ، كَشْاَاَْ ، 

бўлмоқ 
 велосипед دَةَّكجَة  

 َُ َُ  йигирма عَشْ  ر  ўттиз ثَلاثََ 

َُ أَ  َُ  қирқ ةْبذَع َ  эллик خَْس َ

 َُ َُ  олтмиш سَارَ ع َ  етмиш سَوذْ

 َُ َُ  саксон ثَََ نَ   тўқсон تَسْع َ

 
23 

رْسُ الثَّاليثُ وَالعيشْرُونَ   الدَّ
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مَ  َْ َُ سَذذ عَةً أَ فِ ك ذذَذذ ذذذهَْ  . ةْبذَذ   رَعَشْذذذ  ر عَة  ك   فِ . سَذذ بذَ َ أَ ةْبذَعَذذة  أَ فِ ك شَّ عََ سَذذوذْ ، كَلْْ ح  : يَّذذذ مَ أَ سْذذذو  ذذذوْ   عَذذة ، ك سَّ
ثذْنذَذذذ َْ ، ك  ُ ، ك ثرلاثَذَذذذ ء ، كَ ةْبذَعَذذذذ ء ، كلَْْ كَ حَذذذذ َُ اَْ    ك  َّذذْ ذَذذذةَ خَذْذذذسَ كَشْذذذذاذَ .  ذْذذذفَ ة ربذَذذذ   أَ ََ ذَذذذكَ ك وذَذْذذذذ   ي سَذذذذ رَي . حَذذذذذس   

ذذذنَةَ . فِ ك نذَّهَذذذ ةَ نَشْذذذاَاَ   رَفِ ك  َّذْذذذَ  نذَنذَذذ م  . سَذذذ عَ     لَ  أَ فِ ك سَّ    فَصْذذذ   ك  َّبذَذذذَ ، فَصْذذذ   ك صَّذذذذْفَ، فَصْذذذ: ةْبذَعَذذذة  ف ص ذذذ
ذذاَ ءَ كلَْْ  َ ْ    مَكْاَوذَذةً فَ شْذذاذََ يْ    َ  إَ َ َ جْذذ   .  يَذذفَ، فَصْذذ   ك شَ  َُ ذذََ  فذَذ َُ عَشَذذَ  قذََ حًذذ  رَمَئذَذةَ ت  َّكسَذذأَ ك سر  ذْذفَ أَ رَ  ة  حَذذ

ذاَ ءَ نذَذاذَعَ َّ   . ذحًذ عَشْذ يَاَ مَ  َ رَ ةْبَ   أَ كَشْاذََ يْ   هَاَك ك كَاذَ َ  بذَ. خَْسَ مَ َ ذحَ     -تَْ  ي سَ رَي قذََ ح كَ؟ . ةيَشَة   فِ ك شَ 
ةَسَذذةَ رَفِ ك صَّذذذْفَ نَسْذذتََيَح  فِ ك ْ  ُْ عََ نذَذاْهَب  . حَ ذذنَةَ كثَذْذذَ  . ةَ ك اَ بذَذ َ  إَ فِ هَذذاَك ك  سْذذو  كَْ ح بَذذ َّم ، : عَشَذذَ  شَذذهْ كً فِ ك سَّ
َ دَ صَفَ    ، جَ  ، ةَبذَ   كلآَ    َ دَ ك  رَ   ب، ةَبذَ   كَ رَّل  َ رك ب، جَ   ، ََّكل  ، شَذ  ُ ، ةَمَضَذ   ُ ، شَعْوَ  ةَ،  لآَ  ةَ ، ةَجَب  َُ ك َ عْذ
ةَ ََركلَْْ  َّْ. 

 
23-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Йил, фасл, кундуз, ҳафта, кеч, ой. Йигирма беш тийин. 

Ўттиз тўртта қалам. Ўттиз кун. Қирқта бузоқ. Ўттиз тўртта 

калит. Бизнинг мадрасада ўттиз тўртта ўқувчи ўқийди. 

Бизнинг синфда йигирма олти ўқувчи ўқийди. Мен ёз 

фаслини яхши кўраман. Ёз фаслини яхши кўрамиз. Қиш 

фаслида мадрасада ўқиймиз. Ёз фаслида дам оламиз. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................
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......................................................................................................... 

 
 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

ََك   )، سَنَة   ةَ  )، شَهْ    йил (سَنذَ  ой (ش ه 

عَ  أ   َْم   ҳафта (أَسَ بذَ   )، سْو   кун (يَّ م  أَ )، يذَ

 кундузи (نذ ه    )، نذَهَ ة   тун ( ذََ ل  )،  ذَْ   

ُ  )، ثَ نذََة   минут (دَقَ ئَ   )، دَقَذَ ة   ََك  секунд (ثذَ

لَ  )، فَصْ     бир юз ўн беш مَئَة  رَخَْسَةَ عَشْ َ  фасл (ف ص 

 ёз صَذْف   баҳор ةَبذَ   

 қиш شَاَ ء   куз َ  يَف  

َُ  ўн беш خَْسَةَ عَشَ َ   йигирма уч ثَلاثَةَ  رَعَشْ  ر

 минг ْ ف  أَ  юз مَئَة  

 ، ُ    ҳайит, байрам (أَعْذَ د  )عَذْ

 
24 

رْسُ الرَّابيعُ وَالعيشْ   رُونَ الدَّ
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بْ يَذذذذ   أَ  َْ َُ  حَنْشَذذذذفَة ؟ هَذذذذ َ  ك صَّذذذذيذْذذذاَ ك ْ أَ ؟ يذْذذذاَ ك بْ يَذذذذَ  . رَجْهَذذذذ  غْسَذذذذ   أَ بَ  َْ ََضَّذذذذأ  أَ هَذذذذ َ  ك سَذذذذَ ذ   ي صَذذذذ َ   . تذَ

مَ فِ ك ْ  صَذذذ َّذْ   ك ةرهْذذذ َ . حَاْذذذَ  َ ك ْ  َْ َُ ك كَوذَذذ؟َْ كْ ذذَذذذ َْ نَ  كلْْ  . حَسْذذذ َُ هَذذذؤ لاَ . صَذذذ َ  ك عَشَذذذ ءَ . عَذذذةَ ح  صَذذذ َّذذْ ءَ ك   جََذذذ ل  ي صَذذذ رَ
ُ  ي صَ َ  . كْ حَاَْ  َ  ََضَّأ  رَفَ يَ ُ  فذَنَشَّفَ رَجْهَه  بَ ْ حَنْشَفَةَ كلَْْ . سََ ذ   يذَاذَ ََضَّأَ ع ثْحَ  ةَ تذَ َُ ََضَّذأْ . َُي . ثُ َّ صَذ َ  كْ حَاْذَ  َ  تذَ

َُ فذََ طْ  -صَ َّذَْ  ك عَشَ ءَ؟  مََ   ُ  كْهَاَك . كلآ  بكَشْذاذَ َ . يْاَ رَضَعْاَه ؟ هَذ َ  ك ف ْ شَذةَ أَ  ؟يْاَ ك رَّسْ   أَ . كبْ يَ   تَوَ؟  جَ
عَةَ كلْْذَ نًَ أَ  دَم  سَذوذْ َُ أَ  َ  إَ َْهَذب  أَ . يذْاَ كلْْذَ دَم ؟ كَغْسَذْ  رَجْهَذذكَ يذَ  ع حَذ   أَ . ةْطذَ ل  صَذ ب  َُ صَذلاةََ كْ عَذذذ ُ  بذَعْذ ذ . َ ذ  مِ َحَّ

َُ يَ  يْاَ صَ َّ أَ . َ  أَ هَ َ  كْ حَنْشَفَةَ يَ   دَ  ذَْ  ك عَذ َُ  -؟ مَِْح  َْ  ه ؟يْاَ صَ َّذْاَ أَ نَْ  أَ رَ . حَضْ ةََ كْمَ مَ صَ َّذْ   فِ مَسْ
 

24-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Аср намози. Бомдод намози. Бугун хуфтон намозини 

масжидда ўқидим. Ҳайит намозини катта масжидда ўқидим. 

Юзимни сочиқ билан артдим. Юзимни совун билан ювдим. 

Чўтка қаерда? Бу ерда. Сочиқни бер юзимни артаман. Чойнак 

қаерда? Таҳорат олдим, кейин пешин намозини ўқидим. Шом 

намозини ўқи. Ҳайит намозини қаерда ўқидинг?  
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......................................................................................................... 

 
 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

 чойнак, кўза (أبََ ةيَ   )، بْ يَ   إ чўтка (فذ َ ش  )، فذ ْ شَة  
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ُ   сочиқ (مَنَ شَف  )، مَنْشَفَة    совун صَ بَ 

ََضرؤ   ََضَّأْ، تذَ ََضَّأ ، تذَ ََضَّأَ، يذَاذَ  Таҳорат تذَ

олмоқ 
 намоз ўқимоқ ، صَ  َ ي صَ َ  صَ َّى، 

ذذذذذذذفْ،  ювмоқ سْ   غ  غَسََ ، يذَاْسَ  ، كَغْسَْ ،  ، نَشَ  ذذذذذذذف  ذذذذذذذفَ، يذ نَشَ  نَشَّ
 تذَنْشَذف  

қуритмоқ, 

артинмоқ 

ََك )، صَلاةَ   ْْ    намоз (صََ   бомдод فَ

 аср عَصْ    пешин ظ هْ   

 хуфтон عَشَ ء   шом مَاَْ    

  ُ هَ  )، رَجْه   ҳайит (أعْذَ د  )، عَذ  юз (ر ج 

ُ  حَضْ ةََ كْمَ مَ  тоғора (ط س َ   )، طَسْ    َْ  Ҳасти имом مَسْ

масжиди 

 
25 

 رْسُ الْاَميُ  وَالْعيشْرُونَ الدَّ 
 

     
 

ُ  إَ اَك هَذذ ُ  . نذْذف  أَ هَذذاَك . نْسَذذ  ُ  رَكحَذذ ُ  رََ سَذذ  ُ  رَفذَذ   رَكحَذذ ُ  رَأنَذْذف  رَكحَذذ َُ ةَأْس  رَكحَذذ َُ نَسْذذحَ   . َ لَإنْسَذذ   َ بذَذ   
َُ نذَذذاَكَ َّ   رَبذَذ  فََ  نأَْت ذذذ    َُ   ْ رَ رَبَ   َ سَذذ  َُ،َ أَ . بك  رَبذَذ  عَيَْ نذَذذذ َ سَذذبَ  ذذَذ ْ  َ سَذذ نَكَ مَذذذاَ كَحْفَذذ. مْسَذذكْ هَذذاَك كْ َ  ذَذَ  بذَذَذذ

ََيذ   رَشَذعْ   َ شَذعْ   مَِْح ذ. ك كَذاَ َ  َُ قَصَذ؟  أَ د  طَ َ، قذَوْذَ  ك. حِْذَ َُ َُ كَ تْذ َ كَغْسَذْ  يذَ ةَأيَذَْ  سَذَ ذحً  يذَذ   مَذَ  . َ تْذَ  رَبذَعْذ
مَ قذَوَْ  ك ةرهْ َ  -َ  ؟ أَ  َْ َُ كْ حَاْذَ َ  يذَ ْ ةَأيَْ   صَ حَبَ فَ َ . ةَأيَذْا ه  كْ ذذَ ك بذَعْذ ًُ نذَةَ ي ك. عَذب  فِ كلْْ نذَذذْ  ُ مَ بذَ تَ كً جَذ َْ . َ ذْ   ك ذذَذ

َُ رَبذَعْض ذذذه ْ  ت سَذذذ َ بذَعْذذذ   ك اَّلَامَذذذاَةَ مَ ْ  ُ ر ُ  خَذْذذس  . ىاَهَذذذ بذْ أَ َ ك ذذذ َ  يذَذذ َْ َ سْذذذرَ صَذذذ بََ ، ك ذذذوَّ بةَ ، كْ  ، ، كْ وَنْصَذذذىهَذذذ م ، ك سَّ   
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ذذذنَةَ كثَذْنذَذذ.    نْصَذذكلَْْ  ذ ذذذ فذْ َ إَ عَشَذذذَ  شَذذهْ كً   فِ ك سَّ ،  :نَْْ ، مَذذذ ةَس  ، فَوذْ كَيذَذذ   َْ ذ ذذذَ، أَ يذَنذَذذ يَ   نَذْذ ذذذَ، ي  ، ي  ، أَ بْ يَذذ  ، مَذذذ يَ  غ سْذذذر س 
فََحْبَ ، دَسَْْبَ  أ  سَوْاَحْبَ ،  ، ن  بََ    . تْا 

 
25-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Ўн икки ойнинг номларини ёддан ёзинг.  

Бу бурундир. Бу оғиздир. Бу нима? Салимнинг боши 

каттадир. Фариднинг боши кичкинадир. Кимнинг боши 

катта? Кимнинг боши кичик? Кимнинг сочи қисқа? Кимнинг 

сочи узун? Укамнинг сочи узундир. Қўлингни овқатлангандан 

кейин ювгин. Қўлларингизни овқатланишдан олдин 

ювинглар. Тилингни ёлғондан сақла. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................
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...........................................................................................................

......................................................................................................... 

 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات  
ُ  أ    َ ،(  ُ ُ  )، عَيْ   қулоқ (آَك  кўз (ع ذَ 

ةَ  )، شَعْ    бош (ة ؤرس  )، ةَأْس    соч (ش ع 

هَة    қош (حَََكجَب  )، حَ جَب   пешона (جَوَ ه  )، جَوذْ

 оғиз (أفْحَ م  )، فَ    бурун (أ نَ    )، نْف  أَ 

  ُ ُ   тил (أْ سَنَة  )، َ سَ  ُ  أَ )، يَ  қўл (يْ
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 лаб (شَفَ ه  )، شَفَة   бармоқ (أَصَ بَ   )، صْوَ   إَ 

، أمْسَذذذذذذذكْ،  ёлғон تَاَ    أمَْسَذذذذذذذكَ، يَ ْسَذذذذذذذك 
 كَمْسَ ،  

ушламоқ 

 баъзиси بذَعْ    барчаси ت  ر 

َُْفَذذذذذذذذذ  ،  ، حْفَذذذذذذذذذ ْ كَ حَفَذذذذذذذذذَ ، 
 حَفْ   

сақламоқ 

(ёдламоқ) 
  ُ  инсон (نَ س  )، كنَْسَ 

  َ меники  َ  َك сеники 

 кўрсатгич سَوَّ بةَ   бош бармоқ (أبََ هَذ   )، إَبذْهَ م  

бармоқ 

 сўфи (тўртинчи) (بذَنَ صَ   )،    بنَْصَ  ўрта бармоқ ىر سْرَ 

бармоқ  
 оврупоча فذَْ نَْْ   إَ  жимжилоқ (َ نَ صَ   )،    َ نْصَ 

 
26 

 رْسُ السَّاديسُ وَالعيشْرُونَ الدَّ 
 

     
 

 
ََد  أَ  شَذذ ةَ   . بذْذذذَ   أَ  شَذ ةَ    ََيذذ   . سْذذ ُْ   . ع ن َ ذذ  طَ ََد  أَ هَذذاَك كلْْ ذذ كَ َ سَذذ نَك ْ  مَذذاَ . ع نذ   ذذكَ قَصَذذ؟  . سْذذ كَحْفَة ذذ

كأَ ك اَ ْ حَذذذذا  كْ ح ذذذؤَدَّ   لاَ يَكْذذذاَ   . ك كَذذذاَ َ  ًُ بَذَذذكَ . بذَذذ َُ  َ كَ . لََ لاَ تَكْا ذذذب  مَكْا  َُ لاَ يَكْذذذاَبَ  س  خَذْذذ. رْلَاد  كْ ح ؤَدَّب ذذذَ
ذبر ك وذ ْ تذ َ ذ لَ؟. نَ مَ َ أَ  كأ  نذَعَذْ   -هَذْ  تََ   ُ ؟. حَورذه  جَذ َُ ذبر ك  َّذْح ذَ . هَذاَك ةَأْس ذكَ . نْفَذ أَ هَذاَك . حَورذه  أ  لَا، لاَ  -رَهَذْ  تََ 

َُ ي  ََد  أَ  شَذذعْ   سَذذَ ذ   . صْذذوَ   ظ فْذذ   إَ صَذذ بََ  رََ ك ذذ َ  أَ َ ك ذذ َ  تَذذف   خَذْذس  . بذْذذذَ   أَ يَ أَ شَذذ ةَ   . بذْذذذَ   أَ شَذذعْ   جَذذ لاَ . سْذذ



www.arabic.uz 

 

 

49 

كأَ تَكْاَ    ًُ كَ . بَ كأَ لَا تَكْذاَب  ًُ ذَ  َْ، إصْذوذَعَكَ  .بذَ ب كَ  .لاَ تَ  ُْ ََد  أَ ه ذ َُ . سْذ نََْذا  لاَ نَكْذاَ   . هَذؤ لاءََ ك اَّلَامَذاَة  لاَ يَكْذاَبَ 
كأَ  ًُ ةْسَ . بَ َُّ َُ رَقَْ  ك  َُ لاَ يذَْ عَوَ  ُ ر اَهَ ْْ ؟ ْ إَ . ك اَّلَامَاَة  كْ ح  َُ  ََت كَ لََ لاَ يذَْ َ ؤ ر
 

26-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Онамнинг сочи оқдир. Сенинг сочинг қорадир. Менинг 

кипригим қорадир. Узун киприк. Қисқа киприк. Укамнинг 

мўйлови узундир. Аҳмаднинг юзи оқдир. Дарс вақтида ҳеч 

қачон ўйнамайман. Олмани жуда яхши кўраман. Лимонни 

ёқтирмайман. Ўйнама. Ўйнаманглар. Нега ўйнаяпсан. Нега 

ўқияпсиз. Булар куляптилар. Булар йиғлаяптилар. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 

 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات
ُ  )، جَفْا    қовоқ (أَجْفَ 

(кўздаги) 
   ُْ ك   )، ه  َُ  киприк (أهْ

 кафт, билак (ت ف َ   )، تَف   бўйин (أعْنَ    )، ع ن    

 тирноқ (أظْفَ ة  )، ظ فْ    бармоқ учи (أنَ مَ   )ة ، ْ   َ أَ 

ا   мўйлов (شَََكةَ   )، شَ ةَ    ََ َ  )، فَ  ََ  сон, ёнбош (أفْ

، حَ  َْ،،   ،َ  َ ُ كأَ  қимирлатмоқ تََْ يَك  حَ ََّ،،  ًُ  ,ҳеч қачон بَ

абадий 
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 ёлғон لاَ يَكْاَ    йўқ, (-майди) لاَ 

гапирмайди 

 оқ بذْذَ   أَ  қора سََْد  أَ 

 
27 

 رْسُ السَّابيعُ وَالعيشْرُونَ الدَّ 
 

 
 

ََُ، ك ذ سْذ َ  لاَ تأَْت ذ ْ .    فَ سْذأَ جَفْذا  . ىعْ ذَأَ جَفْذا  . بةجَْ   ي سْ َ . ةجَْ   يَ َْ   ََُ، ك ذ حْذَ  . ببذَذَ َ ك ذ َ  . ت ذْ  بذَذَ
ُ  مَْ فذَذ   رََ ك ذذ َ  ةجَْذذ   ة تْوذَذة   ذَذ. يذَذ ةْسَ  ،ْ   َ لاَ تَ  َُّ ََي ذَذة  أَ لَْْذذَذة  . رَلاَ تذَْ اَفَذذْ  يََذَنذًذ  رََ ذَذ لاً . ةجَْ ذَذكَ رَقذْذَ  ك ذذ ت  رك ذذْ  . يَ طَ

َُ مَ ْ  ُ ر مَ؟ لَا، مَ  قذَ َ أْ هَْ  قذَ َ . اَهَ َْ ةْسَ أْ َ  دَةْسَكَ كْ ذذَ َُّ ًُ  -يذرهَ  ك اَّلَامَاَة ؟أَ ت ه ؟ هَْ  فَهَحْا    ك  هَذْ  . كنذَعَْ  فَهَحْنَ ه  جَذَ 
ةْسَ؟ َُّ ةْسَ ت  رك  ْ . لَا، مَ  حَفَةْنَ ه   -حَفَةْا    ك  َُّ هَذْ  تَاَوْذَ  . نذَعَذْ  فَهَحْنذَ  ت  رنذَ  - ؟لََ مَ  حَفَةْا ْ ؟ هَْ  فَهَحْا    ك 

مَ  َْ بًَ ؟أَ  َ  إَ ك ذذَ مَ بذَعْض ذنَ  رَمَذ  فَهَذَ  بذَعْض ذنَ .    لَا، مَ  تَاَوْ  -بذَكَ مَكْا  َْ ةْسَ كْ ذذَذ َُّ كَغْسَذْ  . ةكَحَذة   َ ك ذ َ  تَذف   . فَهََ  ك 
 ،َ َُ  .ك كَعْبَ  َ  إَ غَسَْ    ةجََْ   . كْ حَْ فَ َ  َ  إَ يَ

 
27-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Устки лаб. Остки лаб. Ўнг оёқ. Чап оёқ. Соқол. Мўйлов. 

Тизза. Тирсак. Бугун Фаридга хат ёздингми? Ҳа ёздим. 

Дарсингни ёдладингми? Йўқ ёдламадим. Бозорга бордингми? 

Йўқ бормадим. Дарсингни ўқидингми? Ўқитувчи келдими? 

Йўқ келмади. Дарсни барчангиз англадингизми? Барчамиз 

англадик. 
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.....................................................................................................
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......................................................................................................... 

 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات
ُ  يَ َْ   ُ  ي سْ َ  ўнг қўл يَ  чап қўл بيَ

 пастки лаб ىشَفَة  س فْ َ  юқори лаб  شَفَة  ع ْ ذ

م   َُ كم  )، قَ َُ ُ  )، سَا   қадам (أقْ  тиш (أسْنَ 

 соқол (لًَْى)، لَْْذَة   оёқ (أةْج    )، ةجَْ   

 тўпиқ (عَ    تَ )، تَعْب   кафт ةكَحَة  

 ,тирсак (مَ كَفَ   )، مَْ فَ   

чаканак 
 тизза (ة تَب  )، ة تْوَة  

ُ  أَ ت  ر   ўқимади أَ مَ  قذَ َ  ҳар-бир киши حَ

ُ  أَ مَ  فَهََ    бирор киши حَ

англамади 
ُ  أَ مَ  جَ ءَ   бирор киши حَ

келмади 

 
28 

 رْسُ الثَّامينُ وَالعيشْرُونَ الدَّ 
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َ، مَذذ ل  تَثذَذ؟  . يذْا ذذه  أَ يذْذَ  ك َ رذَذ ةَ؟ نذَعَذذْ  ةَ أَ هَذذْ  ةَ . هَذذاَك قَرذَذ ة   َُ ذذذ   . عَنْذذ ُ  قذَ ذَذ   جَََ َُ فَ يَذذ يذْذ   ك َ رذَذ ةَ فِ أَ ةَ . عَنْذذ

َُي تَاَ    . حَبَرَّةَ ك ْ  َُ  عَنْ تنََ ؟ َ  إَ جَئَْ   مََ  . ك َ  كَءَةَ  كءَ مَوْ َُ مَ . مْذسَ رَقذَْ  ك ةرهْذ َ أَ  -بذَْ ذ َْ ةَسَذةَ  َ  إَ جَئْذ   ك ذذَذ ُْ كْ حَ
ك، جَئْ   فِ ك سَّ عَةَ ك سَّ بَعَةَ   ُ ك -هَْ  عََ فَْ  دَةْسَذكَ؟. بَ تَ كً جَ ًُ تَذْذفَ حَ   ذكَ يذَ  . سْْذَ   أَ ه  أْ كقَذْذ َ . نذَعَذْ  عََ فذْا ذه  جَذ ذَ

؟  ُ َ   -سَعَذ ةَسَذةَ ك ْ  َ  إَ ََهَذبَ  -يْاَ سََ ذ   يذَ  فَ طَحَذة ؟أَ . حَفَةَكَ الله  يَ  تََ  ُْ َُ  -؟مَذَ  . حَ مْذسَ مَذاَ أَ كَشْذاذَاَْ    . كلآ
نذَذذ ؟إَ تَََذذذ ء   مَذذذَ  . ك عَصْذذذ َ  َ  إَ ك ةرهْذذذَ   ك صَذذذوَ حً  - ذَذْ ًُ َُ . غَذذذ َ، تَاذَذذ    مَوْذذذ َُ ؟ ك َ ذذذ كَءَةَ  كءَ هَذذذْ  عَنْذذذ  ُ لاَ يذَذذ   -يذَذذ  س ذذذَ ذْحَ 
َُي ك ،يْهَ لََ تَشْتَََ . سَذَ   ُ ذ   جَ ََ تَاَ    جَََ نَ  ك َ رَ ةَ . ه  َُ مَاْ مََِرَّةَ  ةتََوذْ ََجَّهْنَ   طَشَْ ن َُينَ رَتذَ َُ ةَ مَ نَ  . سََْ قنَ مْذسَ أَ ََهَوذْ

َُيَّةَ ك سَ كَّةَ كلَْْ  ىك َ رَ ة  يََْشَ  عَ َ . ةَ ك اَ بَ  َ  إَ   .َُي
 

28-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Бугун жуда эрта турдим. Соат 8:00 да турдинг. Кеча 

мадрасага соат 8:00 да бордим. Қачон бизникига келасан? 

Бугун хуфтондан кейин. Қачон чой ичамиз? Қачон бозорга 

борамиз? Пешиндан олдин. Эртага бувимникига бораман. У 

мени жуда яхши кўради. Сенда қалам борми? Ҳа бор. 

Поездни кўрдингми? Кўрдим. Қаерда кўрдинг? Вокзалда. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 
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 бекат, вокзал (مََِ ط  )، مََِرَّة   поезд (ق ر    )، قَرَ ة  

 кечқурун مَسَ ءً  эрталаб صَوَ حً 

 ًُ  кеча مْسَ أَ  эртага كغَ

 ,нечук ؟تَذْفَ 

қандай? 
  аҳволинг تَذْفَ حَ   كَ؟

қандай 

 Аллоҳ сени حَفَةَكَ الله  

асрасин 
َُي  ,ҳожам سَذَ 

тақсирим 

َُي  менинг عَنْ

ҳузуримда 
 َ، َُ  сенинг عَنْ

ҳузурингда 

ه   َُ  унинг عَنْ

ҳузурида 
نَ  َُ  бизнинг عَنْ

ҳузуримизда 

ذذذذذذهَ  ََجَّ ذذذذذذهْ، تذَ ََجَّ ذذذذذذه ، تذَ ََجَّ ، يذَاذَ
ََجره    تذَ

йўл олмоқ   َُيَّة َُي  темир йўл سَكَّة  حَ

، كَعْذذذذذَ ْ ،  عَذذذذذَ َ ، يذَعْذذذذذَ   
 ُ  عَْ فَ 

билмоқ, 

танимоқ 
 ، ََكل  )مَ ل   ,мол-дунё (أمْ

маблағ 

 
29 

عُ وَالعيشْرُونَ  رْسُ التَّاسي  الدَّ
 

 
 

ذذ   . كَ رَكشْك ْ ه  كَحْتََمَْ م عَ َ حَ  ََ هَذاَك ك  َّج ذ   . هَذاَك ك كَاذَ    ةََ ذذ   رَهَذاَك غَذ ل  . مَِْ  ذَ    ك كََ َْ  مَِْوَ    رَك وَ
ُ ْسَا   ورذه  . ك ف َ  كَءَ  َ  إَ بََُذ   لاَ   َُ ُ  لاَ  ُ  أَ ك اَ ْ حَذذا  ك كَسْذلَا ََكه  رَلاَ أَ لاَ م عَ َ ح ذه  رَلاَ  ،حَذ ُ   ،قَ ةبَ ذه  أَ بذَذ اَهَذ ْْ رَك اَ ْ حَذذا  كْ ح 
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ور  ُ  . ت  ر ك نَّ سَ   ه  َُ  ة  تَوَ؟ةَ   طَشَْ ن َُ نَ  . كْ حَكَّة  عَ صَحَة  كْسْلَامَ . بذَْ  َُ ك ةرهَْ   مْسَ فِ ب  َ ََهَوذْ  َ  إَ ك سَّ عَةَ ك ثَّ  ثََةَ بذَعْ
نََ  ك َ رَ ةَ رَةَجَعْنَ  نََْا  أَ حَبَرَّةَ فذَ تََبَ ك ْ  ةْسَكَ فذََ طْ . قذَْ يذَا ك ْ  صَاَ؟ةَ  . قذَْ يذَاذ نَ  تَوَ؟ةَ  . ك وذَذْ َ  َ  إَ ب  َُ هَذاَك . كَشْاَاَْ  بَ

ُ  هَاَ . ك كَاَ    غَ ل  ي سَ رَي خَْسَيَ مَ َ ذحً  َُْذتََمَ  م عَ َ حَذ. ك جَ ئَ   رَهَاَك عَرْشَ  . ه  رَيَشْذك   ه  دَكئَحًذ ك اَ ْ حَذا  كْ ح ذؤَدَّ   
ك صَوَ حً  . تَْ حَذاَي يَشْك   نَ تَثَ؟كً. قَ ةَيَ أَ هَؤ لاءََ . َََ كَ ك  َّج    تََ َْ   ًُ  كْ حَسَ ءَ  َ  إَ فَذهَ  ىرَنذَوذْ َ  ةَ ك اَ بَ  َ  إَ نَاْهَب  غَ

 .ك وذَذْ َ  َ  إَ ثُ َّ نذَْ جَ   
 

29-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Булар менинг укаларим. Бу китоб жуда қимматдир. Бу 

китоб жуда арзондир. Ўқитувчингга ҳамиша раҳмат айт. 

Одобли ўқувчи суюклидир. Бизнинг қишлоғимиз кичкинадир. 

Сизнинг қишлоғингиз каттадир. Сенинг отанг сахийдир. 

Унинг онаси бахилдир. Мен очман. Сен чанқоқсан. Одобсиз 

ўқувчини ҳеч ким яхши кўрмайди. Дангаса ўқувчини яхши 

кўрмайман. Бу китоб неча сўм туради? 20 тийин. Жуда 

қиммат. Вокзалга бордим. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................
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........................................................................................................... 
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......................................................................................................... 
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  َ ََ   ( = ت َ مَ ء  )، تََ   бахил (بُ َلاءَ  )، بََُذ    сахий سَ

ََكصَ   )، عَ صَحَة    қишлоқ (قذ َ ب)، قذَْ يةَ   пойтахт (عَ

، ك شْك ْ ،   миннатдорлик ش كْ   شَكََ ، يَشْك   

билдирмоқ 
ُ ْسَذذذذذذا ، أحْسَذذذذذذاْ،  أحْسَذذذذذذاَ، 

ُ  إَ   حْسَ 
яхшилик 

қилмоқ 

عَ  ةَجََ ، يذَْ جَ  ، كَةْجَْ ،   қолмоқ بذََ  ء  ، كبََْ ، ى، يذَوذْ َ  َ بَ َ  қайтмоқ ة ج 

 қиммат غَ ل   арзон ةََ ذ   

َُ أَ  ََك ،  ота-она بذَ  қариндош (أقََ ةَ   )قَ يَب 

 
31 
رْسُ الثَّ   ونَ ثُ لَ الدَّ

 

 
 

هَذاَهَ . هَاَك ك اَ ْ حَذذا  م ذؤَدَّ   . هَاَهَ م عَ َ حَة  . هَاَك م عَ َ    . هَاَهَ تَْ حَذاَك   . هَاَك تَْ حَذا  . هَاَهَ كَمَْ أةَ  . هَاَك ةَج    
ذذ   . هَذاَهَ كْ حَذْ أةَ  تَ يََْذَة  . ك اَ ْ حَذذاَة  م ؤَدَّبذَة   ذ ذَة   ج نَذنذَة  هَذاَهَ . ََي ذَذة  طَ  مَكْنَسَذة  هَذاَهَ . هَذذاَك ك َ  ذَ   جَََ ةَسَذذة   هَذاَهَ ك ْ . جَََ ُْ حَ
ك  ُ ذذ ةَ  جَذذ ةَسَذذا ك ْ  صَذذاَذذْ ةَ  . تَوَذذْ ُْ ذ ذَذة  . ه نذَذ  فِ ك فَصْذذَ  يذَذ  عَ ئَشَذذة   -يذْذاَ كْ ح عَ َ حَذذة  يذَذ  فَ طَحَذذة ؟أَ . مَ . هَذذاَهَ كْ حَحْبَذذ ة  جَََ

ك  ُ ذ ذَذة  جَذذ ة   .ةَدْهَذة  رَكسَذذعَة  . مَْ َ حَذ؟َ جَََ َُ َُيذ ذذ ةَ  ضَذذذَ َ ة  . مَِْوذَذذ ةَ  جَ ْْ ذذ ةَ  . ح  ذ ذَذة  . ؟ةَ  قَنَ ذنذَذة  صَذاَ . ت ذ ةَ  تَوَذذْ  مَذذَ  . فذ ْ شَذذة  جَََ
نذَذ ؟إَ تَََذذ ء   َُ ك ةرهْذذ َ  - ذَذْ ذذ عَةَ ك ثَّ نذَذَذةَ بذَعْذذ ك فِ ك سَّ ًُ مَذذاْ هَذذاَهَ يذَذ  . فَ طَحَذذةَ  ةَ ْ ذذ؟َ ك صَّذذاَذذْ َ أ  مَذذَ   -مَذذَ  مَذذاْ تَََذذ ء ؟. غَذذ
؟ َُيأ  هَاَهَ  -ع حَ   جَ جَةَ بَ . هَاَهَ ك وذََ  ةَ  غَ  ذََة  رَتَْ كَ ةََ ذصَة  . ْ ؟َ عَ ئَشَة  يَ  سَذَ  َُّ  .دَةْهًَُ ةْبعََيَ أَ كَشْاذََ يذْنَ  هَاَهَ ك 

 
30-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 
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Бу ўқувчидир. Бу ўқувчи қиздир. Бу эркакдир. Бу 

хотиндир. Бу хотин камбағалдир. Бу ўқувчи қиз фаолдир. Бу 

ўқувчи қиз одоблидир. Бу пичоқ янгидир. Бу мадраса 

каттадир. Бу синф кичкинадир. Муаллима қаерда? Синфда. Бу 

кичкина қиз синглимдир. Кичкина хона. Катта хона. Кенг зал. 

Янги сиёҳдон. Эски сиёҳдон. Янги қаламни бер. Эски сиёҳни 

ол. 

 

.....................................................................................................
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...........................................................................................................

...........................................................................................................
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...........................................................................................................

......................................................................................................... 

 
 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

َُ )، م عَ َ      ўқитувчи аёл (ك   )، م عَ َ حَة   ўқитувчи (ر

 ,ўқувчи (تَلَامَاَة  =ا  ذتَلَامَ ) ،تَْ حَذا  

шогирд 
 ўқувчи қиз (ك   )، تَْ حَذاَة  

 аёл, хотин (نَسَ ء  ) ،كَمْ كَةَ   эркак, киши (ةجََ ل  ) ،ةَج    

 анави (м.с.) تَْ كَ  Бу (м.с.) هَاَهَ 

 одобли (м.с.) م ؤَدَّبةَ   катта (м.с.) تَوَذذْ ةَ  

   Кичкина қиз ك صَّوَذَّة  

 
31 

 اديي وَالثَّلثَوُنَ رْسُ الَْْ الدَّ 
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. هَذَ  عَ َ حَذة  . هَذَ  جَ هَ ذَة  . ضَذَ ة  هَاَهَ كْ حَذْ أةَ  فَ . هَاَك ك  َّج    فَ ضَ   . هَاَهَ كْ حَْ أةَ  عَ َ حَة  . هَاَك ك  َّج    عَ لَ  
هَذؤ لاءََ . هَؤ لاءََ ك   جََذ ل  ع َ حَذ ء  . بنَْا كَ فَ ضََ ة  . بنَْ؟َ عَ َ حَة  . فَ طَحَة  تَضَ   ك ك ا بَ فِ كْ حَبْفَةَةَ . هَاَك ك اََ ر جَ هَ   
ةْسَ فِ ك وذَذْذذَ  رَأ ْ ا ذذكَ    أ  . عَ ئَشَذذة  تذَْ ذذَ أ  رَفَ طَحَذذة  تَكْا ذذب  . ك نَ سَذذ ء  فَ ضَذذلَا    َُّ هْذذ ةَ  تذَْ عَذذب  فِ ْ ذذ؟َ فَ طَحَذذة  تذَْ ذذَ أ  ك ذذ

نذَذةَ  كَ هَذذاَهَ كْ ح عَ َ حَذذةَ ك فَ ضَذذَ ةَ . تَْ ذذكَ كْ ح عَ َ حَذذة  مِ ْاذََ مَذذة  . كلْْ نذَذذْ نذَذةَ؟. ضَذذَ  ك قَذْذلَامَ فِ كْ حَْ َ حَذذةَ . كَحْتََمَ ذذ  -مَذذاْ فِ كلْْ نذَذذْ
ذ ذَةَ  -هَذْ  هَذَ  تذَْ عَذب  ه نذَ َ،؟. ؟ةَ  تَ يََْةَ  ْ ؟َ ك صَّاَ أ   ؟. نذَعَذْ  تذَْ عَذب  مَذَ  جَََ  ُ  ،ذْوذَة  وَ ْ ذ؟َ حَ أ  هَذاَهَ  -مَذاْ هَذاَهَ يذَ  فَ يَذ

َُ هَذؤ لاءََ ك ع  َ . رَهَذَ  تذَذاذَعَ َّ   فِ ك ك اَّذذ  َ  بَذَ. حَذ ء  مِ ْاذََ م ذذَ ك   مَِْو  َُ اَهَذذ ْْ ك اَ ْ حَذذاَة  كْ ح ؤَدَّبذَذة  .     هَذؤ لاءََ ك اَ ْ حَذذاَك   كْ ح 
كأَ لاَ تَكْاَ    ًُ ُ  . بَ ك رَهََ  عَ صَحَة   طَشَْ ن  ُ ةَ تَوَ؟ةَ  جَ َُ َُ أ  بذَْ   .ْ بَكَسْاَ 

 
31-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Фотима фаолдир. Оиша одоблидир. Зуҳра дарсни ўқияпти. 

Жамила ҳовлида ўйнаяпти. Салима қаерда? Бу ерда, дарсини 

ўқияпти. Фотима қаерда? Бу ерда, ўқитувчисига хат ёзяпти. 

Бу киши олимдир. Бу аёл беақлдир. Олимлар 

ҳурматлидирлар. Боғда ким ўйнаяпти? Бу мактаб каттадир. 

Фотима эшикни ёпяпти. Зуҳра деразани очяпти. Қизим чой 

ичяпти. Тошкент катта шаҳардир. 

 

.....................................................................................................
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 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

 ,олим (ع َ حَ ء  ) ،عَ لَ  

билимдон 
 жоҳил, нодон (ج هَلاءَ  ) ،جَ هَ   

 ,фазилатли (ف ضَلاءَ  ) ،فَ ضَ   

олийжаноб 
 ,фазилатли (فَ ضَلَا   )فَ ضََ ة ، 

олийжаноб аёл 
 Ўқияпти (м.с.) تذَْ َ أ   ёзяпти (м.с.) تَكْا ب  

 бошланғич (تَاَ تذَب  )، ت اَّ     у (м.с.)  َ هَ 

мактаб 

كَكَ  муҳтарама مِ ْاذََ مَة    ҳурмат حْتََمَ 

қилинглар 

 
32 

رْسُ الثَّانِي وَالثَّلثَوُنَ   الدَّ
 

 
 

ذذ ؟أ  يذْذاَ كْ حَذذْ آة  يذَذ  أَ  َ  ك -مَ  َْ ةَ  ْ ه نذَذ  فذَذذ َُ ذذط  أ   ،تذَعَذذ َ  يذَذ  عَ ئَشَذذة  . يذَذ  بنَْذذ؟َ  حَنْضَذذ كقَذَْ ئذَذ  تَاَ بذَذكَ يذَذ  . شَذذعَْ ،َ  مَشَ 
ك ةَ  دَةْسَكَ فَهَذحَة  رَكحْفَ  ًُ َْهَذبَ . جَذَ  َُ  ،ك ك اَّذ َ  يذَ  سَذَ ذحَة   َ  إَ كَ ََقذْ    حَذ  بَذً  . ك  . يذَ    هْذ ةَ   بذَذكَ أَ  َ  إَ ك تْا ذبَ مَكْا 
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َُي تَثَ؟كً يَ  بنَْ؟َ  أ  ك َ  كَءَةَ يَ  حََ ذحَذة ؟  يْاَ تَاَ ب كَ أَ . مَشَ ط  شَعْ يَأ  مَ  ، أ  نَ  يَ  أَ  -ْْ ةََ؟مَاْ ه نَ َ، فِ كلْْ  . كَجْاَهَ َُ مَوْ
ةَ . كَشَْ يَ شَ يَكَ  ُْ ََيذ   أ  شَذعْ يَ قَصَذ؟  رَشَذعْ   . سَذاَنَ فَ طَحَة  تذَذاذَعَ َّ   فِ مَ ة  . ْ ذ؟َ فَ طَحَذةَ طَ َُ ذكَ يذَ  فَ يَذ ََ . ت  ذَ  طَوَذ

وذرهَ  م عَ َ حَاذ هَ  تَثذَ؟كً ة  م ؤَدَّبةَ  تََ  َُ َْهَذبَ . عَ ئَشَة  تَْ حَذاَة  مَ ْاَهَ ذوَّ ،َ . ك تْا ذبَ يذَ  عَ ئَشَذة  . ك ك اَّذ  َ  َ  إَ كَ  .ك نْة ذ يَ مَذاَ ك شر
 .ت سَ رَي خَْسَ مَ َ ذحَ     غَ  ذََة  ت سَ رَي خَْسَيَ مَ َ ذحً  رَتَْ كَ ةََ ذصَة   حَبْفَةَة  هَاَهَ ك ْ . هَؤ لاءََ ك نَ سَ ء  فَ ضَلَا   

 
32-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

Бу кўзгудир. Кўзгу қаерда? Тароқ қаерда? Эй Абдуллоҳ, 

дарсингни ўқи. Эй қизим, кўп ҳаракат қил. Эй Фотима, 

тароғинг каттадир. Эй қизим, китобим қаерда? Стол устида. 

Эй Салима, бизникига қачон келасан? Эртага, пешиндан 

кейин синглим Фотима билан келаман. Фотима жуда кўп 

ўқийди. Салима жуда оз ёзяпти. Зуҳра сочини тараяпти. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................
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......................................................................................................... 

 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات
ة ، َُ ُ  ) مَنْضَ ة ،  столча (مَنَ ضَ َُ ُ  )مَ ئَ ََكئَ  овқатланадиган (مَ

стол 

 тароқ (أمْشَ ط  )، شْط  م   кўзгу, ойна (مَ كَيَ )، مَْ آة  

 эй Ойша, ёз ك تْا بَ يَ  عَ ئَشَة   кел (м.с.) تذَعَ َ  

شَ ط ، مَش َ   туради (нархи) ت سَ رَي тарамоқ تََْشَذط  طْ، مَشَّطَ، يََ 
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 унинг (м.с.)  َ، сенинг (м.с.) هَ 

 Зиёфат تذَ كَبذَزةَ  = تذَ كَبَزةَ  

дастурхони 
  

 
33 

 رْسُ الثَّاليثُ وَالثَّلثَوُنَ الدَّ 
 

 
 

ذ كً يذَ  فَ طَحَذة  نَْ  تذَْ َ ئَيَْ أَ  ُ  . كقَذَْ ئذَ  تَاَ بذَكَ يذَ  بنَْذ؟َ .  تَثَذذْ ذذ   يَك ذَ ََ بَذً  رَك  َّج ذ   ك وَ ُ  مَِْو  ك  َّج ذ   ك كَذَ َْ  يَك ذَ
تًَ  ُ  دَكئَحً  نَةَذفً أَ ك اَ ْ حَذْا  كْ ح ؤَدَّ   لَا يذ َ ََ ث   وََ سَه  . مَِْ   ك رَيَك َ ًُ ًَ أَ لاَ تَك اْ ت اْ دَكئَحً  نَةَذفً  رَ . بَ ك رَسَذ ًُ هَذْ  . بَ

بًَ   َُ سَ عَة  تْا ب  أَ نذَعَْ   -بذَكَ؟أَ  َ  إَ تَكْا وَيَْ مَكْا  ة ؟ َ  إَ هَْ  تَاْهَوَيَْ مَعَ  . بذَعْ َُ نذَةَ يذَ  سَذعَذ َْهَذب  أَ لَا، لاَ  -كلْْ نذَذذْ
َ َ أَ  ك ة  نذَذ  مَشْذذا   ُ ََ كَ فذَ ا    ت  َّكسَذذمَّذذأَ رَ  ة   نَةَذفَذذ؟َ ت  َّكسَذذ. جَذذ ة  . ة  ََسَذذ َُ ذذ أ    ذذاَي يذَذ   -.هَذذ َ  كْ حَصْذذوَ حَ يذَذ  فَ يَذذ كَشْذذَ يَ . مَ 

َُي   نَةَذف  مَ . شَ يَكَ  ذ كً يذَ  فَهَذحَذة  أَ .  وََ سَ  مْسَح  أَ  ،هَ َ  ك ف ْ شَةَ . نْ َُياَ تَثَذذْ ذ ةَ  نَةَذفَذة  . نَْ  تََْاَهَذ ْْ َ ت ذكَ . ح  ْْ ح 
ة   ََ ك لاَ تذ ََ فَ طَحَة  تَْ حَذاَة  م ؤَدَّبَ . رَسَ  ُ ُ  دَكئَحً  نَةَذفً أَ     وََ سَهَ  س َ ة  جَ ك رَتَك َ ًُ  .بَ

 
33-машқ:  Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Кир бола суюксиздир. Озода бола севимлидир. Эй Саид! 

Юзингни юв. Фарид дарсини англади. Эй Фотима! Нима учун 

бизникига келмайсан. Дастрўмолинг кир. Дастрўмолим тоза. 

Ойша каравотида ухлаяпти. Фотима дарсини ўқияпти. Эй 

Салим, кўп ухлаяпсан. Эй синглим, сен кўп ҳаракат қиляпсан. 

Ҳалима тоза бўлгин, чунки одобли бола ҳамиша тоза бўлади, 

кийимини ҳеч кир қилмайди. 
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 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

، نَةَ فْ،  ََ ثْ،  тозаламоқ تذَنْةَذف  نَةَّفَ، يذ نَةَ ف   َ ، ََّثَ، يذ َ ََ ث   َ
ََيث    تذَْ 

кир, ифлос 

қилмоқ 

 ، َُ ُ  تَ   ,бўлмоқ ، تََُ  ، ت اْ يَك َ

мавжуд 

бўлмоқ 

  аммо مَّ أَ 

 тоза, покиза  نَةَذف   кир, ифлос رَسَ   

 ,Ушламоқ ح  مَسْ مَسَحَ، يََْسَح ، كَمْسَحْ، 

суртмоқ 
 кийим, либос (أْ وَسَة  )،  وََ س  

َُي   مَ  келтир (м.с.) هَ َ    ,Дастрўмол (مَنَ دَي   )، نْ

салфетка 

 ёзасан (м.с.) يَْ وَ تَكْا   кўрпа, тўшак (فذ   ش  )، فَ كَش  
   

34 
رْسُ الرَّ   ابيعُ وَالثَّلثَوُنَ الدَّ
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نَاَ فِ ج نذَ  ُ  ذذْ جََ َْ ة  تَثَذذْ ةَ  أَ نَ  ي  َُ مَََذئَنَ  مَاَ . رَفَذهَ  يذَنْو    ك اذرفَّ ح  رَك وذ ْ تذ َ  ل  رَك عَنَب  . شْ نََْا  نذَْ عَب  فَذهَ  بذَعْ
َُ . ك ك اَّ  َ  ُ  يذَنَ م  فِ كْ حَهْ ََ ذَ ، عْ أَ لَا  -مَ  ؟أ  يْاَ مَِْفَةَ؟َ يَ  أ. ك  هَْ  . َُ مَََذئَكَ مَاَ ك ك اَّ  َ يْاَ رَضَعْاَه  بذَعْ أَ َ   

ُ  أَ نَ  مَ  أَ رَ . حْضَْ ت ه  أَ نذَعَْ   -حْضَْ َ  دَةْسَكَ يَ  فَ طَحَة ؟أَ  َُْض  . حْضَْ ت ه  بذَعْ َُ د ة  هَؤ لاءََ ك اَّلَامَاَة   هَْ  . سَه  ْ ر   ر
نَةَ مََ  حْضَْ َ  دَةْسَكَ يَ     أَ  يْاَ ك َ حَ ط ؟ قَ مَْ  عَ ئَشَة  فذََ َ أَْ  أَ . هَ  عَ ئَشَةَ ْ اَ أ  هْ ةَ ؟ َ عَوَْ  فَ طَحَة  فِ كلْْ نذَذذْ

ة  فِ ك شَّ ةعََ فذَوَكَْ  تَثَذذْ كً. دَةْسَهَ  َُ َ  . ك سْك ؟َ  ،تَكَ َّحَْ  تَثَذذْ كً يَ  بنَْ؟َ . سََ رَْ  فَ يَ َْ نَهَ  مَاَ كلَْْ ن  ك وذَذْ   يذَوذْ
ُ  أَ . رَك  َّبََ رَكلَْْشَبَ  ََ ذَ َُ  -؟يْاَ ك  َُ . يذَنَ م  فِ كْ حَهْ ة  تذَنَ م  فِ كْ حَهْ َُ َُ مَنْه  ك وذ ذَ  َ . فَ يَ نَ  َْ   يذَوذْ ََ م  كلَْْ ضَنَة  تذ  . كلَْْ نذَ

 َُ ََ ذَ َُ هَ َ  ك َ حَ طَ يَ  فَ طَحَة  كَ . ك  ََ ذَ   .قْحَطَ ك 

 
34-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Салим ҳозир қаерда? Нега ҳозир йиғлаяпти? Мен билан 

ўйнайсанми эй Саид? Ҳа ўйнайман. Эй Жамила! Бу «Араб 

тили дарслиги»ни қачон сотиб олдинг? Кеча. Неча сўмга 

сотиб олдинг? Ўттиз тийинга. Эй қизим, кўп ўйнадинг. Эй 

қизим, аканга хат ёздингми? Йўқ, ҳануз ёзмадим. Бизнинг 

боғимизда олма ўсади. Ғишт ёғоч ва тошдан ўй қурамиз. 

Тароқни бер. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 
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...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 
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   َْ َْ ة  )، شَ َْ    дарахт (أشْ َْ ة  )، حَ  тош (أَحْ

ََ مْ،  ََ م ، نذَ ََّمَ، يذ نذَ َ  نذَ ََ ، أحْضَذذْ ،  ухлатмоқ تذَنْ ُ ْضَذذ   أحْضَذذَ ، 
 حْضَ ة  إَ 

ҳозирламоқ, 

келтирмоқ 

 пиширилмаган َ بَ  

ғишт, гувала 
، ك   نذْو ذذذذذذذذْ ، نذَوذَذذذذذذَ ، يذَنْو ذذذذذذذ  

 نذَوْ   
ўсмоқ 

 ўйнадинг (аёл) َ عَوْ َ  ўйнади (аёл) َ عَوَ ْ 

 َُ أعْرذَذذذذى، يذ عْرَذذذذذذ ، أعْذذذذذذطَ،  ҳануз ёзмадим مَ  تَاَوْ   بذَعْ
 كَعْرَ ء  

берди 

 ,тарбиячи حَ ضَنَة  

энага 
  ُ ُ  )، رَ ذَ ك َُ ُ  =  (رَْ   бола رََ 

  ُ دَ  )، مَهْ ، قْحَذذذذذذطْ كَ قَحَذذذذذذطَ، يذَْ حَذذذذذذط ،  бешик (م ه 
 قَحْط  

йўргакламоқ 

    
 

35 
رْسُ الْاَميُ  وَالثَّلثَوُنَ   الدَّ
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َ د  أَ . فِ ك وذَْ مَذَ  ك صَّاَ؟َ  -يْاَ كْ حَ ء ؟أَ . بذَْ مَذ   تَوَذذْ    ذْ   يْاَ كْ حَوذْ هَذْ  . يذرهَذ  كلْْذَ دَم  أَ سْ ََ  ك فَذَ سَ أَ . ؟ سَ ْ   جَََ

ة ؟أَ . لَْْحْا ه  أَ نذَعَْ   - دَم ؟يذرهَ  كلَْْ أَ لَْْحَْ  ك فََ سَ أَ  َُ ذ ةََ  -يذْاَ صَذ حَوَ؟َ فَ يَذ ْْ ََك تَصْذنَ   فَذهَذ ؟. ه نذَ  فِ كلْْ  تَ ْضَذ    -مَذ 
ذذ َ َ مَذاَ ك ف ذذ. دَةْسَذهَ  َُ كْ حَوذْ ََ يَصْذنذَع َ ذذ َ  ىةَ رَكْ ح َسَذكلَا س ذف  يذْذاَ تذَاْهَب  يذَذ  أَ . ََ ذَكَ مَذاَ كلآلَا َ  رَغَذذْ ْ ذذ؟َ أ   َ  إَ  -؟يَ 

ََك تَصْذذذنَ   ه نذَذذ َ،؟. هَذحَذذذةَ فَ  ُ  ْ عَذذذب  مَذذذَ  كبْنَ أَ  -مَذذذ  ُ  . هَذذذ  فَ يَذذذ ذذذ   فذََ سَذذذه   سَذذذعَذ َْ ُْ عَ ذَذذ .  ذذذاْ هَذذذاَك ك كَاذَذذ  َ . يذ ْ   ىك قذْع ذذذ
َُ مَنْذذذه  كْ حََ ذذذ َّ رَ  .ك ْ سَذذذ  َ ك  ُ  يَصْذذذنذَع َ َُيذذذ ذذذكَ يَ كَلَْْ ذذذَ َ  رَكْ حَنْشَذذذ ةَ أْ رَك فَذذذ ك سَ  َْ ذذذ َ سَ رَك كَحَّ شَذذذةَ رَكْ حَ ََ ذَذذكَ مَذذذاَ  رَغَذذْ

كةَ هَاَك ك كَْ ب  يذَ تْ     . َّ ك  َّبْ َ كلَْْ كَعْطَ  .كلآلَا َ  َُّ يك  ي سَ رَي خَْسًذ  رَثَلاثَذَيَْ  .فِ ك   َُ ذوَهَ  .دَةْهَُذً هَاَك ك   مَذاَ ك شَّ
 َُ ََّ نةََ  يَصْنذَع َ َُ  .كْ حَ ءَ  سَ ةَ يَصْنذَع َ ُْ َُ ك َ  َُي  .حَصْوَ  َ ك ْ مَاَ ك نربَ سَ رَمَاَ كلَْْ

 
35-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Бу нима? Темир. Бу нима? Омбир. Бу юган неча сўм 

туради? Уч сўм туради. Темирдан нималарни ясайдилар? 

Болта, пичоқ ва бошқа асбобларни ясайдилар. Пичоқ қаерда? 

Бу ерда, ҳовлида. Сув қаерда? Қозонда. Отни юганладингми? 

Отни эгарладингми? Самоварни мисдан ясайдилар. Эговни 

бер. Чизғични бер. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................
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...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 
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ة   ُْ ُ رة  )، قَ  бочка (بذَ كَمَذ   )، بذَْ مَذ    қозон (ق 

َ د   омбур تَحَّ شَة    эгов (مَوَ ةدَ  )، مَوذْ

ُ   белкурак (مَََ ةَ   )، مَََْ فَة   َُي  темир حَ

َْ  ، ألَْْْ ، إَ   ,Жиловламоқ لَْْ م  ألََْْ ، يذ ْ 

юганламоқ 
 жилов, нўхта (ألَْْحَة  )، م  لََْ 

 эгар  سَ ْ    эгарламоқ سْ كَ   أسْ ََ ، ي سْ َ  ، أسْ َْ ، إَ 

َُي    мис نَ َ س    оқ қўрғошин قَصْ

  َ لََا  писка ىم َسَ  пўлат ف 

صَنََ ، يَصْنَ  ، كَصْنَْ ،  асбоб-ускуна (آلَا   )، آَ ة  
 نْ   ص  

ясамоқ, ишлаб 

чиқармоқ 

ََك؟ َََ كَ  ?нима مَ   ундан бошқа رَغَذذْ   

        сариқ мис, 

латунь 
 ,қуйилган حَصْوَ    ك ْ 

қолипланган 
   

36 
 رْسُ السَّاديسُ وَالثَّلثَوُنَ الدَّ 
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ك. دَكءَ،َ كَ ذْذوَسْ ةَ   ُ ََيذذذ   جَذذ ذذذ   هَذذاَك ك رَّ . هَذذاَك ك ذذ  دََكء  طَ َُيَْذَذ. ْ ب ذذذَش  جَََ ةَتَكَ ك َ  ُْ ةَتَكَ كنَذْذذزعَْ ص ذذذ ُْ ةَ رَك ذْذوَسْ ص ذذذ

ةَ  َُ َُيذذ ةَتَه   .كلَْْ ُْ ذذزعَ  ص ذذ ُ  يذَنذْ ك نَةَ فْهَذذ  بَ ْ ف ْ شَذذةَ أَ  .فَ يَذذ  ُ ة  جَذذ ََ كَ ذْذوَسْ . ةَ ذذف  ك َْ وَسَذذةَ بَ ْ ف ْ شَذذةَ كلَْْ دَمَذذة  تذ نَ . ْ وَسَذذا كَ رَسَذذ
ةََ  رَبَ نْ      وََسْ . د ةَّكعَاَكَ  ُْ نََ رَد ةَّكعَذ؟َ  رذَص  ذ عَةَ ك ثَّ مَنذَةَ .    نَ  فِ ك سَّ ذذذْ جَئْذ   . يذَّاذ هَذ  كلَْْ دَمَذة  أَ هَذ َ  ك عَشَذ ءَ . تذَعَشَّ
مَ  َْ ذ عَةَ ك ثَّ نَ كلَْْ يذَ َُ قََ ذذ   ةَجَعَذْ  . ذذَةَ عَشَذ َ حَذسَ مَاَ ك ك اَّ َ  فِ ك سَّ رتََ نذَْ  . يْضًذ  مَذاْ ت اَّ هَذَ أَ ْ ذ؟َ عَ ئَشَذة  أ  رَبذَعْذ
ورَ  تَثَذذْ كً. تْوذََ  مَ َ  أَ هََ   مَْ   نَذَ . رتََ نَْ  تََ  َُّ َُ أ   رَفِ ك سَّ عَةَ ك ثَّ نذَذَةَ قذَ ذ  . كءً مَ ذ  غَذ يَ أَ نذَ  مَذَ  أَ تَْ نذَ  َ َ جْذ   أَ فذََ حَّ

ذذََ   َ  إَ  ذذََ  كَشْذذاذَ َ . بََ ذذَذْ  عَ ئَشَذذة  فِ ك وذَذْذذ َ رَ ك سر ةةًَ رَبذَنْ يَ طَ أَ َ   برَفِ ك سر ُْ شًذذ  رَص ذذ َُ  رذَذْ بَ  رَ  ْ ذذ؟َ عَ ئَشَذذةَ   َ 
ذذذقَرْعَذةَ ق   ََ ذذ  قَحَ أ  لَْذَ   طَ حَذذ ش   اََ ُ  فذََ سًذذ  مَذذاَ كلَْْشَذبَ  َ رَكشْذاذََ يذْنَ  . صًذذ ذمَ  ذذ عَةَ كلَْْ مَسَذذةَ  ،َ ذذ  ك صَّذذاَ؟َْ فَ يَذ رَفِ ك سَّ
نَ  عَ ئَشَةَ ق  أَ ك وذَذَْ  رَ  َ  إَ ةَجَعْنَ   ك فذََ سَه  عْرذَذْ ًُ  .حَ شَهَ  رَفَ يَ

 
 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

ُ  )، قَحَذ    либос, кийим (ْ وَسَة  أَ ) ، وََ س    кўйлак (ق حْصَ 

ش  طَ  иштон, шалвор (سَ كَرَي   )، سَْ رَكل    тарбуш, қизил бош (طَ كَبذَش  )، ْ بَ 

кийим 

 ридо, устки (أةْدَيةَ  )، ةدََكء  

кийим 
 газлама, материал (أقَْحَشَة  )، حَ ش  ق  

ةةَ   ُْ ة  )، ص  َُ  куртка (دَةكَةي   )، د ةَّكعَة   камзул, нимча (ص 

ُ  ر بَ نْ   َ  шим  َّح َ вақтики, қачонки 

 َُّ َُّب، يذَاذَاَ ُ َ ب، تذَاَ  кундузги تذَاَ

овқатни еди 
تذَعَشَّى، يذَاذَعَشَّى، 

 تذَعَش َ 
кечки овқатни еди 

ء   َُ  кечки овқат عَشَ ء   кундузги овқат غَ

 кичикроқ صْاَ   أَ  каттароқ تْوذَ   أَ 

، كَْ وَسْ،   وََسَ، يذَْ وَس 
   وْس  

кийди  ،َْنذَزعْ  نذَزعََ، يذَنْزعَ ، كنَذْزع ечди 

مَ، يذ  َ  َُّ مْ، قَ  َُ م ، قَ  َُ
  َْ َُ  تذَْ 

тақдим қилди  ،ْطَ، يَََذط ، َ ط  َ
 َ ذَ طَة  

тикди 

ةَ    эрталабки ف ر 

нонушта 
، أفْرَْ ،   нонушта қилмоқأفَْرََ ، يذ فْرَ  
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 إَفْرَ ة  
 
 

36-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Иштон. Кўйлак. Камзул (нимча). Бу шалвар узундир. Бу 

нимча тордир. Бу материал қимматдир. Янги шимимни бер. 

Янги кўйлагингни кий. Янги шимимни кийдим. Бу мендан 

каттадир. Бу мендан кичикдир. Мен Фариддан кичикроқман. 

Сен Фотимадан каттароқсан. Бу менинг онамдир. Соат 8-00 

да кечки овқатни едик. Фарид нимчасини ечяпти. Кечки 

овқатни келтир, эй хизматчи аёл. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 

 
37 

رْسُ السَّابيعُ وَالثَّلثَوُنَ   الدَّ
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ََت كَ؟ أَ  ةَ  يذْذذاَ طَ أَ يذْذذاَ قذََ نْس ذذذ َُ َُيذذذ َََ  كلَْْ ذذذ . قَذَّا ذذذكَ؟ هَذذذ َ  قذََ نْس ذذذ ْ ذذذ؟َ؟ كَ ذْذذوَسْ أ   يذَذذ  ةْبذَذذ؟َ أ  يذْذذاَ أَ . هَذذذ َ    فَ 
قََكَ ج   ةَتَ . سََ طَ  ةَر قَحَذصَ . ْ م  ُْ دَ  يذَز ةر ص  ََ ثْ  وََ سَذكَ .   ةَّ قَحَذصَذكَ . ه  مَِْح  كأَ لاَ تذ  ذَ ًُ هَذاَهَ . نَةَ ذفْ  وََ سَذكَ . بذَ

ََة   ذذ  ىغْ ذَأَ   فرذكَ . تْوذَذ   مَذاْ تَْ ذكَ أَ ك َ َ نْس ذ ة ؟يذْاَ طَ أَ . ةَْ ذ   مَذاْ طذَ قَذَّ؟َ أَ طَ قَذَّا ذكَ . مَذاْ   فَ  َُ َُيذذ فِ  -قَذَّا ذكَ كلَْْ
مَ  أَ  -لََ لَا تذَْ وَس هَ ؟. ك وذَذْ َ  َُ ةَسَةَ  َ  إَ َْهَب  أَ ْ وَس هَ  عَنْ ُْ َُيَ كَ يَ  كبََْ ؟َ اَْ  مَ أَ هَْ  . كْ حَ يذْاَ أَ . َ اْت ه  أَ نذَعَْ   -نْ
؟ ََ َُ يذَذ  عَ ئَشَذذة  نذَاْهَب  . فِ جَذْذذبَ  -ه ذ َُيذذ هَذذاَهَ ك فَذذْ رَة  . ْ ذذ؟َ أ  سَْْعًذذ  رَطَ عَذذةً يذَ  . ك ك اَّذذ  َ  َ  إَ كَْ وَسَذذ  قَحَذصَذكَ كلَْْ

ُ  ك ْ يذرهَذذ  أَ كَ ذْذوَسْ عَحَ مَاذَذكَ . ةََ ذصَذذة  رَتَْ ذذكَ غَ  ذَذَذة    ََ ذذ ؟ ضَذذْ  مَ أ  اَكئَ  يذَذ  حَذذيذْذاَ أَ . ح ذذؤَ َُيَ كَ فِ جَذْوذَذكَ مَ  ك عَحَ مَذذة  . نْذذ
 َ َ َُ رَكْ ح ؤَ َُ يذَْ وَس هَ  أئََحَّة  كْ حَسَ جَ  .بنََذَ ة  قَحَذصَ  رَكسَعَة  رَبنََذَ ة  قَحَذصَكَ ضَذَ َ ة   .ع ْ رَة  قَحَذصَ  صَاَ؟ةَ  . نَ 

 
 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات
ََكقَ ر ) طَ قَذَّة    маҳси (َ فَ    )،   ف   дўппи (طَ

 ёқача, энсиз (بذَنَ ئَ   )، بنََذَ ة  

ёқа 
ةبَذَذذذذذذذذذذ ط  =  (أ ةَ   )ةْبذَذذذذذذذذذذة ، أ  

  َ ك ع نْ 
бўйинбоғ, 

галстук 

 ، ،   ةَّ ، يزَةَر  тугмаларни َ ة  َ ةَّ

қадаб олмоқ 
ََة    ,Шапка (قَلانََس  )، قذََ نْس 

қалпоқ, 

капюшон 

 чўнтак, кисса (ج ذَ    )، جَذْب   салла (عَحَ ئَ   )، عَحَ مَة  

 ,оёқ кийими ج ْ م َ    оёқ кийими (أحْاَيةَ  )، حَاَكء  

калиш 

 имом (أئََحَّة  )، مَ م  إَ  тугма (أْ ةكَة  )،  ةَ  

  ُ  ََ  ,азон айтувчи (رُ) م ؤَ

муаззин 
 ,хўп бўлади سَْْعً  رَطَ عَةً 

бош устига 
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 арзонроқ ةَْ    أَ  қимматроқ ىغْ َ أَ 

مَ  َُ  қачонки, (-ган عَنْ

вақтда) 
مَ   َُ  борган вақтда َْهَب  أَ عَنْ

 ,тугма боғичи (ع ً ب)، ع ْ رَة   мўйнали шуба (كرَبفذَ َ )، ة  رَ فذَ ْ 

петла 

 
37-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Бу дарс қийиндир. Бу шим кичкинадир. Бу салла каттадир. 

Бу дўппи кичкинадир. Бу маҳси, ана у маҳсидан арзондир. Бу 

дўппи ана у дўппидан қимматдир. Дастрўмолинг қаерда? 

Чўнтагимда. Менинг иштоним сенинг иштонингдан 

қимматроқдир. Кел, кундузги овқатни еймиз. Кел, кечки 

овқатни еймиз. Дастрўмолингни ол. Кавушингни ол. Менинг 

ёқам тордир. Кўйлагим янгидир. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................
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38 
رْسُ الثَّامينُ وَالثَّلثَوُنَ   الدَّ
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دَ  تَثَذذْ َ  َُي نذ    َ، مَ ل  . ة  عَنْ َُ ةْس   ح فَ َ . حَكْاَ    بَ ك ْ ت اَ . تَثَذذْ     عَنْ َُّ . ت سََ  ك َ َ    . يذ فْاَح  ك شروَّ ،  . ك 
ةةََ . ت سََ َ  كْ حَبْوذَ ةَ   ُْ اَ ءَ أَ فَْ رَة  تذ ْ وَس   ْ كَ . ك َ حَذ   يذ ْ وَس  تَََْ  ك صر  .وَ شَ؟َ رَّ ك  ََّْحَ ي كْاَب  بَ   ىعَ َ . يَّ مَ ك شَ 

َُ  ة  ك ك  َّكسَ   َ   ََ ثَ . ك عَ لَ  ي كَْ م   َُي ةَْ    مَاْ أَ جََْةَ   ق رْا  . هَاَك جََْةَ   ق رْا  رَهَاَك جََْةَ   ص َ   . ة  كلَْْ
َْةََ  ص َ    َ ْ    د تَّ نً   َ  إَ َ َ جْ   . بَ عَ ك اَّ جَ   كْ حَاَ عَ . تْوذَ   مَاْ تَْ كَ ك   وذَّعَةَ أَ هَاَهَ ك   وذَّعَة  . جَ َُ ك سرََ  فَ
اَ ءَ أَ  َ  كَْ وَسَ ك   فَّ . حَ شً َْة ع  قَ أَ ذَةَ فَ شْاذََ يْ   ثَََ نَ  َُ . يَّ مَ ك شَ  َ  ك رَّ قَذَّةَ  ْ كَ . ك ع َ حَ ء  ي كَْ م َ َْ ََة  تذ ْ وَس  فذَ  ْ وَس  أَ . َ َ نْس 

فَ ءَ   َُ َُي -مَ  ؟أ  يْاَ شَذَّ َ  يَ  أَ .  وََسْ   جَزمَ؟َ . ك  َ جْ   . ه نَ  يَ  رََ  ََ كةَ  َ  إَ   وََسْ   فذَْ رََ  فَ َُّ  . ك 
ََّ نةَ  كْ حَ  ُ  رَهَاَهَ سَ  َْ  .ءَ  هَاَك فَنْ

هََ  أَ ْ َ أ  رَ تذَ فَ طَحَة       ُ  .يَكْا ب   فَ يَ
َّْ ة  يذَنْش    .   بَ ْ حَنْشَ ةَ هَاَك ك نَّ

 
 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

ُ   Шляпа قذ وذَّعَة   دَ  ) ،نذَْ   нақд пул, танга (نذ   

ُ  )، ا  ق رْ   ,иссиқ кийим دَفَ ء   Пахта (أقْرَ 

палто 

 шайёл, иштон شَذَّ ل  

боғич 
 жун, тук (أصََْك   )، ص َ   

 ,тижоратчи (تَ َّ ة  )، تَ جَ    Мато (أمْاَعَة  )، مَاَ ع  

савдогар 

  ُ  ,қалин пайпоқ (جَََكةَ   )، جََْةَ    Дўкон (دتََ تَي  )، د تَّ 

(чулки) 

، ك تْس ْ ،   Ёзилди ت اَبَ  تَسََ ، يَكْس   
 تَسْ   

синдирмоқ 
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 чўзим, газ ََةكَع   Ўқилади يذ ْ  أَ  

(ўлчов бирлиги) 

 ,ботинка (جَزَم  )، جَزْمَة  

туфли, этик 
 қўлқоп (قذَفَ فَذز  )، قذ فَّ    

 

38-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Дарс ўқилди. Дўппи кийилди. Сўз эшитилди. Кичкина 

дераза очилди. Катта қадаҳ синдирилди. Палтони, қиш кунида 

кийилади. Муаллима ҳурмат қилинади. Туфли тозаланди. 

Дафтаримни кир қилма. Дафтар кир қилинди. Савдогар молни 

сотди. Дўконда мол сотилди. Сиз ҳурмат қилинасиз. Биз 

ҳурмат қилинамиз. Пулларинг қаерда? Чўнтагимда. 

Туфлингни кий. Дўппингни кий. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 
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39 

عُ وَالثَّلثَوُنَ الدَّ   رْسُ التَّاسي
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كة  رَهَاَك سَْ ف   َُ كةَ . هَاَك جَ َُ    ج نَذهَذ كَشْذاذََ يْ   هَذاَهَ كلْْزَْمَذةَ باََسْذَ  . هَاَهَ سَ عَة  كلْْذَْبَ رَهَاَهَ سَذ عَة  كلْْذَ
لََ دَ . ة  تَوَذذْ ةَ  رَهَاَهَ صَاَذذْ َ  هَاَهَ كلََْْ ذْوَة  .  قَ شً ةْبعََيَْ أَ رَ  َ َ  ك اَّلَامَاَة  ك ف ص  َُ َُ .  َّ كلََْْ س  فَ  هَْ  دَ َّ كلْْذََ س  يذَ  عَوْذ

ُ   -اَلله؟ َُي دَ َّ مَذذاْ َ مَذذذ  ذذوَّ َ،؟ هَذذذْ   وََسْذذَ  دَفذَذذ ءََ،؟ أَ . نذَعَذذْ  يذَذ  سَذذذذَ  نذْذذَ  أَ مَذذ  قذَذذذَ أَْ  دَةْسَذذكَ؟ أَ أَ مَذذ  فذَاَبْذذذَ  ك شر
َ  هَاَ  َْ َْلَ؟ ت ذنَسَ ك وذَذْذ    نذْ َ أَ ؟ أَ ةَ ك ك  َّكسَذ هَ رَسَّ لَ  هَذاَك ك َ ذ ذوَّ ،  . تذَ  ذ تذَهَ  َ  إَ ةَجَذَ  كْ ح سَذ فَ   . يذ فْذاَح  ك شر َُ مَذ  أَ . بذَْ 

دَ  ةَجََ   َ   مَِْح  ُ  تَاَبَ هَاَك كْ حَكْاَ  ُ  أَ مَاْ سَفَ هََ؟ أفََ يَ    يذَ  ج نَذهَذ بَعَشْذَ   -بَكََ  كشْاذََ يَْ  هَاَهَ كلََْْ ذوذَةَ؟. مْ سَعَذ
َُيسَ  ُ  أَ مَ  تَكْن س  ك وذَذَْ ؟ أَ . ذَ  ُ  جَ ءَ أَ . يْاَ شَذَّ   كَ؟ هَاَهَ سَ عَة  مِ َحَّ دَ  مْ أَ  ذَْك ْ  إَ سَعَذ  . ؟ هَاَهَ سَ عَة  م نَوَ هَة  مَِْح 

 
 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

،  қўнғироқ (أَجْ كَس  )، جََ س   ، د  َّ ُ  ر ، يَ  чалмоқ دَ   دَ َّ

(қўнғироқ) 

 мусофир (رُ) م سَ فَ    сафар (أسْفَ ة  )، سَفَ   

 ,сумка (حََ  ئَب  )، حََ ذوَة  

жомадон 
كةَ  َُ  девор соати سَ عَة  كلَْْ

 уйғотувчи سَ عَة  م نَوَ هَة   чўнтак соат سَ عَة  كلْْذَْبَ 

соат 

كة   َُ ُ ة  )، جَ  шифт (س   َ   )، سَْ ف   девор (ج 
ُ  مَاْ  َ    ?ми- أَ  кўпдан бери مَ 

ُ   ?сенми أَ كنَْ َ   ?Зайдми أََ يْ

 ?очмадими مَ  فذَاَحَ أَ  ёки مْ أَ 

 

39-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 
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Қачон келдинг? Ҳозир. Келган киши Маҳмудми ё 

Саидми? Эшик очилди. Ойна очилди. Дўппи кийилди. Бу 

хатни сен ёздингми? Бу дафтарни сен кир қилдингми? 

Чамадонинг қаерда? Бу ерда, хонада. Соат қаерда? Саид 

сафардан қайтдими? Бу соат неча сўм туради? Беш сўм 

туради. Девор соат қаерда? Ўйғотгич соат қаерда? Чўнтак 

соат стол устидадир. Бу сўзни сен айтдингми? 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................
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...........................................................................................................
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......................................................................................................... 

 

40 
رْسُ ا  رْبَ عُونَ لأَ الدَّ

 

 
 

تََْب   طََ  َ  ُْ . نذَزَلَ كْ حَرَ   . فِ ك  َّذَْ  كْ ح حْرَ َ  بك َ حَ   لَا يذ  َ . كْ كَ َُ مَذاَ كلْْوَذَ َ .    كلْْوََ َ صَعَ . هَؤ لاءََ يذَنْزَ  ذَ
ك هَاَك  ُ نذَ ؟إَ  ء  تَََذ مَذَ  . كلْْوََ   ةَفَذ   جَ ك رَقذَْ  غ ذ  رَ  ك شَّذحْسَ  - ذَذْ ًُ لَ  ك نذَّهَذ ة  رَيذَْ ص ذ   ك  َّذْذ   . غَذ فِ ك صَّذذْفَ يَر ذ

ك َ رَيذَنْذذزلَ  ك. هَذذ ثَْذَذ ة  تَ ْ وذ ْ تذ َ ذذ لَ رَك  َّذْح ذذََُ رَك اذرفَّذذ حَ رَك عَنذَذبَ رَغَ؟َْ  َ رَيذَنْضَذذ   ك ًُ َُي ُ  كلْْذَذ ر شَذذ ذذ. مْرذَذ ة  رَيَك ذذَ اَ ءَ فِ ك شَ 
ُ  ك َ   رَيََْح ذ لَ  ك  َّذْذ   رَيذَنْذزلَ  ك ثذر  ذ َُ  َ يذَْ ص    ك نذَّهَذ ة  رَيَر ذ ُ  ك وذَذْ د  شَذ ذ كَ   رَيَك ذَ كينذْهَذ ة  رَك و بَذذْ  ُ ك جَذ ك كَََكتذَب  لاَ . ًُ

َْم  م صْذح  . َ  كْ ح حْرَ ةََ  تَرَْ    فِ ك  َّذَ  َْم  مِ ْرَذ   . يذَذ ذ. يذَذ َُيَ اَنَ . حَك  فِ ك وَبْذَ  يَكْثذ ذ   ك سَّ يَّذ مَ أَ فِ . نَضَذَ  ك ثَّحَذ   فِ حَذ
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ذذذ ةََ  ذذذك . كلْْذَذذ َ  نذَاْاَسَذذذ   فِ ك و بَذذْ ذذذ   فِ نذَهْ نَذَذذ سَّ مَ كلَْْحَذذذذسَ . حَك  تَثَذذْ َْ نذَذذ  يذَذذذ ك ةَ ك اَ بذَذذ َ  إَ ََهَوذْ  ُ ك جَذذذ ًُ َُي َُ كلْْذَذذ ر شَذذذ . رتََذذذ 
ذ ةَ  ه نذَذ ،َ  نذَ. فَ غْاَسَذْ نَ  فِ ح َذذْ حْضَذَ ْ   نَذَذ  أَ مرنذَذ  أ  رتََ نذَْ  . ك وذَذْذذ َ  َ  إَ ثُ َّ ةَجَعْنذَ  . رَقذَْ  ك ا ذذ  ر َ  َ  إَ  ةَ فِ ك اَ بذَذ  رَبََ ذذْ

نَ  رَشَ بَذْنَ  ك شَّ يَ . عَشَ ءً  ذذْ نَ  ك عَشَ ءَ . فذَاذَعَشَّ  .ك فَ كَشَ  ىنَ  عَ َ  َْ  عَةَ ك عَ شَ ةََ رَفِ ك سَّ . ثُ َّ صَ َّذذْ
 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات
 ер (أةَكَض  )، ةْض  أَ  осмон (سََْ رَك )، سََْ ء  

 ёмғир مَرَ    қуёш َ ْس  

َ   )، ثذَْ     تََْب   муз, қор (ثذ     юлдуз (تَََكتَب  )، تَ

 ой (أقْحَ ة  )، قَحَ    тоғ (جَوَ ل  )، جَوَ   

 кўл ح َذذْ ةَ   денгиз (حََ ة  )، حَْ   

عَ  طَْ ْ ، طََ َ ، يَرَْ   ، كَ  дарё (أنذْهَ ة  )، نذَهْ     ,чиқмоқ ط   

кўринмоқ 

(қуёш ҳақида) 

، ك غْ  ْ ،   ,ботмоқ غ   ر   غََ َ ، يذَاْ    

кўздан 

яширинмоқ 

، كنَْزلَْ،   тушмоқ, ёғмоқ نذ ز رل  نذَزَلَ، يذَنْزلَ 

 ، ُْ ، كَصْعَ  ُ ، يَصْعَ َُ دَ  صَعَ َْم  مِ ْرَ    кўтарилмоқ ص ع   ёмғирли кун يذَ

َْم  م صْح   نَضَذذذذذذذذذَ ، يذَنْضَذذذذذذذذذ  ، كنَْضَذذذذذذذذذْ ،  очиқ кун يذَ
    نَضْ 

пишмоқ 

 ، ُْ ، ك جَْ   ُ ، يََْح  َُ دَ  جَََ ُ   музламоқ جَ   َُي  қаттиқ شَ

 иссиқ حَ    совуқ بذَْ د  

 
 

40-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Менинг тўшагим. Осмон. Ер. Тоғ. Ёмғир. Қор. Кўл. Дарё. 

Денгиз. Тоққа чиқдим. Ёмғир ёғди. Қор ёғди. Ёмғир кўп ёғди. 

Очиқ кун. Очиқ тун. Тоғдан тушдилар. Қуёш ботди. Қуёш 
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ботгандан кейин боғга бораман. Бу ойдир. Бу юлдузлар. 

Сизнинг боғингизда мева кўпдир. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................
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........................................................................................................... 
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41 
رْسُ الْْاَديي وَا  رْبَ عُونَ لأَ الدَّ

 

 
 

؟أَ   ُ َُ  -يْاَ كْ حَذزكَ رُتَّ  َُ  رََ نْ   ك عَنَبَ . ه نَ َ، فِ ك  ك رَهَذاَهَ سَذهَْ ة  . بَ ْ حَذزكَ  ُ رََ نذْ   . هَاَهَ كْ حَسْئذََ ة  صَذعْوَة  جَذ
ُ  ك اذرفَّ ح  . ك اذرفَّ حَ   ََ ُ  ك اذرفَّ حَ بذَ. ي  ُ  يزََ َُ فَ يَ ذ َّةَ  -وذ ْ تذ َ ذ لَ؟ك يذْاَ رَضَذعَْ  أَ .  ْ حَذزكَ هَذْ  ةَأيَذَْ  صَذ حَوَكَ . ه نذَ  فِ ك سَّ

مَ؟ َْ ك ك ذذَ ًُ ُ  رَهَذْ  ةَأيَذْاذَهَْ  تذَعَْ    م عَ َ حَ . يَّ م  أَ  ةَ لَا، مَ  ةَأيَذْا ه  م نْا  خَْسَ  -سَعَذ َُي لاَ  -ه ؟نذَ  يذَ  فَ يَذ عْ فَ ذه  أَ لَا، يذَ  سَذذَ 
ك .قَطر   ُ َُ دَةْس  كَ مْذسَ سَذهْلاً جَذ ك رتََذ   ُ مَ صَذعْب  جَذ َْ ُ  . دَةْس نَ  ك ذذَ نذَعَذْ   -ك سرذََ ؟ َ  إَ ُْ تذَاْهَبَ مَعذََ  أَ هَذْ  ت  يَذ

ذذَ َ . بَك ذذ َ  س ذذ  رة   ةَسَذذةَ . بذَذْذذ؟َ قَ يَذذب  مَذذاَ ك سر ُْ ُ  مَذذاَ كْ حَ َُْذذتَََ أَ ك اَ ْ حَذذذاَ  ىيَََذذب  عَ ذَذ. بذَذْذذا ك ْ  بعََذذذ . ه  دَكئَحًذذ م عَ َ حَذذ مَ ُْ 
نذَذ   يَََذذب   ََيذْنذَذ أَ ُْ نََْذذتََمََ أَ عََ ذذْ ُْ فِ دَةْسَذذكَ تَثذَذ؟كًأَ ةَدَْ  أَ ََك إَ . بذَ َُ ةَج ذذلاً عَ َ حًذذ  فَ جْاَهَذذ قذْذذَ أَ أَ ُْ أَ يَََذذب  عَ ذَذ َّ . ُْ تَك ذذَ
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فَ ءَ . دَةْسَذذ   َُ م  بذَذ ةدًَك رَ إَ كَ ذْذوَسَ ك ذذ َْ َُ ك ذذَذذ َُّ إَ ََك تَذذ  ذذ  أ  َ َ جَذذْ  . وَسَ ك فَذذْ رَةَ فذَذ  ْ  ْ د  ك وذَذذ ََك كشْذذاَ َ َ ْ   َ  إَ مَ  َُ ذذََ  فذَذ ك سر
ًَ  رَ َّ مً  ثُ َّ ةَجَعَْ  أَ د تَّ نً  فَ شْاذََ ْ  ثَلاثَةََ   .ك وذَذْ َ  َ  إَ ةْطَ ل  عَنَوً  رَبَرَ ذ

 
 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

ُ   Яқин قَ يَب    узоқ بعََذ

 қийин صَعْب   Осон سَهْ   

  ُ ََك يَا  )، مَذزكَ ،  Тарозу (مَ ُْ  َ ،  ُ ، يزََ  ўлчаб тортмоқ رَْ ُ  رََ َُ

 ,масала (مَسَ ئَ   )، مَسْئذََ ة  

муаммо 
، أةدَْ،   ُ  хоҳламоқ ةكَدَة  إَ أةَكَدَ، ي  يَ

 (дан бери-) م نْا  

қўшимчаси 
 саватча (سَلَال  )، سَ َّة  

 қачон, агар ََكإَ  ҳеч قَط  

 (моқ-) ُْ أَ  қачон келса ََك جَ ءَ إَ 

қўшимчаси 

 дарсингни ўқиш ُْ تذَْ َ أَ دَةْسَكَ أَ يَََب  عََ ذْكَ  сенга шарт عََ ذْكَ  يَََب  

сенга шарт 

 
41-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Олма саватда. Тарозу қаерда? Бу ерда. Олма қаерда? У 

ерда. Мадрасага тўрт кундан бери бормадим. Сен дарсингни 

ёдлашинг керак. Бу дарс енгилдир. Бу дарс оғирдир. Бу 

масала жуда енгилдир. Буниси жуда оғирдир. Бизнинг уйимиз 

сизнинг уйингизга яқиндир. Сизнинг ўйингиз мадрасадан 

узоқдир. Салимни ҳеч кўрмадим. Ўқитувчингизни ҳеч 

кўрмадим. Олмани тарозуда тортдим. Усмонни кўрдингми? 

Йўқ, уч кундан бери уни кўрмадим. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................
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........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 

 
42 

رْسُ الثَّانِي وَ ك  لَأرْبَ عُونَ الدَّ
 

 
 

نذَذذذ ؟إَ تَََذذذ ء   مَذذذَ   ك  - ذَذْ ًُ َ، . ُْ شَذذذ ءَ الله  إَ غَذذذ َُ ذذذذ ء  رَحْذذذ َُيأَ  -مْ مَذذذَ  َ رْجَاذَذذذكَ؟أَ تَََ دَ  . جَذذذ ء  رَحْذذذ َ رْ    مَِْح ذذذذ
َُ . عَ ئَشَذذةَ  ذذذ . اللهَ  فَ طَحَذذة  َ رْجَذذذة  عَوْذذ نَََ   أَ . هَذذؤ لاءََ َ ذذذ لَاَ  .  م نذَذ عْحَ أَ هَذذذؤ لاءََ . هَذذاَهَ عَحَّا ذذكَ . هَذذاَك عَحَ  ورذذذ  َُ ََكَ   ْ ذذ
ك تَاَ بهَ  فَحَ  . تَثَذذْ كً ًُ ؟. عْرَ نَ أَ سَأَْ    فَ يَ  ُ ُ  ك ْ  -مَذ  كسْْ ذكَ يذَ  رَ ذَ ََْ  -بذَذكَ؟أَ رَمَذ  كسْذ   . اَفَّذ ةَ عَوْذ ُ  ك كَذَ  يذْاَ أَ . عَوْذ

؟أَ  َُ َ، كلآ ََ سَ فذََ   -بَ  ذَ ةَب َ  إَ ه  ؟ لاَ أَ ْ جَذ  ، يذَ  مَذَ  . بُ  َُي لاَ  -تذَعْذَ    ذ كً . عْذَ    أَ لَا، يذَ  سَذذَ  َُح َ  تَثَذذْ م عَ َ حَذ  يََذْ
َُ رَ  اَهَ ْْ ذَ  بَ  اَ ْ حَذاَ كْ ح  َُح ذه   َ   فذَلاَ أَ مَّ  أَ رَي سَحَ  دًَك رَهَذاَك  ىك اَ ْ حَذذا  ي سَذحَّ  كهَذاَ . حْذَ نذً أَ بذَْ  يَا مرذه   ،يََْ َُ أَ مَِْح ذ  .حِْذَ

ُ   كَسْ    َُ فَ يَ  َ ََ َُ . َ رْجَذ؟َ م عَ َ حَذة   .عَذاْ مَسْذأََ ة  فَحَذ  أجَوْاذََ   كَ سَذأَْ ا  . أةََ   هْذ ةَ   ْ حَذك ْ كَسْ   هَذاَهَ . هَاَك ك  اَلله  َ رْجَذة  ع وذَذْذ
 .هَاَك عَ يَس  رَهَاَهَ عَ  رس   . َ    َ رْج كَ م عَ . كَمَْ أةَ  صَ لََْة  

 
 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

 амма (عَحَّ    )، عَحَّة   амаки (أعْحَ م  )، عَ   

 хола (َ  لَا   )، َ  َ ة   тоға (أْ ََكل  )، َ  ل  
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 ، ،  куёв َ تَ  ( = ع   س  )عَ يَس   келин تَنَّة  ( = عَ كَئَس  )عَ  رس 

 хотин (َ رجَ    )، َ رْجَة   эр (أَْ رَك   )، َ رْ   

، كَ  ، أجَذذذذبْ،  сўрамоқ س ؤَكل  سْأَلْ، سَأَلَ، يَسْأَل  ذذذذذب  أَجَذذذذ َ ، يََ 
 إجَ بةَ  

жавоб бермоқ 

َُحْ،  َُح ، كَمْ َُحَ، يََْ ُْح  مَ َ مَّ،  мақтамоқ مَ  ёмонламоқ ََم  ََمَّ، يَا مر، 

َُي исм (أسَْْ ء  )، كَسْ     мен якка ўзим رَحْ

 َ، َُ ه    сен якка ўзинг رَحْ َُ  у якка ўзи رَحْ

-гоҳида, аҳён حْذَ نً أَ  балки بَ ْ 

аҳёнда 

 ,Номланади ، تَسْحَذَةً ، سَ  َ ىي سَحَّ سََّْى، 

аталади 
َُح َ    Мени мақтайди يََْ

ك عَنْكَ  ًُ  сен ҳақингда سَأَْ    فَ يَ

Фариддан 

сўрадим 

ك تَاَ بً  ًُ  Фариддан سَأَْ    فَ يَ

китобни сўрадим 

 
42-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Бу боланинг исми Абдулҳаким. Холамнинг эри олимдир. 

Сендан Маҳмуд ҳақида сўрадим жавоб бермадинг. Сеникига 

бир ўзим келдим. Эй ўқувчи, исминг нима? Фарид. Кимнинг 

ўғлисан? Абдулкаримнинг ўғлиман. Фотима Абдуллоҳнинг 

хотинидир. Ўқитувчи, Абдуллоҳни мақтади. Ўқитувчи, 

Фаридни ҳамиша ёмонлайди. Умардан китобни сўрадим. 

Маҳмуд бизникига келди. Бу менинг амаким, буниси эса 

тоғам. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................
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...........................................................................................................

........................................................................................................... 
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......................................................................................................... 

 

43 
رْسُ الثَّاليثُ وَالَأرْبَ عُونَ   الدَّ

 

 
 

ُ  . نذَْ  مَذ يَ   أَ نذَ  صَذبَذح  رَ أَ  ُ  أَ صَذبَذح  رَ  اللهَ عَوْذذ هَ  عَوْذ . وَذذب  كْ حَذذ يََ  دَرَكءً ك رَّ  ىعْرذَأَ . مَذ يَ     َ ك ذذ َّحذ   ذ
َُ ذََّةَ فِ ك  -دْرَيةَ ؟يْاَ يذ وَ ع  ك َ أَ  كَ . صَّذْ ةْسَ أَ لاَ تَضْبَك  َُّ ُ  خَْسَذةَ . ثذْنَ ءَ ك  ثذْنَ ئهََذ  أَ يَّذ م  فذَ ذَْ  يذَاْهَبْ فِ أَ مََ ضَ ع ثْحَذ 
ةَسَذذةَ  َ  إَ  ُْ رَ كَسْذذاذَ . كْ حَ َُّ م  بذَذ ةدَ   َ  إَ ََهَذذبَ تَْ حَذذذا  . ََك ت نْذذَ  مَ يَضًذذ إَ كءَ عْحََ  ك ذذ َْ صَذذ بهَ  أَ فَ غْاَسَذذَ  ه نذَذ َ، فَ  ،نذَهْذذ   فِ يذَذذ

، فَ   فَ كَشَذهَ  ىَ ذَ  ك اَ ْ حَذذا  مَ يَضًذ  عَ ذَبَ . عْرذَ ه  دَرَكءً أَ ، فذَعَ يذَنَه  ك رَّوَذذب  فَكَشَذفَ دَكءَه  فَ ىسْاَشْفَ كْ ح   َ  إَ ره  َ ا  أَ مََ ض 
ةَ  َُّ ذذ كً. يَّذذ م  أَ عَذ َُ يذَوْكَذذ  تَثَذذْ َُ ثَلاثَذَذةَ . رتََذذ  ََهَذذبَ أَ بذَعْذ ةَسَذذةَ  َ  إَ سَذذ بذََ  ش ذذفََ  ك اَ ْ حَذذذا  مَذاْ مََ ضَذذهَ رَ ُْ هَذذْ  سَذذأَْ َ  . كْ حَ

َُ يَََ . لَا، مَ  سَأَْ ا ه   -كْ ح عَ َ َ  عَاْ هَاَهَ كْ حَسْئذََ ةَ ك صَّعْوَةَ؟ هَ أَ ب  عََ ذْكَ لََ لَْ تَسْأَْ ه ؟ تَ   .ُْ تَسْأََ ه  عَنذْ
 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات
 бемор (مَْ ضَى)، مَ يَ    соғлом (أَصَبَّ ء  )، صَبَذح  

 дори (أدْرَيةَ  )، دَرَكء   дўхтир, табиб (أَطَوَّ ء  )، طوََذب  

 шифо (أشْفَذَة  )، شَفَ ء   касаллик (أدَْرَكء  )، دَكء  

 текширувдан م عَ يذَنَة  عَ يَاَ، يذ عَ يَا ، عَ يَاْ، 

ўтказмоқ 
، أصَذبْ،  أَصَذ َ ، ي صَذذب 

 صَ بةَ  إَ 
йўлиқмоқ, 

дучор бўлмоқ 

ة   َُّ  ,орасида ثذْنَ ءأَ  бир неча кун أيََّ م   عَ
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асносида 

 ёзмади لَْ يَكْا بْ  шифохона (م سْاَشْفَذَ    )، ىم سْاَشْفَ 

َُ ذََّة   ، يَسْذذذذذذذذذذذذذاذَعْحَ  ،  َ عْحَ كَسْذذذذذذذذذذذذذاذَ  дорихона (جْزكََ  نةَ  أَ = ) صَذْ
 كَسْاذَعْحَْ ، كَسْاَعْحَ ل  

истеъмол 

қилмоқ 

 
43-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Бу касалдир. Бу соғломдир. Бу дори аччиқдир. Дори 

қаерда сотилади? Дорихонада. Қаерга кетяпсан? Дорихонага. 

Доктор касални текширувдан ўтказди. Дорини истеъмол қил. 

Салим бугун мадрасага бормади. Мен соғломман. Фарид 

касал. Бир неча кун касал бўлдим. Касал шифо топди. 

Касалхонага бордим. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

......................................................................................................... 

 

44 

رْسُ الرَّابيعُ وَالَأرْبَ عُونَ   الدَّ
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َْ ع  . هَاَك ك  َّج    شَذْ    حَ  . هَاَك ك  َّج    ش  ذذَّ ل   ذَذْسَ بَاذَ ل  . هَؤ لاءََ ك   جََ ل  ش ذذ  َْ ع  رَ أَ . هَذاَك ك شَّ نذَْ  أَ نذَ  ش ذ
  ُ َ   فَ ضََ ة  . جَوَ   ْ ُ رر،َ . هَاَهَ ك عَ ُ  هَاَك ك  َّج     ذَْسَ بََ . هَاَك عَ َ    هَاَهَ كْ حَذْ أةَ  . وَ  ذ  ْ َُيَ  أَ .  ذَْسَذْ  بَعَ . نذَْ  صَذ
كؤ نَ أَ هَؤ لاءََ  َُ َ َ . عْ ذ  ْ َُي  كَ عَذ لَ  . هَاَهَ ك فَاَ ة  بنَْذ   تَْ ذكَ ك عَ َُيَ    ذَذْسَ َ ذَ. صَذ َْ ع  .  يَ   صَذ ُ ررَ،  ذَذْسَ بَش ذ . عَذ

كَ بَف َ ذذ كَءَ . نذَذ  َ سْذذ   بَاذَذَ    أَ  ة  يذَذ    هْذذ ةَ    َ نذْذَ  َ سْذذأَ . ه ذذْ   ذَْس ذذ َُ اَهَذذ ْْ هَذذاَهَ كلََْْ ذوذَذة   ذَْسَذذْ  . ََلاءََ و  نذْذذا ْ  َ سْذذا ْ  بذَذأَ . َ  
كَ بَكَ كَم  . بََ َ ذصَة   ذ ئزَ  . ه ْ   ذَْس  َْ ذ   . هَؤ لاءََ ك نَ سَ ء  عَ َُ ي شَذذْ   تَوَذذْ َُ . جَذ حَ  ي كَْ م ذَ ذذ  ذذْ َ أَ . ك شر كَ أَ . تْذ مََ ك شَّ تْ مَ ذ

حََ أَ . فَ ضَ    ك فََ   كهَاَ .  ة  م عَ َ حَة  هَاَهَ ك فَاَ . َْ ئزََ ك عَ  كَ ك شرذ  ُ  أَ تْ مَ  ذَ   . يذرهَ  ك فَاذْ
 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات
َْ ع   ُ  )، ش  عَ  ْْ  ,қўрқмас (ش 

жасур 
  ُ  қўрқоқ, юраксиз (ج وذَنَ ء  )، جَوَ 

َُي    َُقَ ء  )، صَ ُ   дўст (أصْ كء  )، ر  عَ َُ  душман (أَعْ

 камбағал, ночор (فذ َ  كَء  )، فََ ذذْ    бой, бадавлат (أغْنَذَ ء  )، غََ   

حَ  )، شَذْ    َ    қария (ش ذ   ْ َْ ئزَ  )، عَ  кампир (عَ

ُ  )، فذًَ   ذَ   қиз, қизча (فذَاذَذَ    )، فذَاَ ة   ёш йигит (فَاذْ

ََ  ذَْسَ  эмас  ذَْسَ   у... эмас ...ه 

 мен... эмасман ...نَ  َ سْ   أَ  сен... эмассан ...َ سْ َ  أنْ َ 
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44-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Бу менинг дўстим. Бу менинг душманим. Абдураҳмон 

камбағал эмас. Бу бахилдир. Бу бахил эмас. Сен қари эмассан. 

Улар бой эмаслар. Бу кампирдир. Бу киши қўрқоқдир. Бу 

эркаклар қўрқоқлардир. Бу қиз бизнинг мактабда 

муаллимадир. Қўрқоқ эркакни яхши кўрмайман. Сен 

дангасасан. Бу йигит олимдир. Мен дангаса эмасман. Дангаса 

бўлма. Дангаса ўқувчини ҳеч ким яхши кўрмайди. Сен қари 

эмассан. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

..................................................................................................... ......

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

............................................................................. ............................ 

 
45 

رْسُ الْاَميُ  وَالَأرْبَ عُونَ   الدَّ
 

    



www.arabic.uz 

 

 

83 

 
 

ََهَذذب  رَفَصرذذه  مَذذاْ يذَذ قَ     ُ  . َ ذذ تَََ  مَذذاْ  ُ  ك   ؤْ  ذذؤ  رَكْ حَْ جَذذ  جََذذ ك ي سَذذ رَي . فِ ك وَبْذذَ  ي   ُ هَذذاَك كلْْذَذ تَُ  غَذذ ل  جَذذ
ََكة  ةَ َ . دَينَ ةكًثَلاثََيَْ  ذذ   . ظ ار فِ كلْْزَكَنذَةَ أَ  -مَ  ؟أ  يْاَ سَََكةيَ يَ  أَ . دَنَ نَ؟َ ذ   ي سَ رَي خَْسَ هَاَك ك سَ  . َ ذ تَََ  جَََ

َُي مَذذاْ   ؤْ  ذذؤ   ََكةيَ مَذذاْ فَضَّذذة  . عَْ ذذ ََهَذذب   سَذذ ََ ذَذكَ مَذذاَ  رَكْ فَضَّذذةَ  كلْْذَذ تَُ  ي صْذذنَ   مَذذاَ ك ذذاَّهَبَ . رََ ذذ تَََ  مَذذاْ  رَغَذذ؟َْ 
 َُ ك. كْ حَعَذذذ دَ  ُ ََي  جَذذذ ََيذَذذ ء  . هَذذذاَك ك  َّج ذذذ   قذَذذ ك، أَظ ذذذار  لاَ  -ْ ذذذ؟َ؟ أيذْذذاَ قذ ْ طَذذذ  يذَذذ  أ  . هَذذذؤ لاءََ ك   جََذذذ ل  أقَْ ًُ فِ  أَعْ فَ ذذذه  جَذ ذَذذ
ََي  رَأنذَذذ  ضَذذذعَذف  . كلْْزَكَنذَذذةَ  ََيذَذذ ء  رَهَذذذؤ لاءََ ض ذذذعَفَ ء  هَذذذؤ لاءََ ك   جََذذذ ل  أَ . أنذْذذَ  قذَذذ ك ذذذاَّهَب  .  فَضَّذذذة  بنَْذذذ؟َ تذَْ ذذذوَس  َ ذذذ تََُ . قْ

ذذ عَ  َ  ََكتََُ رَك سَّ َُ مَنْذذه  كَ سَذذ رَةةََ رَكلْْذَذ ك.  وََسْذذَ  كلْْذَذ تََُ . يَصْذذنذَع َ  ُ ذذذ   جَذذ ُ  جَََ ذذذ   . هَذذاَك كْ عَْ ذذ ََي ذذ  رَك شَّ ُ  كْ فَذذَ  قَ يَك ذذَ
ك. ضَعَذفً   ُ َْ   غَ ل  جَ  .ك َْ حَ س  حَ
 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات
 ,узук кўзи (ف ص َص  )، فَ    узук (َ ََكتَُ  )، َ  تَُ  

қимматбаҳо тош 

 ,зирак, исирға (قَ كَط  )، قذ ْ ط   билакузук (أَسَ رَةةَ)، سَََكة  

ҳалқа 

  ُ دَ  )، عَْ  ُ   шода (ع     маржон, майда مَْ جَ 

гавҳар 

 кумуш فَضَّة   олтин ََهَب  

  ُ َُ ُ  )، مَعْ  дур, марварид   ؤْ  ؤ   кон, шахта (مَعَ دَ

ََكقَذ   )، يَ قَ     олмос ْ حَ س  أَ   ёқут (يذَ

ََي   ََيَ ء  )، قَ  кучсиз (ض عَفَ ء  )، ضَعَذف   кучли (أقَْ

 синфда деб فِ ك فَصْ َ  ظ ار أَ  гумон қилмоқ ظَا  ظَاَّ، يَة ار، ظ اَّ، 

гумон қиламан 

 ,илтимос مَاْ فَضَْ كَ 

марҳамат қилиб 
  

 
45-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 
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Узугим қаерда? Бу узук олтиндир. Бу зирак кумушдир. Эй 

Саида, билакузукни тақгин. Зирагимни қаерга қўйдинг. Мен 

кучлиман. Сен кучлисан. Бу узукнинг кўзи олмосдандир. 

Билакузук олтин ва кумушдан ясалади. Бу узук кимники? 

Меники. Узукни ол. Нега узукни олдинг? 

 

.....................................................................................................

..................................................................................... ......................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................
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......................................................................................................... 

 

46 
رْسُ السَّاديسُ وَالَأرْبَ عُونَ   الدَّ

  

  
 

؟ هَذذذ َ  أَ يذْذذاَ كلْْذَذذذْط ؟ أَ   ُ َُْ كلْْذَذذ. كلْْذََ طذَذذةَ    ذذذاْ آ ذَذذةَ . بذْذذذَ َ  إَ يذْذذاَ ك ك شْذذذا وَ  ذذذعْ لاَّ    هَذذذاَك . ىَ  بَ ْ ح َسَذذذ ذَذذ   ك شَّ
ذذ ة  يذَنْش ذ. بذْذذَ   أَ هَذاَك رَ حِْذَ   أَ ْ ب ذَش  ك رَّ  َّْ ذذذطَ َ  عْرذَْا ذه  قَ أَ كلْْذََّذ طَ فَ  َ  إَ ََهَوْذذ   .    كلَْْشَذبَ بَ ْ حَنْشَذ ةَ ك نَّ ََ حَ شًذ   ذََ
ةةًَ  رذَذذبَ نْ  ُْ َُ رَص ذذذ ةَ َ  طذَذذَ  كلْْذََّ طذَذذة  قَحَذصًذذذ  لَابذْنذَذذ؟َ .  َ  َُ ذذذذ  َ حَذذذاْ هَذذذاَك. أبَذْذذذذَ    صْذذذفَ   رَهَذذذاَكأَ هَذذذاَك ك َ حَذذذذ   . حََِ

؟  ُ نَ  بَ كَتذَ.  يَ مَاْ فَضَْ كَ كَحَْ ْ  شَعْ . حَة  ذَ  يَ  نعََ  - ك ك شْا وَ  َُ َُم  عَنْذ م  يََذْ َُ َْ ُْ  ب  شَذهْ يَ   هَاَك كْ ح سْاَ ة ه  خَذْس  قذَ
َُ ةكَتَ  - و كَ؟تَْ  ةكَتَ . بذْ ةََ َْ لَا تَََذرَ  قَحَذصَ  بَ . كلْْذََ طَةَ  مَ   قَحَذصَ  بَآَ ةَ أ  َ  طَْ  . ذهَ    نَ ج   . دَةْهَُذً بَ خَْس َ
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سَ يَ  فَ  برَ َُّ ََي   كَحَْ ْ ه  بَ ْ ح َسَ . ة   طَحَ هَ َ  ك   .ىشَعْ  َ، طَ
 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات
 тикиш آَ ة  كلْْذََ طَةَ  тикувчи َ ذَّ ط  

машинаси 

س   ُ   тўғнағич, илгак (دَبَ بذَس  )، دَبرَ  ангишвона (تَشَ توََي  )، ت شْا وَ 

ط  )، َ ذْط    нина (إَبذَ   )، بذْ ةَ  إَ  ип, тола (  ذَ 

 дурадгор نََّْ ة   сартарош حَلاَّ   

=  (ةَرَكتذَذذذذذذذذذذذذذذب  )، ب  ةكَتذَذذذذذذذذذذذذذذ
 م َ تَّب  

ойлик, маош   م َُ َْ  ёлланган ишчи م سْاَ

 сариқ صْفَ   أَ  қизил    حَِْ أَ 

           оқ   أسََْد қора 

 кўк أَْ ةَ    яшил أحْضَ   

 бу қалам َ حَاْ هَاَك ك َ َ   ؟ ?кимники َ حَاْ؟ 

кимники? 

 
 

46-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Қизил кўйлак, оқ кўйлак. Ипни бериб, игнани ол. Сариқ 

кўйлак қаерда? Тикувчи шалвар тикди. Тикувчи аёл кўйлак 

тикди. Сартарош сочни олди. Бу менинг дўстим. Дурадгор 

ёғочни арралаяпти. Менинг шалваримни тик. Ангишвона 

қаерда? Тўғнағич қаерда? 

 

...................................................................... ...............................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 
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47 

رْسُ السَّابيعُ وَالأَ   رْبَ عُونَ الدَّ
 

    
 

َُْذذذَ ث  ك َْ ذَذذ  حَذذذ د  . ةْضَ بذَذذ ْ حَبْ كَثَ  َ كَْ فَذذذلاَّح   ذذذ َ . مَنْ َْ ُ  ك ذذذزَّةعَْ بَ ْ حَنْ كقَذَْ ئذَذذ  دَةْسَذذذكَ يذَذذ  . ك فَلاَّحَذذذة  تََْص ذذذ
َُ د ة رسَذك اَّ . فَ طَحَذة   َْ  ذكَ تَهَذذ م  . يذَّاذ هَذذ  ك وذَنذَذ    أَ كقَذْذذَ أْ ك هَذاَك كْ حَبَذذشر حَذذ د  . مَنْ  ُ ك   لاَ . جَذ َُ اَهَذذ ْْ ك اَ ْ حَذذذاَك   كْ ح 

ةْسَ أَ يَضْبَكْاَ  َُّ َ  أَ . ثذْنَ ءَ ك  ََ  ذَةَ . يَ أَ  َ  إَ َ ََكَ  يَكْا بَْ كْ حَكْاَ  ذعَ؟َ رَك نر . ك فََ س  يأَْت ذ   ك ع شْذبَ رَكلَْْشَذذشَ رَك شَّ
َُ أَ  ُْ ؟ هَذذذْ  قذَذذذَ أْت اَّ أَ نذْذذذت َّ تََْاَهَذذذ ؟أَ د ة رسَذذذك اَّ  يذَّاذ هَذذذ  ك وذَنذَذذ    َُ فِ . نذَعَذذذْ  قذََ أْنَ هَذذذ  - يذَّاذ هَذذذ  ك وذَنذَذذ    َُ يَشْذذذاَاَ َ  ك فَلاَّح ذذذَ

َُ ك ،ك صَّذذذْفَ تَثذَذ؟كً َُ ك ذذزَّةعَْ  َ َُْ ثَ ذذَ ُ ر َُ كلَْْشَذذذشَ رََُْص ذذذ ذذَ َُ رََُ شر ةْسَ رَهَذذذْ  . ةْضَ رَيذَزْةَع ذذَ َُّ َُ ك ذذ نََْذذا  نذَْ عَذذب  بذَعْذذ
     هْ ةَ ؟نَْ  يَ أَ تذَْ عَوَيَ 
َْ  ؟ بَ َ حَ  ذ َ نََ ذشر كلَْْشَذذشَ رَبَ   ْ حَبَش َ ةْضَ رَبذ َ نَََْ ث  ك  ْ حَبْ كَثَ اْ هَاَك كْ حَنْ َْ ُ  ك ذزَّةعَْ   ْ حَنْ هَذ َ  . نََْص ذ

ََ ذَذكَ  َُ مَذذاْ فَضْذذَ كَ  ذذ  َْ ُ   .كْ فَنْ جََذذ ذذحَك   ي  ذذ ةََ رَك وَبْذذ َ ك سَّ . دَةكَهَذذ َ ي سَذذ رَي ثذَذلَاثَ  كْ كَاذَذ    هَذذاَك . فِ ك نذَّهْذذَ  رَك و بَذذْ
ةْسَ رَ . يذَّاذ هَذذ  ك فَاذَ ة  أَ  كْ حَصْذذوَ حَ هَذ َ   َُّ ذذَ    صْذذنَ   ي   .تذَنذَذ م  مرهَذ  أ  فَ طَحَذذة  تذَْ ذذَ أ  ك ذذ َْ ذكَ ي  رَ  كْ حَ َُ  كْ حَْ عََ ذذة  رَ  ك سَ  َُيذذ . مَذذاَ كلَْْ
ُ  َ ك  َ    . صَ بَ َ أَ خَْس   يَ
 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات
   َْ  ,чалғи ўроқ (ك )، مََِش   ўроқ (مَنَ جَ   )، مَنْ

белўроқ 
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 деҳқон فَلاَّح   омоч (مََِ ةيَث  )، مَِْ كَث  

 арпа شَعَ؟   экди َ ةعْ  َ ةعََ، يذَزْةعَ ، كَْ ةعَْ، 

 ун (буғдойники) دَقَذ    буғдой قَحْح  

َ َ ة   ،  кепак نَ  ، َُ ذذذذذذذذذشر حَذذذذذذذذذشَّ ذذذذذذذذذشَّ ، ح 
 حَش  

ўрмоқ, ўриб 

олмоқ 

 ўт-ўлан (أعْشَ    )، ع شْب   пичан حَشَذش  

 ,чопмоқ ، ك حْ  ثْ، حَْ ث  ث  َُْ   حََ ثَ، 

ҳайдамоқ 
 улар (аёл) ه اَّ 

َّ أَ   ёзадилар (аёл) يَكْا بَْ  сизлар نذْت 

 َُ  ўқийсизлар تذَْ َ أْ

(аёл) 
 фаҳмлангиз كفَذْهَحْاَ 

(аёл) 

 қайтдинглар جَعْت َّ ةَ  кетдилар (аёл) ََهَبَْ 

(аёл) 

 ُْ ، ك حْص ذذذذذذذذذ  ُ َُْص ذذذذذذذذذ  ، َُ ، حَصَذذذذذذذذذ
 حَصَ د  

Ҳосилни ўриб, 

йиғиштирмоқ 
 ўсимлик َ ةعْ  

 
47-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Бу ҳаракатчандир. Бу деҳқонлар ғайратлидирлар. Бу 

қизлар кўп интилувчилардир. Эй хизматчи аёллар, 

деразаларни очдингизми? Бу ўроқ ўткирдир. Бу чалғи 

ўтмасдир. Эй ўқувчи қизлар, дарсларни фаҳмлангиз. 

Ўқувчилар мактабга кетдилар. Деҳқон пичан ўряпти. 

Деҳқонлар ёзда кўп шуғулланиб, ерни ҳайдайдилар. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

................................................................................................ ...........

........................................................................................................... 

...........................................................................................................
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48 

 رْسُ الثَّامينُ وَالَأرْبَ عُونَ الدَّ 
 

    
 

 
. ةَ اَ نَْ  ك َّ؟َ تذ عَ َ حَيَ هَاَهَ ك اَ ْ حَذأَ . نَْ  ك َّاَي كشْاذََ يَْ  هَاَك ك شَّذَّ لَ أَ . نَْ  ك َّاَي تَاَوَْ  هَاَك كْ حَكْاَ  َ أَ 

م   نََ  ك شَّ يَ  اَينَْ  ك َّ أَ   َُ  ىعَ َ    ك اَ ْ حَذاَكَ  ت سَحَّ ْ حَْ أةَ  ك َّ؟َ تذ  كَ . مْسَ أَ ءَنَ   اَي جَ هَْ  ةَأيََْ  ك اَ ْ حَذاَ ك َّ . تذ َ 
رَكءَ ك َّاَي إَ . كلْْذََّ طَ    ه اَّ ك  َََّكَ  يَََرْاَ ك ثَ ذَ  َ . حَةً م عَ  َ  َُّ كأَ  ىتَه  ك رَّوَذب  لَا ت شْفَ عْرَ  أَ ََك لَْ تَسْاذَعْحََ  ك  ًُ . بَ

بَةًَ  ك اَ ْ حَذاَة  ك َّ؟َ لاَ  ُ  مَِْو  َُيَ َ  ك َّاَي  جَ . ت رَذ   م عَ َ حَاذَهَ  لَا تَك َ يذ َ  ل   َ  َّج َ  ك َّاَي  ذَْسَ َ ه  . حَوره  تَثَ؟كًأ  ءَنَ صَ
ُ ْسَا  . بً  رَ َْ حَْ أةََ ك َّ؟َ  ذَْسَ لََْ  َ رْ   عَزَبةًَ زَ َ رْجَة  عَ  كْ حَْ أةَ  ك َّ؟َ ةَأيَذْنَ هَ  . كءَ تَ يًَ ك ف َ  َ  َ  إَ يذ َ  ل   َ  َّج َ  ك َّاَي 

نَةَ هََ  َ رْجَة  عََ     كلْْ  مْسَ فِ أَ  ك اَّلَامَاَة  ك َّاَياَ . د  َ مْسَ فِ ك شَّ ةعََ كْ كَوَ؟َ هََ  كبذْنَة  مَِْح  أَ  ةَأيَذْنَ هَ  ك َّ؟َ  كَْ فَاَ ة  . نذَذذْ
نَةَ ه ْ  قذَوَْ  ك ةر  ةَأيَنَ  ةَسَةَ كلْْ سَذْنَذَّةَ  هَْ  فِ كلْْ نذَذذْ ُْ َُ فِ كْ حَ . م عَ َ حً  ىرْلَادَ ي سَحَّ  َ ك  َّج    ك َّاَي يذ عَ َ    ك. يذَاذَعَ َّح َ

َُ كلْْ سَذَْ  َ أَ ك  َّج    ك َّاَي ةَأيَذْنَ ه   َْ ُ  كْ حَسْ  ََ ََ م ؤَ  .مْسَ فِ بذَذْاَنَ  ه 
 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات
 шундай аёлки كَ َّ؟َ  шундай кишики اَيكَ َّ 

 َُ َُ ك  َّ  шундай икки ك  اَك  шундай икки اَ 
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кишики аёлки 

 шундай ك  َّاَياَ 

кишиларки 
 шундай ك  َََّكَ  = ك لاَ  

аёлларки 
عَ َ    هَاَك أ  نَ  ك َّاَي أَ 

 ك اَ ْ حَذاَ 
бу ўқувчини мен 

ўқитаман 
 бу кийимни هَاَك ك  َ وَ سَ نَ  ك َّ؟َ َ رْ   أَ 

мен тикдим 

ةَسَة   ُْ  Ҳусайния كلْْ سَذْنَذَّة   كْ حَ

мадрасаси 
 ,уйланмаган    زَ عَ 

сўққабош 
 турмушга عَزَبةَ  

чиқмаган 
 Уни сенга عْرَ تَه  أَ 

берди 
 

 

48-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Кеча бизникига келган киши ўқитувчидир. Қизларни 

ўқитадиган аёлни муаллима деб аталади. Бу ўқувчини 

ўқитувчиси менман. Бу китобни, дарсни яхши ўзлаштирган 

ўқувчига берамиз. Болаларни ўқитадиган кишини ўқитувчи 

деб аталади. Камбағалларга эҳсон қиладиган одамни сахий 

дейилади. Хотини йўқ кишини сўққабош, дейилади. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 
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عُ وَالَأرْبَ عُونَ  رْسُ التَّاسي  الدَّ
 

     
 

 
 ََ ََكنَ َ  مَ  ه  زةََ مَثْ   ك وذََ  ةََ رَ  :هَْ    أَ مَاَ كلْْذَذَ ةَ رَ  كْ عَنذْ َْ ةََ ك رَ  كْ نذَّعْ   .ةْنَبَ  َ رَك ك فََ سَ رَ  حَ ةَ كلَْْ  َ  رَ رَكلَْْ  كْ كَْ بَ رَ  ثَّ

ََ بذَ  يَ   هَ  مَ  ه  َُ  َ مَثْ   ك اَزكَلَ رَك ثذَّعَْ بَ رَك :رَمَنذْ ئْبَ رَك فَهْ رُ َ  رَك اَ  َُ رَك نَّحََ  رَك   .سَ
 ََ هَ  مَ  ه  ةَ  مَنذْ يكَ  :هَْ    أَ رَك ررذ   َُ جَ جَةَ رَك  َُّ ََ َّ رَ  رَك وَرَّةَ  مَثْ   ك  اَ ءَ رَك وذ ْ و  َ ر رسَ رَكلَْْحَ  رَك رَّ  ةَ ك   . مَ رَك وَوذْ
ََ بذَ  يَ   هَ  مَ  ه  ةََ رَ  :رَمَنذْ مََ مَثْ   ك ع صْف   . رَك نَّسْ َ  كْ و 

ََنذَذب  أَ قَصَذذ؟  رَ  كَ ةْنذَذبَ ََنذَذب   ََيذذ    ك ثذَّعْ ذَذبَ مَّذذ   رُ ر  ةَ فِ ك اَ بذَذ. فَرَ ئْب  رَك ثذَّعْ ذَذب  رَك ذذ َْ    رَك ذذاَ  ذذنْ ُ  ك سَ  جََذذ  ي 
جَ جَة  . ةْنَبَ  َ رَةكَءَ ك يََْ يَ ك كَْ ب  . ةْنَب   َ رَك َُّ ةََ ك رَك وَرَّة  ك   .هَْ ذَّةَ  َ مَاَ ك ررذ 
 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات
ة   َْ زةَ   совлиқ қўй (نعََ    )، نذَعْ  эчки (عَنذَزكَ   )، عَنذْ

 хонаки, уй هَْ    أَ 

ҳайвони 
 Ёввойи, ваҳший    رَحْشَ =  بذَ  يَ  

ةَ  ) ،طذَذْ    ُ   қуш (ط ذ  ََك ََكنَ    ) ،حَذذَ  Ҳайвон (حَذذَ

ط  )، بَط   курка دَيك  ة رمَ     ўрдак (ب رَ 

اَ ء   каптар (حََِ ئَ   )، حََِ م    тўти (بذَوذَّاَ رَك   )، بذَوذْ

ةَ   مَ   қушча, чумчуқ (عَصَ فَ؟  )، ع صْف  ََكم  )، ب   бойўғли (أبذْ

ةَ  )، نَسْ     ғоз رَ َّة   бургут (ن س 

ُ  )، غَزكَل   қуён (أةكَنَب  )، ةْنَب  أَ   оҳу (غَزْلَا

 мушук (2) (هَ كَة  )هَ  ، мушук (2 ) (قَرَط  )قَط ، ( 1)
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 тулки (ثذَعَ َ ب  )، ثذَعَْ ب   туя (جَََ ل  )، جَََ   

ُ  أَ  دَ  )، سَ ُ   шер, арслон (أ س  دَ  )، فذَهْ  қоплон (гепард) (فذ ه 

ةَ  )،     ََ     ) йўлбарс    ْمَث каби 

 ، ُ  )َ   ر   ،  қўзичоқ (َ ْ فَ   қўчқор (تَوَ ش  )تَوْش 

 ،    َْ  типратикон (قذَنَ فَا  )قذ نذْف ا ،  олмахон (سَنَ جَذب  )سَنْ

 
49-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Қуш, қушлар, каптар, чумчуқ, қуён, ўрдак, ғоз, тулки. 

Ўрдак сувда сузяпти. Қўй гўштини едим. Эчки уй ҳайвони. 

Куркани гўшти мазали. Бургут катта қушдир. Булбулнинг 

товуши ёқимлидир. Қуён қўрқоқ ҳайвондир. Товус чиройли 

қушдир. Қоплон қўрқмас ҳайвондир. Бу ғоз, бу ўрдак. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

........................................................................................ ................. 

 

51 

رْسُ الْمَْسُونَ   الدَّ
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ََ ح ْ َ   هَ  مَ  ه  ََكتَه  ك َّ؟َ تذ ؤتَْ   مَنذْ  .ك شَّحَّ مَ رَ  كْ وَرَ ذ َ تَ  اذرفَّ حَ رَكَ عَنَبَ رَك اَ يَ رَك  رطَبَ رَ   :كَْ فَ

َ  حَذذ مَ    ََ ح ْ ذذذ هَذذ  مَذذ  ه ذذ َُ رَك ْ    َ َس ذذذفَ رَكْ ذ   تَ ْ وذ ْ تذ َ ذذ لَ   :رَمَنذْ ََ مَذذاَ كَ ثَْذَذذ ةَ أَ . حَشْذذحَشَ رَك  رمَّذذ  ُ  فذَه ذذ مَّذذ  ك  َّذْح ذذذَ
 . كلَْْ مَضَةَ 

هَذذذذ  مَذذذذ . حًذذذذ  تَ لْْذَذَذذذ ةَ رَك َ ثَّذذذذ ءَ َ رْ مَِْ   أَ ْ ضَذذذذَ  أَ يذ ؤتَْذذذذ    رَمَذذذذاَ كلْْ ضْذذذذَ رَكَ  مَذذذذ  حًَذذذذ   أَ   ً ذذذذيذ ؤتَْذذذذ   مَرْو َ  رَمَنذْ رْ مَِْ  
َُ تَ ْ ك ْ ن ذذذبَ رَكْ وَ  ذذذَ رَةَ تَذذذ لَْْزَةَ رَك  َ فْذذذَ  رَك رَّحَذذذ رَ أَ ك رَّوذَذذذَْ   َ  إرَمَنهَذذذ  مَذذذ  ي ضذذذ    . ََنْْذَذذ  كْ وَصَذذذَ  مََ رَ طََ  رَك ثرذذذ ك سَّ

ًَ ذذذ  فذََ ذذذطْ  مَّذذذ  ك وَرذَذذأَ . رَك ف ْ ف ذذذ َ  س ذذذفَ . طَس  فذَذذ ؤتَْذذذ   مَرْو  نَاَنذَذذ  يذَنْو ذذذ   ك اذرفَّذذذ ح  رَك وذ ْ تذ َ ذذذ ل  رَك ذَ  رَغَذذْ  هَذذذ  مَذذذاَ   ر فِ ج نذَذذْ
مَ كلَْْحَذسَ كْ حَ ضَ  . ثََْ ةَ  َ ك َْ نَ  يذَ َُ فذََ رَفْنَ  فَذهَ تَثَ؟كً مَاَ ك وَرَ ذَ  رَك شَّذحَّ مَ رَكلْْذَذَ ةَ رَكلْْذَزَةَ رَك  َ فْذَ   َ  إَ ََهَوذْ ك و سْاَ 

 . رَك وَصَ َ 
 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات
 янги пишган (ةطََ    )، ب  ة طَ  анжир تَي  

хурмо 
س فَ  َُي= )    يَ  س ف أفذَنْ ُ   мандарин (يَ   анор ة مَّ 

 бодринг َ ذ ة   ўрик مَشْحَش  

 шолғомкарам ب  نْ ت     тарралар قَثَّ ء  

  ُ ََنَْْ   сабзи جَزَة   бақлажон ب 

 помидор طَحَ طَ    шолғом  فَْ   

مَ    қалампир (فَلافََ   ) ،فذ ْ ف     саримсоқ пиёз ث 

 мевалар (ثََ ة  )، ثَََ    картошка بَرَ طَس  

ََكتَه  )، فَ تَهَة   -салат, аччиқ طَة  لاَ سَ  ҳосил, мева (فذَ

чучук 
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، كقَْرَذذذذذذذذذذذذذفْ،  قَرذَذذذذذذذذذذذفَ، يذَْ رَذذذذذذذذذذذذذف 
 ق رَ    

узмоқ, 

тўпламоқ 
 ширин ح ْ َ  

 ўтган مَ ض   нордон حَ مَ   

، أضَفْ،  -кўкат   ضَْ رَك    қўшмоқ  فَة  ضَ إَ أَضَ َ ، ي ضَذف 

сабзавотлар 

 тузланган حً َ مَِْ   

ҳолда 
 пиширилган   ً مَرْو َ 

ҳолда 

   ْْ    редиска فَ

 

50-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Бизнинг боғда олма, анор, узум ва бошқа мевалар бор. 

Мандарин ва лимонни жуда яхши кўраман. Ўтган душанба 

куни бозорга бориб, узум сотиб олдим. Лимон аччиқдир. 

Чойингни лимон билан ич. Шолғомни емайсанми? Бер ейман. 

Мен саримсоқ пиёзни яхши кўрмайман. 
 

................................................................................... ..................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................  

...........................................................................................................

......................................................................................................... 

 

51 
 
رْسُ الَْْ   اديي وَالْمَْسُونَ الدَّ
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كةَ رَ  َ  إَ َ َ جَْ  فَ طَحَة   َُّ ذأ  فذََ أتَذْهَذ  . َ اَْ  تذَْ عَب  مََ  ك كَْ بَ أَ ك  لاَ  :وَّ َ، رَقَ  ذَْ  لَْذَ ْ اذ هَذ  ك كَوذَ؟ةَ  مَذاَ ك شر
لَ . ك دْ   ذَذ  ك وذَذْذذَ  رَكقذَْ ئذَذ  دَةْسَذذكَ  ،تذَْ عَذذبَ يذَذ  فَ طَحَذذة   َْ عَذذْ  فَ طَحَذذة  قذَذذ ذذ  سََْ هَذذ  رَدََ  ذَذَ  أَ عَ ئَشَذذةَ ْ اَهَذذ  أ  فذََ حَّ طَ عَاذْ

 . َ اَْ  تذَْ َ أ  دَةْسَهَ أَ ك وذَذَْ  رَ 
ُ  مَذاَ ك ك اَّذ َ   ذ ءَْ   َ  إَ ةَجََ  فَ يَ َْ َُ يذَ   :ة  رَقَ  ذَْ   ذَه  هَذحَذْ اذ هَذ  ك صَّذاَ؟ةَ  فَ أ   ذَْذهَ إَ بذَذْاذَهَ فَ ََك تَصْذنذَع َ َ ذ  أَ مَذ 

؟ قَ لَ  :َ  َ  ْ فذَ . نذَاذَعَ َّ    :فِ ك ك اَّ َ ؟ قَ لَ  َُ ََك تذَاذَعَ َّح َ  . نذَاذَعَ َّ   ك َ  كَءَةَ رَك كَاَ بةََ رَكلَْْسَ َ  رَك  َّسْ َ  :مَ 
َ   عَ ذَ ذ  ْ َ  كمْذَ أةَ  عَ َُ ذ ءَ . َ ذاَْ  تَََذذط  ك َ حَذذ َ أَ ك ك ْ سَذ َ  رَ  ىقذَعَذ َْ هَ  عَ ذَ   إَ فَ  ُ هَذ  حَفَذذ ََك  :رَقذَ لَ لَْذَ   ذَذْ مَذ 

َ ؟ قَ َ  ْ تَصْنَعَيَ يَ  جَ  ََك تَسْذأَل   :قَ  ذَ ْ . نذَْ  تَََذرَذيَ ك َ حَذذ َ أَ لَا،  :قذَ لَ عَ ذَ   . آت ذ   ك وَرَ ذذَ  يذَ  بذ ذَ َّ  :َُّ رََ حَذ 
ْ َ ؟إَ  ُْ رَتذ زْعَ ََ 

ذ  تَثذَّذَ ْ  . بذَذْضَذاذَيَْ  نذَ  تَثذَّذْ    عََ فَهَذ  بَ ضَذ ْ أَ ُْ إَ  :فذََ  َ  ْ . فَضَّةً  كَمَْ أةَ  تَ نَْ  لََْ  دَجَ جَة  توََذ   بذَذْضَةً  فذََ حَّ
 . عََ فَهَ  مَ تَ ْ 

 
 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات

  ُ  ,набира (أَحْفَ د  )، حَفَذ

невара 
عَذذذذذْ ،  َْ عَذذذذذَ ، ي ذذذذذاْعَ  ، أَ َْ أَ

 ْ عَ    إَ 
безовта 

қилмоқ 

جَ جَة   тухум بذَذْ    َُّ  товуқ тухум بَ ضََ  ك 

қилди 

 َ ، م ذذذذذذذذذذْ ، مَذذذذذذذذذ َ ، يََ ذذذذذذذذذذ   
 مََْ   

вафот қилмоқ, 

ўлмоқ 
 ,озуқа, ем (أَعْلَا   )، عََ ف  

пичан 

، تَثَ ْ    ,оширмоқ تَكْثَ؟  تَثذََّ ، ي كَثَ   

кўпайтирмоқ 
 эй ўғилчам بذ َ َّ يَ  
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 Тика бошлади َ اَْ  تَََذط  أَ  ўқий бошлади حَاَ يذَْ َ أ  أَ 

 кичик اذ هَ  ك صَّاَ؟ةَ   ْ أ   катта опаси ْ اذ هَ  ك كَوَ؟ةَ  أ  

синглиси 

 расм ك  َّسْ    математика كلَْْسَ    

 ёзиш كْ كَاَ بةَ   ўқиш كْ َ  كَءَة  

هَ أَ   унга итоат طَ عَاذْ

қилди 
 агар ُْ إَ 

 

51-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Фарид ҳовлига чиқиб ўйнай бошлади. Опаси унга айтди. 

Эй укам! Ўйнама, кириб дарсингни ўқи. Фарид Фотиманинг 

гапига кириб, дарсини ўқиди. Кичкина Абдулкарим 

Абдуллоҳга айтди. Ўқишни ёзишни ҳисоблашни ва расм 

чизишни ўрганамиз. Фотима беш кундан бери касал эди. 

Фарид унинг хонасига кириб ўйнай бошлади. Унга онаси 

айтди. Эй ўғлим! Опангни безовта қилиб бу ерда ўйнама, 

ҳовлига чиқиб ўйна. Фарид онасининг гапига қулоқ солиб, 

ҳовлида ўйнай бошлади. 

 

.....................................................................................................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

........................................................................................................... 

...........................................................................................................

.............................................................................................. .............

...........................................................................................................

...........................................................................................................  

...........................................................................................................

......................................................................................................... 
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 رْسُ الثَّانِي وَالْمَْسُونَ الدَّ 
 

        
 

عْذذَ    يذَذ  أَ نذَذ  أَ  :قذَذ لَ شَذذ تَ   . بذَذذهَ أَ ُْ يَكْا ذذبَ كسْْذَذه  رَكسْذذَ  أَ رْلَادَي يذَعْذذَ    أَ يرك ذذْ  يذَذ  أَ : تذَذهَ  اََلَامَاَ قذَذ لَ كْ ح عَ  ذَذ   
َُي ُْ ك ْ   ْ  إَ  :فذََ  لَ كْ ح عَ َ    . سَذَ  ةَةََ ك  َ  إَ ََ ذ ََ  شَذ تَ   . بذَذكَ أَ رَكتْا بْ كَسَْْكَ رَكسَْ   سَّور ََ ذك  َ  إَ  فَ ةَةََ سَّ رَمَسَذبَهَ   ور

 . بْا  عَ ةَ     رتََاَبَ شَ تَ   ؟ََ وَ شرَّ َ اَ ك أَ بَ  رَّلاَّسَةَ ثُ َّ 
ََكنذَذ َ  أَ :  تَِذَذ نَ قَ  ذَذْ    هْذذ ةَ   وَذَ  نذَذ إَ حَذذبر أَ ير كلْْذَذَ ذذة  أَ ك وذََ ذذ ةَ   : ذَذْ َْ ؟ قَ  ذَذْ  فَ طَحَذذة  أَ مَ ك فَذذَ س  أَ مَ ك نذَّعْ  :مَ ك كَْ ذذب 

نَ  يَ  إَ حَبر أَ ك وذََ  ةَ   ذة   :رَقَ  ذَْ  عَ ئَشَذة  .  وَذَنذً  رَةكَئوَذً  رَسَْْنذً   نذَّهَذ  تذ عْرَذنذَ  ،مَ ذ أ   ذَذْ َْ فًَ   َ  ،حَذبر أَ ك نذَّعْ نذَّهَذ  تذ عْرَذ  ص ذ
ة  . رَلَْْحً  َُ ََكنَ  َ أَ ك فََ س   :رَقَ َ ْ  فَ يَ ك كَْ ذب   :رَقَ  ذَْ  تَ يَذَة  . حَ كَتذَبَ  ر ك ْ ةْضَ رَيََ ذ َ َ ث   نَذَ  كَُْذ نَّذه    ،حَبر كلْْذَذَ

ََُْ س   نََ  ك وذَذْ َ  َ  ،حَبر كلَْْحَذ َ أَ   .نذَّهَ  
 .فَةَاَّ أنََّذه  تَْ ذب  آَ ذ   فِ فَحَذهَ قَرْعَذة  لَْذْ    ،ب ظَ َّه  فِ كْ حَ ءَ فذََ أَ  .جَسْ   رَفِ فَحَهَ قَرْعَة  لَْْ    ىب  عَ َ مَ َّ تَ ْ 

لََْ . نذَفْسَه  فِ كْ حَ ءَ  ىاَرَفَهَ  مَنْه  رَةَمَ ُْ يََْ أَ ةكَدَ أَ فَ  َُ ُْ شَذْئً  بَ  . فَسََ رَْ  قرْعَة  ك  َّبَْ  مَاْ فَحَهَ رلََْ يَََ
 

 Сўзларнинг маънолари: مَعَانِي الْكَليمَات
 уларнинг ؟يذره  ْ أَ  ?қайси ؟ير أَ 

қайсилари? 

 қайси биримиз تْثذَ   كجْاَهَ دًكأَ يذرنَ  أَ 

фаолроқмиз? 
 латта (артиш (مِْسَبَة  )=  طَلاَّسَة  

учун) 

 қатиқ (َ بَ دَي  = ) ةكَئَب   яхшироқ حَبر أَ 

ة  = ) سَْْا   َُ ،  сарёғ (  بْ ، ج  َّ ، يََ  ر  тортмоқ جَ   جَ َّ

ذ     ,ҳаммаси جَََ

барчаси 
، ك حْذذذذذ  سْ،  َُْذذذذذ  س  حَذذذذذَ سَ، 

 حَ كَسَة  
қўриқламоқ, 

ҳимоя қилмоқ 

ةَ  )، جَسْ     ,бир бўлак (قَرَ   )، قَرْعَة   кўприк (ج س 

парча 
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 албатта َُّ أَ  соя (ظَلَال  )، ظَ   

 ,бошқа آَ     албатта у نَّه  أَ 

иккинчи 

 ، كَْ اَرذَذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذفَ، يََْاَرَذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذذف 
 كَْ اَرَ    كَْ اَرَفْ، 

тортиб олмоқ  ،َةَمْ   ةَمَى، يذَْ مَ ، كَةْم отмоқ 

لََْ  َُ ُْ إَ  унинг ўрнига  بَ ََ ундай бўлса 

 
52-машқ: Қуйидаги гапларни араб тилига таржима 

қилинг. 

 

Ўқитувчи ўқувчиларга: "Болаларим! Қайси бирингиз 

кечаги дарсни яхши ўзлаштирдингиз", деган эди, Абдуллоҳ 

ўрнидан туриб: "Мен яхши ўзлаштирдим", деди. Ўқитувчи 

Абдураҳмонга: Сен яхши ўзлаштирдингми?" деган эди, 

Абдураҳмон: "Йўқ, мен яхши ўзлаштирмадим", деди. 

Ўқитувчи: "Нима учун?" деган эди, Абдураҳмон: "Чунки, мен 

кеча касал эдим", деди. 

..................................................................................... ................

...........................................................................................................

...........................................................................................................

.......................................................................................................... 

...........................................................................................................

.................................................................... .......................................

...........................................................................................................

......................................................................................................... 

 
 
 

 ت  بعون الله ععاىتم
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БОБ  ُالسَّ الي 
يحُ ) ↓ (الصَّحي  

 الْمُضَعَّفُ 
  (عَفُ اضَ مُ الْ )

 الْ مُ عْتَ ل   الفَ اء 
↓( الُ ثَ مي الْ )   

 الْ مُعْتَل   العَ يُْ 
(فُ وَ جْ الأَ ) ↓  

الْ مُعْتَلّ اللَّ م  
↓ (صُ اقي النَّ )  

 اللَّفيفُ الْمَ قْ رُ ونُ 
↓ (اللَّفييفُ )  

الْ مَ فْ رُ وق  اللَّ في يفُ 
↓ (مُلْتَوييالْ )  

 ثُلثَيي مَُُرَّد
 

 

 

(I) 

 

 

 رَحَى ةَرَب ةَمَى بَ عَ  رَثَبَ  فذَ َّ  يَضَْ     -ضََ َ  ( 1
 ––– ––– دَعَى دَكمَ  رَدَّ  ةَدَّ  يذَنْص     -نَصََ  ( 2
 ––– ––– ةَعَى ––– رَضَ َ  ––– يََنَْ    -مَنََ  ( 3
4 ) َُ ُ   -حََِ ََيَ  َ شَ َ  َ   َ  رَضَ َ  عَ َّ  َُْحَ  رَجَ َ  قَ
 رََ َ  ––– ––– ––– رَةَثَ  ––– يذَنْعَ    -نعَََ  ( 5
ََ  طَ لَ  رَق حَ  حَبَّ  يَشْ      -شَ  َ  ( 6  ––– ––– ةَ  

 ثُلثَيي مَزييد  
(IV) 1 ) ََُب أقَ مَ  أرْجَبَ  أحَبَّ  ي كْ مَ   –أتَْ م  أرْصَى أةْرَب أهْ
(II) 2 ) َدَ  ي صَ  حَ   -صَ َّح َُّ َُ رَحَّ  جَ  رَفَّّ  سَََّب ةَبَّّ  صَََّ َ  
(III) 3 )  ََرَكَ   دَكرَب حَ بَّ  جَ رَ َ  رَكظَبَ  حَ  َّ  ي سَ فَ    -سَ فذ 

(VIII) 4 ) َََب كَْ اذَفَى كقَذْاَ  َ  كتََّضَحَ  كَحْاَ َّ  َُْاَسَب  -كَحْاَسَب  كتَذََّ ى كَحْاذَ
(VII) 5 ) َكنَذْزَرَب كَنََْْ ى كنَذَْ  دَ  ––– كنَذَْ  َّ  يذَنْسَبَب   -كنَْسَبَب ––– 
(IX) 6 ) َّ َِْكَةْعَََب كَسََْدَّ   ––– َُْحَ ر  -كَح ––– ––– 
(XI) 7 ) َََّكدَّ  ––– ––– َُْحَ ةر  -كَحَِْ ة  ––– ––– ––– كَسْ
(V) 8 ) َدَ  يذَاذَفَصَّح   -تذَفَصَّح َُّ ََةَّدَ  تَََ ََفَّّ  تذََ رَّب تذََ ضَّى تَصَََّةَ  تذَ  تذَ
(VI) 9 ) َُ كةَ،َ  -كةََ، تَ َُ ََكةَثَ  تَصَ مَّ  يذَاَ َُ  تذَ َُكرَب تَصَ بَّ  تذَزكَيَ ََكةَب تَ  تذَ
(X) 11 ) َ َجََبَ  كَسْاَبَبَّ  يَسْاذَنْسَ    -كَسْاذَنْس َُب كَسْاَوَ عَ  كَسْاَ  كَسْاََفَّ  كَسْاذَهََْب كَسْاذَهْ

ردََ  ( 11  َُ ردَ    -كَحْ َُ  ––– ––– كَعَْ رةب ––– ––– ––– َُْ

َ َ    -َََّ  كَجْ َ ( 12   ––– ––– ––– ––– ––– ––– يَََْ 
 ربُاَعيي مَُُرَّد

ْ  َ    -دَْ  ََ  ( 1  َْةَ َ  رَسََْسَ  صَْ صَ َ  ي َُ  ––– ضََْضَى قذَْ سَى جَ
 ربُاَعيي مَزييد

 1 )  ََ  ْ َُ ْ  َ    -تَ َُ ةََ َ  ––– تَصَْ صَ َ  يذَاَ  ––– ––– تذََ ْ سَى تَََ
َ نْ  -كبَذَْ نْشََ  ( 2   ––– ––– ––– ––– ––– ––– شَ   يذَوذْ
 ––– ––– ––– ––– ––– ––– يذَْ شَعَ ر  -كقَْشَعَ َّ ( 3 

 
Х. К. Баранов, ан-Найм ва бундан бошқа замонавий луғат китобларида феълнинг боблари 

эски услубдаги рақамлардан фарқли равишда қуйидаги 10 та рим рақамлари билан 

белгиланади. Ўқувчи луғат қидираётганида мана шу нарсага эътибор бериши керак. 

Демак феъллар аслий ҳарфларининг сони ва зоида ҳарфлар қўшилган ёки 

қўшилмаганлиги эътибори билан тўрт босқичга ажратилади.: 

1) Сулосий мужаррад (қўшимчасиз учлик)  َ  ََةتََبَ  - ص   

2) Сулосий мазийд (қўшимчалик учлик)  َ  ََكَةْتَكَبَ  - كنَْص   
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3) Рубоъий мужаррад (қўшимчасиз тўртлик)  َُ دَحْ َ َ  - طَحْأَ   

4) Рубоъий мазийд (қўшимчалик тўртлик)  َُّ حْ َ َ  - كَطْحَأَ َُ تَ   

Сулосий мужаррад феълларининг масдарлари 50 дан кўпдир. 

 

Сонлар 

Oлтинчи 6 سَ دَس   ة  سَ دَسَ  ٦ Биринчи 1 أرََّل   أ رَ   ١ 

Еттинчи 7 سَ بَ    ة  سَ بَعَ  ٧ Иккинчи ثَ نذََة   ٢   ُ  2 ثَ 

Саккизинчи 8 ثَ مَا   ة  ثَ مَنَ  ٨ Учинчи 3 ثَ َ ث   ثَ  ثََة   ٣ 

Тўққизинчи 9 تَ سَ    ة  تَ سَعَ  ٩ Тўртинчи 4 ةكَبَ    ةكَبَعَة   ٤ 

Ўнинчи 10 عَ شَ    ة  عَ شَ َ  ١١ Бешинчи 5 َ  مَس   َ  مَسَة   ٥ 

Араб тилида нoль  сoни (   ْصَف) дейилади ва ушбу (١) кўринишда ёзилади. 

 
Бирдан юзгача бўлган сонларнинг ишлатилиши 

ُ  طَ   (1) ة     وَة  طَ   َ ب  رَكحَ َُ   رَكحَ

َُ طَ   (2) َُ    وََ  َُ طَ  كثذْنَ  َُ كثذْنَاَ     وََاَ 
 طَ  وََ    ثَلَاث   ثةَ  ط لاَّ   لاَ ثَ  (3) 

 طَ  وََ    أةَْبَ    ة  ط لاَّ   عَ بذَ أةْ  (4) 

 طَ  وََ    خَْس   ة  ط لاَّ   سَ خَْ   (5)

                طَ  وََ    سَ ر   ة  ط لاَّ   اَّ سَ   (6)

 طَ  وََ    سَوْ     ة  ط لاَّ   عَ وذْ سَ  (7) 

 طَ  وََ     نَ ثَََ   ة  ط لاَّ    نذََ ثَََ  (8) 

 طَ  وََ     تَسْ     ة  طلا َ عَ تَسْ  (9) 

 طَ  وََ     عَشَ    ة  ط لاَّ   عَشَ َ  (10) 

َُ عَشَ َ   (11) َُب عَشَ ةََ  طَ  وًَ  أَحَ   طَ  وََةً إَحْ

 طَ  وََةً كثَذْنَاَ  عَشَ ةََ  طَ  وًَ  كثَذْنَ  عَشَ َ  (12) 

 طَ  وََةً  ثَ عَشَ ةََ ثَلاَ  طَ  وًَ  لاثَةَ عَشَ َ ثَ  (13) 

 طَ  وََةً  أةَْبََ  عَشَ ةََ  طَ  وًَ  ةَ عَشَ َ عَ بذَ ةْ أَ  (14) 

 طَ  وََةً  خَْسَ عَشَ ةََ  طَ  وًَ  ةَ عَشَ َ سَ خَْ  (15) 
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 طَ  وََةً  سَ َّ عَشَ ةََ  طَ  وًَ  ةَ عَشَ َ اَّ سَ  (16) 

 طَ  وََةً   ةََ َ  عَشَ سَوْ  طَ  وًَ  ةَ عَشَ َ عَ وذْ سَ  (17) 

 طَ  وََةً  ثَََ نََ عَشَ ةََ  طَ  وًَ  ةَ عَشَ َ ذَ  نَ ثَََ  (18) 

 ةً طَ  وََ   ةََ َ  عَشَ تَسْ  طَ  وًَ  ةَ عَشَ َ عَ سْ تَ  (19) 

 (20)  َُ َُ  طَ  وًَ  عَشْ  رْ  طَ  وََةً  عَشْ  ر

 (21)  َُ ُ  رَعَش  ر َُ  طَ  وًَ  رَكحَ َُب رَعَشْ  ر  طَ  وََةً  إَحْ

َُ رَعَشْ  (22)  َُ كثذْنَ  َُ  طَ  وًَ    ر َُ رَعَشْ  ر  ةً طَ  وََ  كثذْنَاَ 

َُ ثَلاثََ   (23) َُ  طَ  وًَ  ة  رَعَشْ  ر  ةً طَ  وََ  ثَلَاث  رَعَشْ  ر

(24)   َُ َُ  طَ  وًَ  أةَْبذَعَة  رَعَشْ  ر  ةً طَ  وََ  أةَْبَ   رَعَشْ  ر

(25)   َُ َُ  طَ  وًَ  خَْسَة  رَعَشْ  ر  ةً طَ  وََ  خَْس  رَعَشْ  ر

َُ سَاَّ   (26) َُ  طَ  وًَ  ة  رَعَشْ  ر  ةً طَ  وََ  سَ   رَعَشْ  ر

(27)   َُ عَة  رَعَشْ  ر َُ  طَ  وًَ  سَوذْ  ةً طَ  وََ  سَوْ   رَعَشْ  ر

َُ  ثَََ نذََة    (28) َُ  طَ  وًَ  رَعَشْ  ر ُ  رَعَشْ  ر  ةً طَ  وََ  ثَََ 

(29)   َُ َُ  طَ  وًَ  تَسْعَة  رَعَشْ  ر  ةً وَ طَ  َ  تَسْ   رَعَشْ  ر

 (30)  َُ َُ  طَ  وًَ  ثَلاثََ   ةً طَ  وََ  ثَلاثََ 

(40)   َُ ُ   طَ  وًَ  أةَْبذَع َ  ةً طَ  وََ  أةَْبذَع َ

(50)   َُ َُ  طَ  وًَ  خَْس َ  ةً طَ  وََ  خَْس َ

(60)   َُ َُ  طَ  وًَ  سَارَ  ةً طَ  وََ  سَارَ

(70)   َُ ع َ َُ  طَ  وًَ  سَوذْ ع َ  ةً طَ  وََ  سَوذْ

(80)   َُ َُ  طَ  وًَ  ثَََ نَ   ةً طَ  وََ  ثَََ نَ 

 (90)  َُ َُ  طَ  وًَ  تَسْع َ  ةً طَ  وََ  تَسْع َ

 ة    وََ طَ  مَ ئَة    َ ب  طَ  مَ ئَة   (100) 
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Биринчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Бу китоб. Бу чизғич. Доска қаерда? Сиёҳдон қаерда? 

Қаламни ол. Дафтарни келтир. Бу варақ. Китобни ол. Бу 

нима? – чизғич. Ручкани келтир. Перони ол. Дафтар қаерда? 

Варақ қаерда? Бу сиёҳ. 

 
Биринчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

؟ أيَْاَ َُّ ك أيَْاَ  َْح   -  هَذاَك؟ مَذ.   اَ ك كَاَ  َ . هَ َ  كْ حَبْوذَ ةََ . هَاَك رَةَ   . ؟ هَاَك قذََ    ة  حَسْرَ َ ك ْ فذْاذَ   أيَذْاَ . ك  َّذ
؟ أيَْاَ ك َ َ   ؟أيَْ . ةَ هَ َ  ك ك  َّكسَ . كْ َ َ َ  كلْْوَذْ َ ك   يَشَة ؟   اَ  ََةَ     .هَ َ  كلْْوَذْ َ  اَ ك 
 

-2 -
 

Иккинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Сиёҳ қаерда? Ўқувчининг партаси қаерда? Бу 

муаллимнинг столи. Варақни ол. Латтани бер. Бу нима? – 

стул. Ўчирғич қаерда? – бу ерда. Фарид дарсни ўқияпти. 

Ўчирғични бер. Чизғични бер. Бу нима? – бу китоб. Ўқувчи 

дарсни ўқияпти. Ўқитувчи ёзяпти. Ўқитувчи қаерда? – 

синфда. Ўқувчи қаерда? – у ерда, мактабда. Усмон синфда 

дарсни ўқияпти. Абдуллоҳ қаерда? – синфда ёзяпти. Латта 

қаерда? 

 

Иккинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

ةَسَذةَ  -أيَذْاَ كْ ح عَ  ذَ  ؟ . ت ْ سَذ     -مَ  هَاَك؟ . دَفذْاذَ    -مَ  هَاَك؟ . هَاَك مَكْاَب  . هَاَك ت ْ سَ    ُْ ك اَ ْ حَذذا  . فِ كْ حَ
ةْسَ ك ا َ . يَكْا ذذب   َُّ فذْاذَ َ . ْ حَذذذذا  يذَْ ذذذَ أ  ك ذذذ َُّ ُ  . ه نذَذذ  -؟ كْ حَكْاذَذب  أيَذْذذاَ .   ذذذاَ ك ذذذ ةْسَ  ك ذذذ َّحَِْاَ  عَوْذذذ َُّ ُ  . يذَْ ذذذَ أ  ك ذذذ  ك ذذذ َّحَِْاَ  عَوْذذذ
ُ  . يَكْا ب   ةْسَ  أيَْاَ عَوْ َُّ  .ه نَ ،َ  أيَْاَ كْ حَحْبَ ة ؟. ه نَ  -ة ؟ حَحْسَبَ أيَْاَ ك ْ . اَلله؟ فِ ك فَصَْ  يذَْ َ أ  ك 
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Учинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Қаламтарош қаерда? Қаламдонни ол! Гугуртни ол. 

Сумкани бер. Залга кир. Бу нима? – дераза. Чироқ қаерда? 

Қаламтарошни бер. Дарсни ўқи. Бу ким? – муаллим. Хонага 

кир. Дарсни фаҳмла. Курсига ўтир. Бўр қаерда? – 

ўқитувчининг столи устида. Синфда ким китоб ўқияпти? – 

Абдуллоҳ. Синфда ким бор? Ким дарсни ёдлаяпти? Бу ерда 

ўқи. Қалам қаерда? Уни бер. Муаллим курсига ўтиряпти. Соат 

қаерда? Карим дарсни тушуняпти. Ручка қаерда? – бу ерда, 

қаламдоннинг ичида. 

 

 

Учинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

ُْ عََ ى ك ك ْ سَ  َ . هَ َ  كْ حَوذْ كَةَ  ْْ ةََ . ك قذْع  َُ ك اَ ْ حَذْاَ . ك دْ  َ  كلْ  ُْ عََ ى مَْ عَ مَاْ هَذاَك؟ مَذ  . كقَذَْ أ ك كَاَ  َ . ك قذْع 
ةْسَ  .ت  َّكسَذذة  -هَذذاَك؟ َُّ ةْسَ . ه نذَذ -رَ ةَ ؟مَذذاْ يذَْ ذذَ أ  ه نذَذ ؟ أيَذْذاَ كْ حَسْذذ .كقَذْذذَ أْ ك ذذ َُّ ؟ مَذذاْ يذَْ ذذَ أ ؟ مَذذاْ . كفَذْهَذذَ  ك ذذ مَذذاْ يَكْا ذذب 

ةْسَ  َُّ ْْ ةََ؟، سََ ذْ   يذَْ َ أ  ك  ُْ     كلْ  ةْسَ؟، مَاْ يَ َُّ  .يذَفْهَ   ك 
 

-4 -
 

Тўртинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Китоб қаерда? Китоб ўқитувчининг столи устида. Бола 

қаерда? – ҳовлида. Бу токча. Саид пиёлада чой ичяпти. Усмон 

овқатни еяпти. Сув иситгич қаерда? – чойнакни бер. Уйда ким 

ўқияпти? Ким овқатни еяпти? Токчадаги бу нима? Пиёла. 

Синфдаги бу ким? Эй Саид! Қаламтарошни бер. Чойни шакар 

билан ич. Овқатни егин. Эй Карим, қаламтарошни бер. Эй 
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Фарид, дарсни ўқи. Маҳмуд қаҳвани ичяпти. Қаҳвани шакар 

билан ич. Бу бола овқатни еяпти. 

 

Тўртинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

  ُ  َْ ُ  يأَْت    . م   عََ ى ك سَّ يَْ َ ك اَ ْ حَذْا  يذَنَ . ه نَ  -أيَْاَ ك ك  َّكسَة ؟ . س كَّ   . شَ ي  . مِْبَ ة  . ةيَْشَة  . فَنْ ع ثْحَ 
دَ  ةَ حَسْرَ َ هَ َ  ك ْ . ت َ  ك رَّوَذْ َ . كَشَْ َ  ك شَّ يَ . ك رَّوَذْ َ  ُ  . يَ  مَِْح  مَاْ هَاَك؟ مَ  .   اْ إَبْ يََْ  ك شَّ يَ يَ  أَحَِْ

ََةَ يْاَ ك اَ ْ حَذْا ؟ أيَْاَ ك ْ أَ . بَ  َ َ  َ  ةَ ك تْا بْ عََ ى ك ك  َّكسَ . ؟َ وَ شَ هَاَك؟ ك تْا بْ بَ  رَّ  ُ  يَشَْ    ك َ هْ  َََ  .ح عَ َ   ؟ هَاَك ك 
 

-5 -
  

Бешинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Жойнамоз қаерда? Мисвокни бер. Залга кир. Салим 

дарсни ёдлаяпти. Дарсни ёдла! Бу эшик. Ким дарсни 

ёдлаяпти? – Карим. Бола каравотда ухлаяпти. Маҳмуд нонни 

еяпти. Гўштни егин. Мисвок қаерда? – ана у ерда, 

ўқитувчининг столи устида. Дарсни ёдла. Бу ерга кел. 

Муҳаммад гўштни еяпти. Қаламтарошни бер. Дафтар қаерда? 

– Ана у ерда, партанинг устида. Китоб шкаф ичида. Салим 

чойни ичяпти. Уйда ким бор? Ҳовлидаги ким бор? Қаҳвани 

шакар билан ич. 

 

Бешинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

َُْفَ   دَةْسَه     ُ ُ  يأَْت    ك رَّوَذْ َ . فَ يَْ ةْسَ . تذَعَ لَ ه نَ . مِ َحَّ َُّ ُ  يذَنَ م  عََ ى ك سَّ يَْ َ . كَحْفََ  ك   َ ََ   اَ . ك 
. هَاَك ش وَّ ،  . هَاَك بَ    . ه نَ َ، يذَْ َ أ  دَةْسَه   - أيَْاَ سََ ذْ  ؟. .هَاَك مَسََْك،  . هَاَك م صَ  ى.   َ  ك  َّدْهَةَ ك دْ . كْ حَوذْ كَةَ 

؟ زَ . ك اَ ْ حَذْا  يأَْت    ك  َّبْ َ . زكَنةََ فِ كلَْْ  - أيَْاَ ك كَاَ    ُ  يأَْت    كلْ وذْ ُ  . سَعَذْ  .تذَعَ لَ ه نَ ، يَ  سَعَذْ
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Олтинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

У ўқувчи. Мен ўқитувчиман. Сен ўқувчисан. От 

югуряпти. Тойчоқ қаерда? Хўроз қичқиряпти. Ҳўкиз қаерда? 

Қачон ўқийсан? Эй Саид, югур. Синфдан чиқ. Мен ёзяпман. У 

қичқиряти. Мен ўқувчиман. Эй Усмон, ёз. Тойчоқ ҳовлида 

югуряпти. Сигир қаерда? Ҳовлида. У чой ичяпти. Сен чой 

ичяпсан. От қаерда? – ҳовлида. Мен дарсни ўқияпман. Эй 

Саид, сен дарсни тушуняпсан. Мен дарсни ёдлаяпман. Сен 

каравотда ухлаяпсан. Ҳўкиз еяпти. Мен югуряпман. Чойни 

ич. Нонни егин. Тойчоқ югуряпти. Ит қаерда? – ҳовлида. Бу 

ерга кел, эй Карим! У гўштни еяпти. Бузоқ ҳовлида. Товуқ 

қаерда? 

 

Олтинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

ْْ   . م هْ   . بذََ  ةَ  . فذََ س   ةْسَ  تََ َْ  . ه نَ  - أيَْاَ ك وذََ  ةَ ؟. ك فََ س  يذَ تْ    . م صَ  ى - مَ  هَاَك؟. عَ َُّ . يذَْ َ أ  ك 
ةْسَ  َُّ ُ  . أنََْ  تذَْ  أَ  ك  ُْ     ك  َّدْهَةَ . ك ةتْ ْ  يَ  فَ يَْ ََ يَشَْ    ك شَّ يَ . أنََ  أَْ      مَاَ ك ا ْ فَةَ . أنََْ  تَ أنََْ  تَشَْ    . ه 

؟ .ك شَّ يَ   ُ كةَ  - أيَْاَ فَ يَْ َُّ يْك  يَصَذْح  . دْهَةَ ك ْ   ْ  مَاَ ك  َّ . ح عَ َ   ؟أيَْاَ ك ْ . فِ ك   َُ ؟ . هَاَك فذََ س  . ك  أيَْاَ ك فََ س 
ْْ   يذَ تْ     كةَ ك ْ . ك عَ َُّ  .ح هْ   ه نَ ، فِ ك 
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Еттинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Ўқувчи копток ўйнаяпти. Балиқ сувда сузяпти. Ҳовлида 

ким копток ўйнаяпти? – Фарид. Деразадан қара. Сувни ич. 

Ўқувчи туряпти. Мен сут ичяпман. Мен дарсдан кейин 

ўйнайман. Сен курсига ўтиряпсан. Шиши идишни ол. 

Пичоқни бер. Мол гўштини егин. Пичоқ қаерда? – бу ерда, 

шкафнинг ичида. Бу нима? Мен деразадан қараяпман. Туриб 



www.arabic.uz 

 

 

105 

дарсни ўқи. Абдукарим қаҳва ичяпти. Мен дарсдан кейин 

ўйнайман. Бу отми? Ҳа, бу от. 

 

Еттинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

ُْ ه نَ .   اَ ك ك  ةََ  َُ ك اَ ْ حَذْاَ . ك قذْع  ُْ عََ ى مَْ عَ ك سَّحَك  . أنََ  أنَْة    مَاَ ك شروَّ ،َ . أنََْ  تذَنْة    مَاَ ك شروَّ ،َ . ك قذْع 
ُ  . ك دْ  َ  ك فَصْ . حَ ءَ  ك ْ يَسْوَح  فِ  ُ  . أنََ  أقَذْع  ةْسَ يَ  سَعَذْ َُّ َُ ك  نَة ؟. كَْ عَبْ بَ  ك  ةََ بذَعْ . زكَنةََ ه نَ  فِ كلَْْ  - أيَْاَ ك َ نَ ذذْ

كةَ  َُّ ةْسَ؟.  ر يأَْت    ك  َّبْ َ كلَْْ . أنََ  أةَتْ    فِ ك  َُّ َُ ك  . نَةَْ َ  مَاَ ك شروَّ َ،؟ هَ ْ . أَ عَب   نذَعَ ْ  - هَْ  تذَْ عَب  بذَعْ
ْْ   يَشَْ    ك ْ   .حَ ءَ ك عَ
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Саккизинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Бу Фариднинг қалами. Бу Маҳмуднинг чизғичи. Бу сенинг 

қаламинг. Бу менинг қаламим. Пиёлангни ол. Чойингни ич. 

Бу Сулаймоннинг оти ва бу унинг ҳўкизи. Сумкам қаерда? 

Дафтаримни бер. Ўқувчи дарсини ўқияпти. Фарид дарсини 

ёдлаяпти. У онасига итоат қилади. Тойчоғинг қаерда? 

Қаламдонинг қаерда? Ака ўз синглисини яхши кўради. Отим 

югуряпти. Эй онажоним, китобим қаерда? Эй укам, залдан 

чиқ. Эй укам, мана бу қаламни ол. Эй Карим, дарсингни ўқи! 

Ўғлинг каравотида ухлаяпти. Бу менинг отам. Отам ёзяпти. 

Мен синфимга киряпман. Мен ўқитувчимга итоат қиламан. 

Сен ўқитувчингга итоат қиласан. Отам ёзяпти. Сиёҳдонимни 

бер. Қаҳвангни ич. Бу бузоқ сув ичяпти. Тойчоқ ҳовлидан 

чиқяпти. 

 

Саккизинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

َْح  عَ ةَ    ُ  يذَْ َ أ  .   اْ سَ عَاَكَ . كقَذْ أَْ دَةْسَكَ . هَ َ  قذََ حَ .   اَ كْ حَسْرَ ةََ . هَاَك قذََ حَ . هَاَك َ  فَ يَْ
بر أ ْ اَه  . دَةْسَه    َُ ُ  . سََ ذْ    أيَْاَ . فِ كْ وذَذْ َ  -أيَْاَ أَيَ؟ . يذَنَ م  عََ ى ك سَّ يَ َ -أيَْاَ سََ ذْ  ؟. كَحْفَْ  دَةْسَكَ يَ  سَعَذْ
كةَ يذَْ عَب  بَ  ك  ةََ  -أََ  ؟  َُّ  .هَاَك تَْ حَذْا ،َ . هَاَك تَْ حَذْاَي. فِ ك 
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Тўққизинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Бу сичқон. Отам айғир отига минди. Салим деразани очди. 

Акам эшикни очди. Бу менинг эшагим ва бу укамнинг 

тойчоғи. Отам отни минди. Ўқувчи мактабга кетди. Мен 

деразани очдим. Эй Карим, деразани оч. Эшак ҳовлида. 

Ўрмонда бўри топилади. Қаерга кетяпсан? – мактабга. Саид 

қаерда? Боғда ўйнаяпти. Мен дарсни ўқидим. Сен хатни 

ёздинг. Хатни ёз. Мен чойни ичдим. Салим дарсини англади. 

Айғир отга мингин. Маҳмуд дарсни ёдлади. Ўқитувчи синфга 

кирди. Эй Абдуллоҳ, сен мени қаламимни олдинг. Ўқувчи 

турди. Ўқитувчи ўтирди. Ўқувчи деразадан қаради. Эшикни 

ким очди? – мен очдим. Қаламимни ким олди? Мен олдим. 

Чизғичимни бер. Сен олдинг. Китобни ол. Мушук қаерда? 

Мушук сичқонни еяпти. Айғир отимга миндим. Мушук сутни 

ичяпти. 

 

Тўққизинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

َُيذْ َ  -أيَْاَ ك اَ ْ حَذْا ؟  ُ  ك وَ  َ . ةَ فِ كلَْْ ؟ . أنََ  دََ ْ    ك فَصْ َ . دََ َ  كْ ح عَ َ    ك فَصْ َ . فذَاَحَ فَ يَْ أيَْاَ تَاْهَب 
َُ . فِ ك اَ بَةَ د     َ  إََ  ع ثْحَ  َ  إََ  أََ  . ك تْا بَ كْ حَكْاَ  ةْسَ؟ . تَاَوْ   كْ حَكْاَ  َُّ . فِ ك وذَذْ َ  -أيَْاَ قذََ أَْ  ك 
ةَسَةَ . ك َ َ  َ أنََْ  أََ اَْ   ُْ ؟. شَ بََْ  ك  َّبََ . شَ بَذْ   ك  َّبََ . ََهَوْ   إََ  كْ حَ كلَْ ر . كلَْ ر يأَْت    ك فَأْةَ . أيَْاَ كلَْْ ر

نَةَ . يذَْ عَب   ؟. هَ َ  ك َ نَ ذذْ  أيَْاَ كلَْحَ ة 
 

-11-  
 

Ўнинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 
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Бу маркаб (машина). Санчоқни бер. Бу лаган. Қаламим 

қаерда? Салим куляпти ва укаси йиғлаяпти. Лаганни бер. 

Жим бўл эй укам! Эй Фарид, нега куляпсан? Эй Фарид, нега 

йиғлаяпсан? Салим айғир отга миняпти. Нега деразани 

очдинг? Боғдаги ким? Туриб дарсимни ўқидим. Бу бола нега 

куляпти? Туриб дарсни ўқи! Ўқувчи туриб китобини ўқиди. 

Нега жим турибсан? Эй Салим, ўқи! Туз қаерда? Бир пиёла 

чойни ичдим. Бу чойни ич. Нега синфдан чиқдинг? Эй 

онажон, коптогим қаерда? бу ерда, каравотни тагида, эй 

ўғлим. Бўр қаерда? – ўқитувчининг столи устида. Эшагимни 

миниб акамникига бордим. Муҳаммад овқатни қошиқ билан 

еяпти. 

 

Ўнинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

ةَسَةَ  ُْ ُ  كللَََّّ يَكْا ب  كْ حَكْاَ  َ . تَاَوْ   كْ حَكْاَ  َ . ََهَوْ   إََ  كْ حَ َْ نً  شَ يً . عَوْ كَشَْ َ  . شَ بَْ   فَنْ
ةْسَ  .ك شَّ يَ  َُّ ةْسَ . وْكَ ؟ فذََ سَ تذَ لََ . ق ْ  رَكقذْ أَْ ك  َُّ ؟ كقَذْ أَْ ك  َْة  ؟ لََ يَضْبَك  هَاَك ك اَ ْ حَذا ؟ أيَْاَ ك ثذَّ . لََ تَضْبَك 

ةْسَ . أ حَبر م عَ َ حَ  َُّ َُ . ك تْا بَ ك  قذَ ك ك  ةَ  تَََْ  ك ْ . ك اَ ْ حَذْاَ  ك كَاَ    عََ ى مَْ عَ َْ  .ةتََوَْ  كلَْحَ ةَ .  هَ حَكْاَبَ أرَْ فذَ
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Ўн биринчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Бу пичоқ ва анави қайчи. Бу пичоқни олиб, нонни кес. 

Айғир отни миниб ўрмонга бордим. Эй она, қадаҳ қаерда? – 

Эй ўғлим бу ерда. Товуқ қаерда? – у ерда ҳовлида. Жуда 

чанқаб бир қадаҳ сув ичдим. Бу киши бойдир ва анави 

камбағалдир. Нонни пичоқ билан кесдим. Бир қадаҳ сув бер. 

Бир пиёла чой ич. Бу кам ва бу кўпдир. Бу бой ва бу 

камбағалдир. Ўқувчи, ўқитувчиси олдида дарсини ўқияпти. 

Дарсимни ўқитувчим олдида ўқидим. От қаерда? – у ерда 

ҳовлининг орқасида. Нонни кес. Ручка қаерда? Қўрғошинли 
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оддий қаламни бер. Тойчоқ ҳовлининг орқасида югуряпти. Эй 

қизим, туздонни бер. Бузоқ сувни ичяпти. 

 
Ўн биринчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 
َُح ؟ قَرَعْ   كلْ  أيَْاَ ك ْ  ؟ أيَْاَ ك َ  زَ حََ  ر َََ كَ غََ   . حَ ءَ عَرَشْ   تَثَذذْ كً فَشَ بَْ   ك ْ . وذْ . هَاَك ك  َّج    فََ ذذْ   رَ
؟. قذَ أَْ   تَثَذذْ كً. هَاَك قََ ذْ   . هَاَك تَثَذذْ    ُ  يذَْ َ أ  دَةْسَه  أمََ مَ م عَ َ حَهَ . حَكْاَبَ ك ْ  كءَ رَةَ  ه نَ َ،، - أيَْاَ ك ك ْ سَ ر  كهَاَ . فَ يَْ
َُح  َ هْ كَءَ هَاَ . مَوذْ كََ   هَ هَاَ . أ مَ  مََ  ر   أيَْاَ ك وذََ  ةَ ؟. هَاَك حََِ ةيَ. ك قَ
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Ўн иккинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Жойнамозлар қаерда? Мисвоклар қаерда? Чизғичларни 

бер. Қаламларни ол. Эшикларни оч. Китоблар қаерда? – у 

ерда, шкафнинг ичида. Ўқувчилар дарсни ўқияптилар. Биз 

дарсдан кейин ҳовли майдонида ўйнаймиз. Дарсдан кейин 

ҳовли майдонида ўйнанглар. Чой ичинглар. Дарсни 

тушунинглар. Улар дарсни тушуняптилар. Нега эшикларни 

очяпсизлар? Сизлар дарсни ёдлаяпсиз. Биз дарсни ёдлаяпмиз. 

Улар кўп ўқийдилар ва кам ухлайдилар. Кўп ўқи. Дарсдан 

кейин синфдан чиқамиз. Китобларимни бер. Даряларимни 

ёдладим. Дарсларингни тушундинг. Нима учун куласизлар? 

Нима учун йиғлайсизлар? Нима учун жим турасизлар? 

Ўқинглар. Мана бу қаламни бер. Қаерга кетяпсизлар? Бизлар 

кўп ўқиймиз. 

 

Ўн иккинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 
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ةْسَ . نَكْا ب  بَ  قَْلامَ  َُّ َُ ك  ؟ ك اَّلَامَاَة  يذَْ َ ؤ ر  ؟ أيَْاَ أقَْلَامَ ؟سَ َ  ك َّ أيَْاَ ت  . كقَذَْ ؤ رك د ة رسَك  ْ . أيَْاَ كْ حَسَ طَ  
ُ  ، يَ  سَعَ ؟َ هَ َ  ت  َّكسَ  ؟ . ذْ َُ تَثَذذْ كًإَ  لََ تَسْك    ؟ أنَذْا ْ  تذَْ عَوَ  َُ قََ ذلاً . أيَْاَ تَاْهَب  ؟. أنَا ْ  تذَْ عَوَ  َُ  أيَْاَ تَاْهَوَ 

ةَسَةَ إََ  ك ْ - ُْ َُ ك رَّعَ مَ . حَ َُ ك شَّ يَ . ه ْ  يأَْت  َ  ََةَ شَ بَْ   ك  َ . عَرَشْ   فَشَ بَْ   ك شَّ يَ تَثَذذْ كً. ه ْ  يَشَْ بَ   .هْ
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Ўн учинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 
Бу менинг бобом. Ана бу сенинг бобонг. Қаламлар билан 

варақларга ёзадилар. Мана бу ўқувчилар дарсларини 

ёдлаяптилар. Бўр билан доскага ёзадилар. Бу менинг ўғлим. 

Мана булар сенинг ўғилларинг. Қизим Фотима қаерда? Бу 

ерда боғда. Мен бувимни жуда яхши кўраман. Эй болалар, 

деразаларни очинглар. Болалар оталарига итоат қиладилар. 

Оталар болаларини жуда яхши кўрадилар. Улар ҳовлида 

ўйнаяптилар. Биз ака-укаларимизни жуда яхши кўрамиз. Эй 

ўқувчилар, дарсларингизни ўқинглар. Бухоро шаҳрида 

мадрасалар кўплаб топилади. Мана булар менинг қизларим. 

Мана булар сенинг иниларинг. Эй болалар, оналарингизга 

итоат қилинглар. Мана бу болалар копток ўйнаяптилар. Нима 

учун ўйнаяпсизлар? Дарсларингизни ўқинглар. Дарсимни 

тушундим. Дарсингни ёдла. Соатлар қаерда? Ўқувчилар 

синфдан чиқяптилар. Иниларим ўрмонга кетяптилар. 

 

Ўн учинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

  ُ ك. كفَذْاَحَ ك وَ َ ، يَ  رََ   ُ َ  جَ َُّ َُ ي رَجَ كَ ك بَذََْ . أ حَبر جَ ؟ كفَذْاَب  َُ . ك َ أيَْاَ كَ رْةكَ     اَ كَ رْةكََ ، يَ  عَوْ
َُ ك عَزيَْزَ ؟ لََ تذَْ عَب  . كللَََّّ  ةْسَ . كقَذَْ أْ  ،يَ  عَوْ َُّ َُ ك  ةْسَ . كَْ عَبْ بذَعْ َُّ َُ ك  كَ بذَعْ  هَؤ لَاءَ  .صَاَذذْ ةَ  ك َ  كهَؤ لاءََ أََ ََ . كَْ عَو 
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ةَسَةَ ََهَوْ   إََ  ك ْ . َُ تَثَذذْ كًْ عَو َ كَ رْلَاد  يذَ  ُْ لََ  .حَ كَ مَاَ ك ف ص  . ت كَ هَؤ لاءََ إَْ ََ . يذَ تَْب  ك فََ سَ . ك اَّلَامَاَة  َ َ ج 
 .قذََ أْ   دَةْسَ 
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Ўн тўртинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Пичоқлар билан нонни кесамиз, қошиқлар билан овқат 

еймиз, пиёлалар билан чой ичамиз. Эй Фарид! Кел, чой 

ичамиз. Кўп юрдим. Эй Фарид, китобимни қаерга қўйдинг? 

Бу ерга, шкафни ичига қўйдим. Ўқувчи китобини парта 

устига қўйяпти. Китобларни сандиққа қўйинглар. Мана бу 

ўқувчилар Самарқанд шаҳрида таълим оладилар. Биз Бухоро 

шаҳридаги Мир Араб мадрасасида таълим оламиз. Сиз 

Андижон шаҳрида таълим оласиз. Ўқувчи мадрасага келди. 

Улар оталарини яхши кўрадилар. Ўқитувчи мадрасага келди. 

Эй Абдулкарим! Кел, ҳовлимизда копток ўйнаймиз. Эй 

Маҳмуд! Бу ерга нима учун келдинг? Китобни шкафга қўй. 

Дарсингни ўқидингми? Ҳа ўқидим. Мен ҳам ўқидим. Қаламни 

қаламтарош билан учладим. Қаламни қаламтарош билан 

учлаймиз. Қаламни қаламтарош билан учла. Пиёла билан 

чойни ичадилар. Эй бола, юргин. Қаламингни учла. Акам 

келди. Айғир от уйнинг олдида юрибди. 

 

 

Ўн тўртинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

 

زَ بَ  سَ كَ يَْ . فذَنَ جَي  . مَلَاعَ   . سَكَ تَي  . تَلَا    .أفَذْ كَس   أيْاَ ك سَّكَ تَيْ ؟ ضََ  ك سَ كَ يَْ . كقَْرََ  كلْ وذْ
؟ أيَْاَ تذَْ َ أ ؟ هَْ  أنََْ  تذَْ  أَ ؟. ضََ  ك كَاَ َ  فِ كلْْزَكَنةََ . عََ ى ك َ   َ  فِ  - أيَْاَ تذَْ  أَ ؟. أقَذْ أَ   نذَعَ ْ  - لََ تذَْ عَب 
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سْلامَذَّةَ ك ْ  َْ ةَسَةَ ك ُْ كَ قََ ذْلاً . ذذْ كًثَ تَ  كر كقَذَْ ؤ  . بذََ يْ    نذَعَ ْ -هَْ  بذَ يََْ  قذََ حَكَ؟. حَ هَْ  قذََ أَْ  . تذَعَ لَ نذَْ َ أ  دَةْسَنَ . كَْ عَو 
َُ كللَََّّ  دَةْسَكَ،  .يَ  عَوْ
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Ўн бешинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Стуллар қаерда? Ўқитувчи синфдан чиқди сўнгра 

ўқувчилар чиқди. Эй Саид! Мадрасага қачон келдинг? 

ҳозигина келдим эй Салим. Ким билан бирга келдинг? 

Дўстим Усмон билан келдим. Қалам, чизғич ва китоб сотиб 

олдим. Китоблар, варақлар, чизғичлар, қаламлар ва дафтарлар 

сотиб олдик. Мадрасага бордик. Уйга келдинглар. Дарсни 

ўқидинглар. Ҳовли майдонида ўқувчиларни копток 

ўйнаётганларини кўрдим. Дўстим Фаридни боғда 

ўйнаётганини кўрдим. Мана бу ўқитувчилар ўқувчиларини 

жуда яхши кўрадилар. Отам чироқлар сотиб олди. Эй 

ўқувчилар, дарсларингизни ўқидингизми? Ҳа ўқидик. Кам 

юрдинглар. Китобларни шкафни ичига қўйдингларми? Ҳа 

қўйдик. Отингни қачон сотдинг? Бузоқ онаси билан бирга 

юряпти. Отанг сигирини сотдими? Эй Солиҳ, Саидни қачон 

кўрдинг? Ҳозиргина, эй акам. Айғир от, ҳўкиз ва сигирни 

сотиб олдик. Хизматчи бозорга бориб, товуқ ва хўроз сотиб 

олди. 

 

 

Ўн бешинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

؟ كقَذَْ ؤ رك د ة رسَك  ْ  َ  إََ  أََ ذكَ ك صَّاَذذْ . أيَْاَ ك سَّ عَ     -جَئَْ  إَ  ه نَ ؟   ةََ؟ مََ  هَْ  تَاَوَْ  كْ حَكْاَ 
 َُ كَ ك شَّ يَ . نعََذ    مََ  صَ حَبَ  -مََ  مَاْ جَئَْ ؟. كلآ . شَ بَذْنَ  ك شَّ يَ . لََ بَكَذَْ ؟ لََ ضَبَكَْ ؟ ك اَّلَامَاَة  شَ بَ 
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كَ ك رَّعَ مَ  ةَسَةَ؟ . كَ رْلَاد  أَتَ   ُْ ََهَوْا ْ  إََ  كْ حَ نَ  -هَْ   هَْ  تَاَوَْ  . كقَذَْ أْ دَةْسَكَ . ه نَ ، نذَْ عَب   تذَعَ لَ . ََهَوذْ
َ ؟ أيَْاَ ك كَ كَسَ ر؟  كْ حَكْاَ 
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Ўн олтинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Ўқитувчингни доимо ҳурмат қил. Тойчоқ тош олдида 

югуряпти. Ота-онингни, бобо-бувинги, ака-укаларингни ва 

опа-сингилларингни ҳурмат қил. Дарс вақтида ўйнама! 

Сўзимни тингла. Дарс вақтида доимо олдингга қара ва ҳеч 

ўнг-чап тарафингга қарама. Ошпаз овқатни ошхонада 

пиширяпти. Пичоқ қаерда? Ошхонада. Нега деразадан 

қараяпсизлар? Қараманглар! Хизматчи айғир отни минди. 

Дарс вақтида кулманглар. Бозорга бориб, қаламлар, 

чизғичлар, дафтарлар ва сиёҳдонлар сотиб олдим. Қаламимни 

олма. Эй Сулаймон, нима учун дафтаримни олдинг? 

Сўзингни эшитдик. Унинг сўзини эшитдим. Сўзимни 

эшитдингизми? Ҳа эшитдик. Ошпаз қаерда? Ошхонада овқат 

пиширяпти. Стулларга ўтирма. Хизматчи аёл қаерда? 

Ўқитувчи айтяпти: "Эй ўқувчилар, ўйнаманглар! Ўқувчилар 

устозларининг гапига қулоқ солиб, дарсларини ўқияптилар. 

 

Ўн олтинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

ةْسَ  َُّ نً  رََ َ لاً لََ تذَْ عَب  . لَا تذَْ عَبْ رَقَْ  ك  ةْسَ يََذَذْ َُّ ه نَ  فِ  -أيَْاَ كلَْ دَمَة ؟ . ؟ لَا تذَْ اَفَْ  رَقَْ  ك 
نَةَ . كْ حَرْوَ َ  هَْ  َ َ جَْ  إََ  . لَا تَضْبَكْ أمََ مَ كْ ح عَ َ  َ . كَْ عَبْ فِ دَكةنََ . كَْ عَبْ ه نَ . لَا تََْشَ فِ هَاَهَ كلْْ نذَذذْ

َُ  -مََ  جَئَْ ؟ .    نذَعَْ  َ َ جْ  -ك سرََ ؟  ََْ  . لَا تذَنْة   رك مَاَ ك شروَّ ،َ . كلآ كَ قذَ لََ . كَحْتَََمْ م عَ َ حَكَ . كَسَْْع 
؟ كقَذَْ أْ   .فِ كْ حَرْوَ َ  -أيَْاَ ك رَّوَّ ح ؟ . َ َ جْ   إََ  ك سرََ  فَ شْاذََ يْ   ك قَْلَامَ . تَسْك   
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Ўн еттинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Ҳаракатчан ўқувчи. Дангаса ўқувчи. Катта дераза. 

Кичкина эшик. Узун қалам. Катта бузоқ. Қисқа чизғич. Ўтмас 

болта. Супурги қаерда? Эски китоб. Янги қалам. Кичкина 

тойчоқ. Узун (бўйли) киши. Ўткир пичоқ. Катта арра. Катта 

лавҳача. Катта эшикни оч. Ўткир пичоқ қаерда? Катта доскага 

ёз. Болғачани бер. Эй дангаса ўқувчи, ўйнама! Эски 

қаламингни ол. Янги китобимни бер. Хизматчи катта эшикни 

очди. Ҳаракатчан ўқувчи катта доскага бўр билан ёзяпти. Эй 

хизматчи, уйни супур. Қаламингни ўткир қаламтарош билан 

оч. Нега эски китоб сотиб олдинг? Ота-оналарингизни ҳурмат 

қилинглар. Эй дангаса ўқувчилар, дарс вақтида ўйнаманглар. 

Мана бу ҳаракатчан ўқувчилар дарсларини ўқияптилар. 

 

Ўн еттинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

ُ  هَاَك  ََْ  هَ  َ . كفَذْاَحَ ك وَ َ  ك كَوَ؟َ . تَوَ؟   بَ    . صَاَ؟   ش وَّ ،   .مَ ْاَهَ َُ  سَكَ ي   .قَصَ؟   قذََ    . ك َ َ َ  ك َ 
َُح  صَاَذذْ    .تَهَ م   ََيْ َ . قَ ُْ عََ ى ك ك ْ سَ َ  ك صَّاَ؟َْ .   اَ ك َ َ َ  ك رَّ ؟ كقَذَْ أْ دَةْسَكَ، يَ  . ك قذْع   ُ لََ لَا تذَْ َ أ  يَ  تَسْلَا

ُ  تَ  َُ ك صَّاَ؟َْ . فذَاَبْنَ  ك وَ َ  ك كَوَذذْ َ . كفَذْاَحَ ك وَ َ  ك كَوَذذْ َ . ْ حَذْا  مَ ْاَهَ  َْ ك تْن سَ ك وذَذَْ  . شَ بَْ   ك شَّ يَ بَ  فَنْ
َُ . بَ ْ حَكْنَسَةَ  َُيْ  ؟أيَْاَ كْ ح هْ   ك صَّاَذذْ   . هَ َ  ك َ َ َ  كلَْ
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Ўн саккизинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Баланд стул. Паст стул. Итоатли бола. Итоатсиз бола. 

Одобли ўқувчи. Чиройли қалам. Катта арра. Кичкина сандиқ. 

Катта бигиз. Ёмон бола. Акам катта сандиқни қулфлаяпти. 

Калит қаерда? Бу ерда, эй акам. Қулфни бер, эшикни қулфла. 



www.arabic.uz 

 

 

114 

Итоатли ўқувчини ўқитувчиси яхши кўради. Ўтинни катта 

арра билан арралаймиз. Ўтинни катта болта билан кесдим 

(ёрдим). Ўқитувчи итоатли ўқувчини яхши кўради. Итоатсиз 

болани ўқитувчиси яхши кўрмайди. Кичкина сандиқни 

очдим. Кенг залга кир. Тор хонага кирдим. Отанг сени яхши 

кўради. Акам мени яхши кўради. Хатни мана бу чиройли 

қалам билан ёзаман. Бу одобли бола, мен уни жуда яхши 

кўраман. 

 

Ўн саккизинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

  ُ ُ   .م ؤَدَّ    رََ  ْْ   تَوَذذْ   . م رَذ    تَْ حَذا   .م ؤَدَّ   غَذذْ    رََ  ذْ   . سَ   تَوَذذْ   ت  ْ . عَ هَ َ  ك َ َ َ  . قذََ    جَََ
ََيْ   . مَنْشَ ة  صَاَذذْ   .   اَ ك فَأْسَ ك صَّاَذذْ َ . كلَْْحَذْ َ  يْ  طَ ؟ فِ كلْزَكَنةََ ك كَوَذذْ ةََ . فأَْس  تَوَذذْ   . سَكَ  . أيَْاَ ك ك ا ب 

ُ ر   هَاَك .  ك وَ َ  ك كَوَذذْ َ  قْفَ َ ، أَ . أقَذْفَْ    ك وَ  َ . فذَاَبْ   ك شروَّ َ، ك كَوَذذْ َ  ُ  . تَوَذذْ     ص نْ أيَْاَ . ت ْ سَ   جَذَ 
 كْ حَكْنَسَة ؟
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Ўн тўққизинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Бу кўча узундир. Бу бола суюклидир. Бу қайчи 

чиройлидир. Эшикни яхшилаб қулфла. Бу чиройли қайчини 

ол. Янги кўчадан юрдим. Катта кўчадан дўстим Салим билан 

бирга юрдим. Эрта ухлаб, эрта тур. Бугун мадрасага жуда 

эрта келдим. Бола, катта кўчада йиқилиб, кўп йиғлади. 

Ҳаракатчан ўқувчи суюклидир ва дангаса ўқувчи ёқимсиздир 

(суюкли эмас). Катта эшик очиқдир ва кичкина эшик 

қулфдир. Бугун мадрасага кечиккан ҳолда келдим. Эй Саид, 

дарсингни ўқидингми? Ҳа ўқидим ва яхшилаб ёдладим. 

Ўғлим ободли. Нима учун кечикиб келдинг? Ўқувчинг 

ҳаракатчан. Бу стул баланддир ва буниси пастдир. Мен 

мадрасага барвақт келдим акам Маҳмуд эса кечикиб келди. 
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Ўн тўққизинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

ُ  . ح  َ هَاَك ك وَ    مَفذاْ  . هَاَك ك ك ْ سَ ر صَاَذذْ     َََ ُ  . م ؤَدَّ    هَاَك ك  . تَوَذذْ     هَاَك ك شَّ ةعَ  . هَاَك ك اَ ْ حَذا  مَ ْاَهَ
ذْ    ََيْ   . قذََ حَ  جَََ ُ  ك اَ ْ حَذا  ك ْ . ؤَدَّ   م  كبَذْن كَ . قذََ ح كَ طَ اَهَ ْْ ُ  مَِْ  َ    .مَِْوَ    ح  يَ  كبََْ ،  .ك اَ ْ حَذا  ك كَسْلَا

َُ هَاَك َُيَ  . يَ  أَيَ، أَعْرََ  . هَ َ  قذََ حَ  كلْذََ   .ةتََوْ   ك فََ سَ فَاَهَوْ   إَ  صَ
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Йигирманчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Салим апельсинни жуда яхши кўради. Мен олмани жуда 

яхши кўраман. Улар тарвузни яхши кўрадилар. Эй Фарид, бу 

олмани егин. Олма жуда шириндир. Чойни лимон билан ич. 

Эй Карим, қовунни яхши кўрасанми? Ҳа, уни жуда яхши 

кўраман. Мен ҳам уни яхши кўраман эй Абдулкарим. Отам 

бир қадоқ узум сотиб олди. Отанг катта тарвуз сотиб олди. Бу 

олма жуда кичкинадир. Эй акам, бу нима? Апельсин, эй укам. 

Уни қаердан олдинг? Бозордан сотиб олдим. Эй Собир, бугун 

сеникига ким келди? Дўстим Саид. Бу ерга қачон келдинг? 

Ҳозиргина. Лимон сотиб олгани мен билан бозорга 

борасанми? Бажони дил. Мен билан бирга боғимимизга 

борасанми? Бор мамнуният билан. Мадрасага борасизларми? 

Чой ичинглар. Эй Маҳмуд кел, боғга олма ейиш учун 

борамиз. Мен укамни олиш учун уйга бораман сўнгра боғга 

борамиз. 

  

Йигирманчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

ُ  . ك وذ ْ تذ َ  ل  َ اَيا   بر ك وذ ْ تذ َ  لَ؟ نذَعَْ ، أ حَوره  . كَشْاذََ يْ   ةَطْلًا تذ فَّ حً . هَاَك بَرَ ذ   . حَ مَ   ك  َّذْح َ هَْ  تََ 
ك  ُ َْهَب  . جَ َُيَ ةَ؟ سَأَ بر ك اذ فَّ حَ . هَاَك ك شَّحَّ م  َ اَيا  . طْلًا عَنَوً كَشْاذََ يْ   ةَ . أتََاْهَب  مَعَ  إََ  كلَْْ  َُ  ََ أنََ  . ه 

َُيَ ةَ  نََأْت َ  ك اذ فَّ حَ . أ حَبر ك شَّحَّ مَ  نَ  إََ  كلَْْ  هَْ  تَاْهَب  مَعَ  إََ  ك سرََ ؟. ََهَوذْ
 



www.arabic.uz 

 

 

116 
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Йигирма биринчи дарснинг арабча матнидаги 

таржима: 

 

Учта китоб. Тўққизта қалам. Ўнта дафтар. Бешта лавҳача. 

Еттита чизғич. Олтита синф. Саккизта ойна. Тўртта пичоқ. 

Саккизта уй. Тўққизта каравот. Ҳовли майдонида бешта 

ўқувчи ўйнаётганини кўрдим. Олтита ўқувчини муаллимлари 

олдида дарс ўқиётганини кўрдим. Тўрт пиёла чой ичдим. 

Шаҳримизда еттита масжид бор. Бу китоб бир тийин туради. 

Отам, нархи беш сўм бўлган отни сотиб олди. Эй акам, бу 

китобни қанчага сотиб олдинг? Ўн сўмга. Жуда чанқадим ва 

беш пиёла чой ичдим. Бирга-бир(ни қўшсак) икки. Иккига-

икки тўрт. Бугун кўп ухладим. Ўн соат ухладим. Бугун беш 

қадоқ чой, тўққиз қадоқ шакар, битта қовун ва битта тарвуз 

сотиб олдик. Бу ҳўкизнинг нархи беш сўмдир. Бу хўрозни уч 

тийинга сотиб олдик. 

 

  Йигирма биринчи дарснинг ўзбекча матнидаги 

таржима: 

 

كح  . أقَْلَام  ثَلاثَةَ  . خَْسَة  ت ا ب   َُ . شْاذََ يْ   سَاَّةَ دَفَ تَ؟كَ . شَ بَْ   أةَْبذَعَةَ فذَنَ جَيَ شَ يً . سَاَّة  س   ة  . أةَْبذَعَة  أقَْ
مَ . رَهَاَك أةَْبذَعَةَ مَ َ ذحً . مَ َ ذحً هَاَك ك َ َ    ي سَ رَي خَْسَةَ .  مَ َ ذحً هَاَك ك كَاَ    ي سَ رَي تَسْعَةَ  َْ  تَسْ َ نذَحْ   ك ذذَ

 .شْاذَ يَْ   سَ يَ كً بثََحَ نذََةَ ة ربَلا   كَ . شْاذََ يْ   فذََ سً ؛ ثذحََن ه  سَاَّة  دَنَ نَ؟  كَ . سَ عَ     نذَحْ   عَشْ َ . سَ عَ    
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Йигирма иккинчи дарснинг арабча матнидаги 

таржима: 
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Йигирмата китоб. Ўттизта ўқувчи. Олтмишта қалам. 

Саксонта дафтар. Тўқсон тийин. Бугун йигирмата дафтар 

сотиб олдим. Бу синфда ўттизта ўқувчи таълим олади. Бу 

китб йигирма тийин туради ва мана буниси эса ўттиз тийин. 

Китобфуруш йигирмата қалам, олтита дафтар, тўртта доска, 

ўттизта чизғич, сиёҳдон сотди. Хизматчи бозорга бориб, 

ўттиз қадоқ узум сотиб олди. Бугун ўн соат шуғулландик. Эй 

акам, бу тарвузни қанчага сотиб олдинг? Йигирма тийинга. Бу 

от қанча туради? Ўн фунт. Зиё номли кутубхонага бориб, 

китоблар, қаламлар ва дафтарлар сотиб олдим. 

Велосипедингни мин. Велосипедимни миняпман. 

Велосипедларингизни мининглар. Бу айғир от тўқсон сўм 

туради. Бу ҳўкизни қирқ сўмга сотиб олиб, эллик беш сўмга 

сотдик. 

 

Йигирма иккинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 

таржима: 

 

َْحً . عَشَ ةَ  أقَْلَام  . تَسْعَة  تَلَامَذا. خَْسَة  أرَْلَاد    َ َُ َْةَ بَسَاَ يَ ة ربَلاً . عَشْ  ر َُ . كَشْاذََ ب أَيَ هَاَك ك ثذَّ أةَْبذَع َ
َُ دَةْسً . ش وَّ تً  َْ نً . خَْس َ َُ فَنْ َُ مَِْوذَ ةًَ . عَشْ  ر . رَهَاَك سَوْعَيَ ة ربَلاً . هَاَك ك رَّعَ م  ي سَ رَي خَْسَيَ ة ربَلاً . ثَلاثََ 

َُ ة ربَلاً ةَ أةَْبذَع  ثذَحَا  هَاَك ك ثذََّْ  ، أقَْلَام ، دَفَ تَ؟ ، مََِ بَ   يذ وَ ع   .شَ بَْ   خَْسَةَ فذَنَ جَيَ شَ يً  .َ فِ كْ حَكْاَوَةَ ت ا ب 
 .رَمَسَ طَ   
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Йигирма учинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Бир кунда йигирма тўрт соат бор. Бир ойда тўрт ҳафта 

бор. Бир ҳафтада етти кун бор: Жума, шанба, якшанба 

душанба, сешанба, чоршанба, пайшанба. Анави уй минг сўм 



www.arabic.uz 

 

 

118 

туради. Бу кеча беш соат шуғулландим. Кундузи ишлаймиз ва 

тунда дам оламиз. Бир йилда тўрт фасл бор: баҳор фасли, ёз 

фасли, куз фасли, қиш фасли. Бозорга бориб, кутубхонга 

кирдим ва ўн битта қалам, юзта дафтар ва мингта перо сотиб 

олдим. Қаламинг қанча туради? Беш тийин. Бу китобни 

йигирма тўрт тийинга сотиб олдим. Қишда мадрасада таълим 

оламиз ва ёзда эса дам оламиз. Шу ҳафтада ўрмонга борамиз. 

Йилда ўн икки ой бор: Муҳаррам, сафар, рабийъул аввал, 

робийъул ахир, жумадал у’ла, жумадал ахир, ражаб, шаъбон, 

рамазон, шаввол, зул қаъда, зулҳижжа. 

 

Йигирма учинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 

таржима: 

 

َ ة ، شَهْ    عَ ،  ذَذْ ، أ سْو  َُ مَ َ ذحً خَْ . سَنَة ، فَصْ  ، نذَهَ ة  َُ قذََ حً . سَة  رَعَشْ  ر مً . أةَْبذَعَة  رَثَلاثََ  َْ َُ يذَ . ثَلاثََ 
لاً  ْْ َُ عَ َُ مَفْاَ حً . أةَْبذَع َ َُ طَ  وًَ . أةَْبذَعَة  رَثَلاثََ  ةَسَاَنَ  أةَْبذَعَة  رَثَلاثََ  ُْ َُ . يذَاذَعَ َّ   فِ مَ نَ  سَاَّة  رَعَشْ  ر يذَاذَعَ َّ   فِ صَفَ 

بر فَصَْ  ك صَّذْفَ . أنََ  أ حَبر فَصَْ  ك صَّذْفَ  .طَ  وًَ  ةَسَةَ . نََ  ُْ اَ ءَ نذَاذَعَ َّ   فِ كْ حَ فِ فَصَْ  ك صَّذْفَ . فِ فَصَْ  ك شَ 
 .نَسْتََيَح  
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Йигирма тўртинчи дарснинг арабча матнидаги 

таржима: 

 

Чойнак қаерда? Сочиқ қаерда? Совунни бер, юзимни 

юваман. Обдастани бер таҳорат қиламан. Салим шом 

намозини ўқияпти. Бугун пешини катта масжидда ўқидим. 

Жумъани ўқидик. Хуфтонни ўқи. Мана бу кишилар шом 

намозини ўқияптилар. Салим таҳорат қиляпти ва Фарид намоз 

ўқияпти. Усмон таҳорат қилиб, юзини янги сочиққа артди. 

Таҳорат қилиб сўнгра шом намозини ўқи. Ҳуфтонни қачон 

ўқидинг? Ҳозиргина. Бу чойнак жуда катта. Тоғора қаерда? 

Уни қаерга қўйдинг? Чўткани бер. Хизматчи етти қадоқ совун 
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сотиб олди. Хизматчи аёл қаерда? Эй Умар, юзингни ювгин. 

Ҳайит намозидан кейин акам Муҳамадникига бораман. Эй 

акам, сочиқни беринг. Эй Маҳмуд, ҳайит намозини қаерда 

ўқидинг? Ҳасти Имом масжидида ўқидим. Сен қаерда 

ўқидинг. 

 

Йигирма тўртинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 

таржима: 

 

ْْ َ . صَلاةَ  ك عَصْ َ  مَ . صَلَاة  ك فَ َْ َُ  صَ َّذْ   ك ذذَ َْ َُ فِ . صَلَاةَ ك عَشَ ءَ فِ كْ حَسْ صَ َّذْ   صَلاةََ ك عَذْ
َُ ك كَوَ؟َ  َْ َُ . نَشَّفْ   رَجْهَ  بَ ْ حَنْشَفَةَ . كْ حَسْ هَ َ  كْ حَنْشَفَةَ، . أيَْاَ ك ف ْ شَة ؟ ه نَ . غَسْ    رَجْهَ  بَ  صَّ بَ 
ََضَّأْ   ثُ َّ . أ نَشَ ف  رَجْهَ  ؟ تذَ بْ يَ   َْ َُ . صَ َ  صَلاةََ كْ حَاَْ  َ .  صَ َّذْ   صَلاةََ ك ةرهْ َ أيَْاَ ك  .أيَْاَ صَ َّذَْ  صَلاةََ ك عَذْ
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Йигирма бешинчи дарснинг арабча матнидаги 

таржима: 

 

Бу инсон. Бу бурун. Инсоннинг битта боши, битта бурни, 

битта оғзи ва битта тили бор. Қулоқ билан эшитамиз, тил 

билан гапирамиз, оғиз билан еймиз, қўл билан ушлаймиз ва 

кўз билан кўрамиз. Бу қаламни қўлинг билан ушла. Тилингни 

ёлғондан сақла. Маҳмуднинг сочи узун ва Аҳмаднинг сочи 

калтадир. Овқатдан олдин ва овқатдан кейин юзингни ювгин. 

Эй акажон, Салимни қачон кўрдинг? Уни бугун пешиндан 

кейин кўрдим. Дўстим Фаридни шомдан кейин боғда 

ўйнаётганини кўрдим. Бугун жуда барвақт ухладим. Баъзи 

ўқувчилар ҳаракатчандирлар ва баъзилари дангасадирлар. 

Ҳар бир қўлда бешта бармоқ бор: бош бармоқ, кўрсатгич 

бармоқ, ўрта бармоқ, сўфи (тўртинчи) бармоқ, жимжилоқ. 
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Йилда ўн икки милодий ойлар бор: Январ, Феврал, Март, 

Апрел, Май, Июн, Июл, Август, Сентябр, Октябр, Ноябр, 

Декабр. 

 

Йигирма бешинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 

таржима: 

 

، إَبْ يَ ، مَ ةَس  ، فَوذْ كَيَ   فََحْبَ، دَيسَحْبَ يذَنَ يَ   بََْ ، ن  ، أَغ سْر سْ، سَوْاَحْب، أ تْا  َْ ذَ  ، ي  نَذْذَ  ، ي   .  ، مَ يَ 
ُ  صَاَ؟  . مَ  هَاَك؟ ةَأْس  سََ ذ   تَوَ؟  . هَاَك فَ   . هَاَك أنَْف    صَاَ؟ ؟ شَعْ    مَاْ  تَوَ؟ ؟ ةَأْس    مَاْ  ةَأْس  . ةَأْس  فَ يَ

ََي    ك صَّاَ؟َ  ي  ؟ شَعْ   أََ  طَََ  مَاْ  شَعْ    ؟مَاْ قَصَ؟   ،َ  غْسَ ْ كَ . طَ َُ َُ كَ تْ َ  يَ َُيَك ْ  قذَوَْ  كَ تْ َ كَ . بذَعْ كَ أيَْ  .غْسَ  
 .اَ َ حْفَْ  َ سَ نَكَ مَاَ ك كَ كَ 
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Йигирма олтинчи дарснинг арабча матнидаги 

таржима: 

 

Оқ мўйлов. Қора мўйлов. Менинг бўйним узун. Бу киприк 

қорадир. Сенинг бўйнинг калтадир. Тилингизни ёлғондан 

сақланглар. Одобли ўқувчи ҳеч ёлғон гапирмайди. Нега 

хатингни ёзмаяпсан? Одобли болалар ёлғон гапирмайдилар. 

Бешта бармоқ учи. Апельсинни яхши кўрасанми? Ҳа, уни 

жуда яхши кўраман. Лимонни яхши кўрасанми? Йўқ, уни 

яхши кўрмайман. Бу, менинг бурним. Бу, сенинг бошинг. 

Бобомнинг сочи оқдир. Отамнинг мўйлови оқдир. Ҳар бир 

кафт (қўллар)да бармоқ ва ҳамма бармоқларда тирноқ бор. 

Салимнинг сочи қорадир. Ҳеч қачон ёлғон гапирма. Ҳеч 

қачон ёлғон гапирманглар. Бармоғингни қимирлатма! 

Кипригинг қорадир. Мана бу ўқувчилар ёлғон 

гапирмайдилар. Биз ҳеч қачон ёлғон гапирмаймиз. Фаол 

ўқувчилар дарс вақтида ўйнамайдилар. Ака-укаларинг нега 

ўқимайдилар. 
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Йигирма олтинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 

таржима: 

 

يَ أَسََْد  . شَعْ  َ، أَسََْد  . مَ   أبَذْذَ   شَعْ   أ   ُْ ََي   . ه  ُْ   طَ ُْ   قَصَ؟  . ه  ََي   . ه  رَجْه  . شَ ةَ   أََ   طَ
َُ أبَذْذَ    ك. أَحَِْ ًُ ةْسَ أبََ َُّ ك. لَا أَْ عَب  رَقَْ  ك   ُ َُ . أ حَبر ك اذرفَّ حَ جَ كَ. لَا تذَْ عَبْ . لَا أ حَبر ك  َّذْح َ لََ . لَا تذَْ عَو 

 َُ ؟ هَؤ لاءََ يَضْبَك َ َُ ؟ َ حَ  تذَْ َ ؤ ر َُ . تذَْ عَب   .هَؤ لاءََ يذَوْك َ
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Йигирма еттинчи дарснинг арабча матнидаги 

таржима: 

 

Ўнг оёқ. Чап оёқ. Тепа қовоқ. Пастки қовоқ. Чап қўлинг 

билан емагин. Ўнг қўлинг билан егин. Ҳар бир қўлда тирсак 

ва ҳар бир оёқда тизза бор. Дарс вақтида оёғингни 

қимирлатма. Ўнг ва чап тарафга қарама. Отамнинг соқоли 

узундир. Барчангиз фаолсиз. Бугун дарсингни ўқидингми? 

Йўқ, ўқимадим. Эй ўқувчилар, дарсни тушундингизми? Ҳа 

яхши тушундик. Дарни ёдладингизми? Йўқ, уни ёдламадик. 

Нега ёдламадингиз? Барчангиз дарсни тушундингизми? Ҳа 

барчамиз тушундик. Бугун аканга хат ёздингми? Йўқ 

ёзмадим. Бугун дарсни баъзимиз тушундик ва баъзимиз 

тушунмадик. Ҳар бир кафтда ҳовуч бор. Қўлингни 

тирсагинггача ювгин. Оёғимни тўпиғгача ювдим. 

 

Йигирма еттинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 

таржима: 

 

مَ . مَْ فَ   . ة تْوَة  . شَ ةَ   . لَْْذَة  . ةجَْ   ي سَْ ب. ةجَْ   يذ حَْ  . شَفَة  س فَْ ى. شَفَة  ع ْ ذَ  َْ بًَ  ك ذذَ هَْ  تَاَوَْ  مَكْا 
ُ ؟ نذَعَْ ، تَاَوْ    ََهَوْ   .   حَفَةْ   هَْ  حَفَةَْ  دَةْسَكَ؟ لَا، مَ . إََ  فَ يَ ََ ؟ لَا، مَ   ََهَوَْ  إََ  ك سر هَْ  . هَْ  

ةْسَ ؟ ت  رنَ  فَهَحْنَ . قذََ أَْ  دَةْسَكَ؟ هَْ  جَ ءَ ك ذح عَ َ   ؟ لَا، مَ  جَ ءَ  َُّ  .هَْ  ت  رك ْ  فَهَحْا ْ  ك 
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Йигирма саккизинчи дарснинг арабча матнидаги 

таржима: 

 

Бу поезд. Поездни кўрдингми? Ҳа, уни кўрдим. Сенда 

мол-дунё кўп. Фариднинг чиройли қалами бор. Вокзалда 

поездни кўрдим. Менда "Мабдаъул қироат" китоби бор. 

Шаҳримизга қачон келдинг? Кеча, пешин пайтида. Бугун 

мадрасага, барвақт, соат еттида келдим. Дарсингни 

ёдладингми? Ҳа, яхши ёдладим. Ўқи, эшитай. Эй Саид! 

Ҳолинг қандай? Аллоҳ сени асрасин, эй Карим. Эй Фотима, 

Салим қаерда? Мадрасага кетди. Қачон? Ҳозир. Кеча 

пешиндан асргача ишладим. Бизникига қачон келасан? Эртага 

эрталаб. Эй Сулаймон, сенда "Мабдаъул қироат" китоби 

борми? Йўқ, эй ҳожам. Нега уни сотиб олмайсан? У жуда 

яхши китобдир. Тошкент вокзалидан поездга ўтириб, 

Самарқанд шаҳрига йўл олдик. Кеча ўрмонга бордик. Поезд, 

темир йўл устида юради. 

 

 

Йигирма саккизинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 

таржима: 

 

ككَسْاذَذذْ   ُ مَ بَ تَ كً جَ َْ ةَسَةَ فِ ك سَّ عَةَ . فِ كك سَّ عَةَ ك ثَّ مَنَةَ   َ كسْاذَذَْ ةْ . َ ةْ   ك ذذَ ُْ ََهَوْ   ب َ مْسَ إََ  كْ حَ
َُ ك عَشَ ءَ . ك ثَّ مَنَةَ  مَ بذَعْ َْ نَ ؟ ك ذذَ ََ ؟ قذَ . مََ  تَََ ء  إَ ذَذْ َْهَب  أَ . وَْ  ك ةرهْ َ مََ  نَشَْ    ك شَّ يَ؟ مََ  نَاْهَب  إََ  ك سر

  َ َُّ ك إََ  جَ ًُ ك. غَ  ُ ورَ  جَ  .أيَْاَ ةَأيََْ ؟ فِ كْ حَبَرَّةَ . هَْ  ةَأيََْ  ك َ رَ ةَ؟ ةَأيَْ   . ؟ نذَعَ ْ قذََ    هَْ  َ كَ . هََ  تََ 
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Йигирма тўққизинчи дарснинг арабча матнидаги 

таржима: 

 

Ўқитувчингни ҳурмат қилиб, унга раҳмат айтгин. 

Саҳоватли киши суюклидир ва бахил киши суюксиздир. Бу 

китоб арзон ва буниси қимматдир. Бу киши бахилдир, 

камбағалларга эҳсон қилмайди. Дангаса ўқувчини ҳеч ким 

яхши кўрмайди: ўқитувчиси, ота-онаси, қариндошлари ҳам, 

фаол ўқувчини эса, барча инсонлар яхши кўрадилар. 

Тошкент, катта шаҳардир. Макка, Ислом пойтахтидир. Кеча 

пешиндан кейинги соат учда вокзалга бордик, отамиз поездга 

минди, бизлар эса, уйга қайтдик. Қишлоғимиз каттадир. 

Қишлоғингиз кичкинадир. Фақат, дарсинг билан машғул бўл. 

Бу китоб қимматдир, эллик тийин туради. Бу оч (қорни) ва бу 

чанқоқдир. Одобли ўқувчи устозини ҳурмат қилиб, унга доим 

раҳмат айтади. Мана бу киши саҳоватлидир. Булар 

қариндошларим. Ўқувчим менга кўп раҳмат айтади. Эртага 

эрталаб ўрмонга борамиз ва у ерда кечгача бўлиб, сўнгра уйга 

қайтамиз. 

 

Йигирма тўққизинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 

таржима: 

 

ك. هَؤ لاءََ إَْ َََ    ُ ك. هَاَك ك كَاَ    غَ ل  جَ  ُ ك اَ ْ حَذا  . ك شْك ْ  م عَ َ حَكَ دَكئَحً . هَاَك ك كَاَ    ةََ ذ   جَ
ََ   . قذَْ يذَا ك ْ  تَوَ؟ةَ  .   صَاَ؟ةَ  قذَْ يذَاذ نَ . كْ ح ؤَدَّ   مَِْوَ     َ، سَ ُ  . أنََ  جَ ئَ   . أ مره  بََُذَ ة  . أبََ  بر . أنََْ  عَرْشَ   َُ لَا 

ُ  ك اَ ْ حَذاَ كْ ح ؤَدَّ َ  َُ . أَحَ َُ مَ َ ذحً  تَْ  ي سَ رَي. لَا أ حَبر ك اَ ْ حَذاَ ك كَسْلَا ك. هَاَك ك كَاَ َ ؟ عَشْ  ر  ُ . غَ ل  جَ
 .ََهَوْ   إََ  كْ حَبَرَّةَ 
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Ўттизинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Бу эркак киши. Бу аёл киши. Бу ўқувчи. Бу ўқувчи қиз. Бу 

ўқитувчи. Бу ўқитувчи аёл. Бу ўқувчи одоблидир. Бу ўқувчи 

қиз одоблидир. Бу аёл саховатлидир. Бу қалам чиройлидир. 

Бу супурги узундир. Б убоғ чиройлидир. Бу мадраса жуда 

каттадир. Мадрасангиз кичкинадир. Эй Фотима! Ўқитувчи 

аёл қаерда? Бу ерда, синфда эй Оиша. Бу ўчирғич 

чиройлидир. Қаламдоним жуда чиройлидир. Кенг зал. Янги 

сиёҳдон. Тор хона. Катта копток. Кичкина шиша идиш. 

Чиройли чўтка. Бизникига қачон келасан? Эртага пешиндан 

кейин соат иккида. Ким билан бирга келасан? Кичик синглим 

Фотима билан. Эй Умар бу ким? Бу синглим Оиша, эй ҳожам. 

Бу сигир қимматдир ва мана бу арзондир. Бу товуқни қирқ 

дирҳамга сотиб олдик. 

 

Ўттизинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

هَاَهَ . هَاَهَ ك اَ ْ حَذاَة  نَشَذرَة  . هَاَهَ كلامَْ أةَ  فََ ؟ةَ  . هَاَهَ كَمَْ أةَ  . هَاَك ةَج    . هَاَهَ تَْ حَذاَة  . هَاَك تَْ حَذا  
ُ   .ك اَ ْ حَذاَة  م ؤَدَّبةَ   َُي ةَسَة  تَوَ؟ةَ  هَاَهَ كْ حَ . هَاَك ك سَ كَ ي  جَ . أيَْاَ كْ ح عَ َ حَة ؟ فِ ك فَصْ َ . هَاَك ك فَصْ   صَاَ؟  . ُْ

ة  . ةَدْهَة  رَكسَعَة  . غ ْ فَة  تَوَ؟ةَ  . غ ْ فَة  صَاَ؟ةَ  . هَاَهَ ك صَّوَذَّة  أ ْ ؟َ  َُ َُي َُيذحَة  . مَِْوذَ ةَ  جَ َُ . مَِْوذَ ةَ  قَ َُي . هَ َ  كْ َ َ َ  كلَْْ
ََ    اَ كلْوَذْ َ  َُ  .ك َ 
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Ўттиз биринчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Бу киши олимдир. Бу аёл олимадир. Бу киши 

олийжанобдир. У аёл олийжаноб аёлдир. У аёл жоҳиладир. У 

аёл олимадир. Бу бой жоҳилдир. Фотима китобларни сумкага 

жойлаяпти. Қизим олимадир. Қизинг фозиладир. Мана бу 
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кишилар уламолардир. Мана бу аёллар фозиладирлар. Оиша 

ўқияпти ва Фотима ёзяпти. Синглим Фотима уйда дарс 

ўқияпти, синглинг Зуҳра боғда ўйнаяпти. Анави ўқитувчи аёл 

ҳурматлидр. Мана бу фозила ўқитувчи аёлни ҳурмат 

қилинглар. Қаламларни қаламдонга жойла. Боғда ким бор? – 

кичик синглим Карима. У ўша ерда ўйнаяптими? – Ҳа, 

Жамила билан бирга ўйнаяпти. Бу ким эй Фарид? – Бу 

синглим Ҳабиба, у мактабда таълим олади. Мана бу уламолар 

ҳурматлидирлар. Мана бу ҳаракатчан ўқувчи қизлар 

суюклидирлар. Одобли ўқувчи қиз ҳеч ёлғон гапирмайди. 

Тошкент жуда катта шаҳардир ва у, Ўзбекистоннинг 

пойтахтидир. 

 

 

Ўттиз биринчи дарснинг ўзбекча матнидаги 

таржима: 

 

ةْسَ . عَ ئَشَة  م ؤَدَّبةَ  . فَ طَحَة  نَشَذرَة   َُّ ذَ ة  تذَْ عَب  فِ .   هْ ةَ  تذَْ َ أ  ك  كةَ جَََ َُّ . أيَْاَ سََ ذحَة ؟ ه نَ ، تذَْ َ أ  دَةْسَهَ . ك 
َ  إَ  م عَ َ حَهَ  َُ . هَاَهَ ك ذْحَْ أةَ  سَفَذهَة  . هَاَك ك  َّج    عَ لَ  . أيَْاَ فَ طَحَة ؟ ه نَ ، تَكْا ب  ك ذْحَكْاَ  مَاْ . ك ع َ حَ ء  مِ ْاذََ م َ

ةَسَة  تَ  ُْ َُيَ ةَ؟ هَاَهَ مَ ُ  . بنَْ؟َ تَشَْ    ك شَّ يَ .   هْ ةَ  تذَفْاَح  ك نَّ فَاَةَ . فَ طَحَة  تذَاْ     ك وَ  َ . وَ؟ةَ  يذَْ عَب  فِ كلَْ طَشَْ نْ
ة  تَوَ؟ةَ   َُ  .بذَْ 
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Ўттиз иккинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Эй онажон, ойна қаерда? – Бу ерда, столни устида, эй 

қизим. Эй Оиша, кел, сочингни тарайман. Эй Фаҳийма, 

китобингни ўқи ва дарсингни яхшилаб ёдла. Эй Салима, 

мактабга боргин, вақт бўлди. Эй Зуҳра, отанга хат ёз. Эй 

қизим, кўп ҳаракат қилгин. Ана у ерда хонадаги ким? – Мен 

эй она, сочимни тараяпман. Эй Ҳалийма! Мабдаъул қироат 
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китобинг қаерда? Чойингни ич. Фотима мадрасамизда таълим 

олади. Сочим калта ва опам Фотиманинг сочи узундир. Эй 

Фарида, овқатингни егин. Оиша ободли, ҳаракатчан 

ўқувчидир, устози уни жуда яхши кўради. Мактабга боргин. 

Эй Оиша, ёз! Ойнадан қара. Мана бу аёллар фозиладирлар. Бу 

сумка қиммат, эллик тийин туради. Анависи арзон, беш тийин 

туради. 

 

Ўттиз иккинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 

таржима: 

 

َُ اللهَ أيَْاَ كْ حَْ آة ؟ أيَْاَ كْ ح  . هَاَهَ مَْ آة   ُْ تَثَ ! يَ  بنَْ؟َ . قْ أْ دَةْسَكَ كَ ! شْط ؟ يَ  عَوْ يَ  فَ طَحَة ، . ؟كًكجْاَهَ
َُ ك ةرهَْ  مََ   ئ  يَ  سََ ذحَة ، مََ  تَََ . أيَْاَ تَاَ يَ يَ  ينَْ؟َ؟ عََ ى ك رَّ رََ ةَ . شْر كَ تَوَ؟ةَ  م   ك بذَعْ ًُ َْهَب  غَ نَ ؟ سَأَ إَ ذَذْ

ك. أ ْ ؟َ فَ طَحَة  ُ ُ  . فَ طَحَة  تذَْ َ أ  تَثَ؟كً جَ  .  هْ ةَ تذ حَشَ ط  شَعَْ هَ . كسََ ذحَة  تَكْا ب  قََ ذلاً جَ
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Ўттиз учинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Эй Фотима, сен кўп ўқияпсан. Эй қизим, китобингни ўқи. 

Саҳоватли киши суюкли бўлади ва бахил киши ёқимсиз 

бўлади. Одобли ўқувчи кийимини ҳеч ифлос қилмайди ва 

доимо тоза бўлади. Доимо тоза бўл, ҳеч қачон ифлос юрма. 

Отангга хат ёзасанми? – Ҳа, бир соатдан кейин ёзаман. Эй 

Саида, мен билан бирга боғга борасанми? – Йўқ, 

боролмайман, мен жуда бандман. Менинг дафтарим тоза 

аммо сенинг дафтаринг кир. Эй Фарида, чироқни бер. Эй она, 

олинг. Чойингни ич. Дастрўмол тозадир. Чўткани бер 

кийимимни тозалайман. Эй Фаҳима, сен кўп ҳаракат 

қиляпсан. Хона тозадир. Хонанг ифлосдир. Фотима жуда 

одобли ўқувчидир, кийимини ҳеч кир қилмайди ва доимо тоза 

бўлади. 

 



www.arabic.uz 

 

 

127 

 

Ўттиз учинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 
ُ  ك ََسَ   مَذحْ  َ     َ ََ ُ  ك نَّةَذف  مَِْوَ    . ك   َ ََ ُ  هَ كغْسَْ  رَجْ . ك  ُ  دَةْسَه  ! كَ، يَ  سَعَذْ لاَ  ََكَ حَ . فَهََ  فَ يَ

نَ  يَ  فَ طَحَة ؟ مَ   ء  تَََ  َُي  كَ رَسَ   إَ ذَذْ َُي َ . نْ تذَنَ م   . فَ طَحَة  تذَْ َ أ  دَةْسَهَ . هَ عَ ئَشَة  تذَنَ م  عََ ى سَ يَ َ . نَةَذف    منْ
َُياَ تَثَ؟كً، يَ  أ ْ ؟َ ! تَثَ؟كً يَ  سََ ذ    نََ نَةَذفَةً،  َ . تََْاَهَ ُ  نَةَذفً  دَكئَحً  َُّ ك وَنَْ  ك ذح ؤَدَّبةََ يَ  حََ ذحَة ، ت  لاَ  ،تَك َ
سَ     وََ سَ  كتَ  ًُ  .هَ  أبََ
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Ўттиз тўртинчи дарснинг арабча матнидаги 

таржима: 

 

Боғимизда кўп дарахтлар бор. Унда олма, апельсин ва 

узум ўсади. Биз мактабдан келганимиздан кейин у ерда 

ўйнаймиз. Чақалоқ бешикда ухлайди. Эй онам, сумкам 

қаерда? – билмайман, мактабдан келганингдан кейин уни 

қаерга қўйдинг? Эй Фотима, дарсингни тайёрладингми? – Ҳа 

тайёрладим. Мен ҳануз тайёрламадим. Мана бу ўқувчилар 

дарсларини тайёрлаяптилар. Эй Зуҳра, дарсингни 

тайёрладингми? Фотима синглиси Оиша билан бирга боғда 

ўйнади. Йўргак қаерда? Оиша (ўрнидан) туриб, дарсини 

ўқиди. Фарида кўчада йиқилиб, кўп йиғлади. Эй қизим, кўп 

гапирдинг, жим бўл! Уйни тошдан, ғиштдан ва ёғочдан 

қурадилар. Чақалоқ қаерда? – бешикда ухлаяпти. Фарида 

бешикда ухлаяпти. Тошдан уйлар қурадилар. Энага 

чақалоқни ухлатяпти. Эй Фотима, йўргакни бер, чақалоқни 

йўргакла. 

 

Ўттиз тўртинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 

таржима: 
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؟ نذَعَْ ، أَْ عَب    ُ ؟ هَْ  تذَْ عَب  مَعَ ، يَ  سَعَذ َُ ؟ لََ يذَوْكَ  كلآ َُ مََ  كشْاذََ يَْ  هَاَك ك كَاَ َ  . أيَْاَ سََ ذ   كلآ
ذَ ة ؟ أمَْسَ "د ة رس ك  راَة ك عََ بذََّة" هَْ  تَاَوَْ  . َ عَوَْ  تَثَ؟كً، يَ  بنَْ؟َ . كشْاذََ يَ ؟ بثََلاثََيَ مَ َ ذحً  بَكَ ْ . ، يَ  جَََ

بًَ  َ َ ذكَ، يَ  بنَْ؟َ؟ لَا، مَ  تَاَوْ    َُيَ اَنَ . مَكْا  َْ َ  بََ نذَوَْ  بذَذْاً  مَاَ ك  َّ . ينْو   ك اذرفَّ ح  فِ حَ . رَكلَْْشَبَ رَكلَْْ
 .ح شْطَ هَ َ  ك ْ 
 

-35 -
 

Ўттиз бешинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Катта бочка. Сув қаерда? – кичкина бўчкада. Эгов қаерда? 

Чиройли эгар. Эй хизматчи, отни эгарла. Эй хизматчи, отни 

юганладингми? – ҳа юганладим. Дугонам Фарида қаерда? – 

бу ерда хонада. У ерда нима қиляпти? – дарсини тайёрлаяпти. 

Пўлатдан қаламтарош, писка ва бундан бошқа ускуналарни 

ясайдилар. Эй Юсуф, қаерга кетяпсан? – опам Фаҳиманикига. 

У ерда нима қиласан? – ўғли Фарид билан ўйнайман. Саид 

отини юганлаяпти. Ушбу китобни ол. Стул устига ўтир. 

Темирдан қайчи, пичоқ, болта, омбир, бигиз, арра ва бундан 

бошқа ускуналарни ясайдилар. Мушукка гўштни бер. Бу ит 

ҳовлида югуряпти. Бу хўроз ўттиз беш дирҳам туради. Сариқ 

мисдан самоварни ясайдилар. Қозонни мис ва қуйма 

темирдан ясайдилар.  

 

Ўттиз бешинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 

таржима: 

 

  ُ َُي َْ م ؟ بثََلاَ  تَْ  ي سَ رَي. هَ؟ تَحَّ شَة  مَ  هَاَ . مَ  هاَك؟ حَ َُ؟ . ة رب    ةَ ثَ هَاَك ك  َ  َُي َُ مَاَ كلَْْ ََك يَصْنذَع َ مَ 
َََ كَ مَاَ كلآلاَ ع  يَصْنذَ    َ يَ رَغَذذْ َُ ك فَأْسَ، ك سَ كَ  َ َ  . َُّ ةَ . كةَ أيَْاَ ك سَ كَ ي ؟ ه نَ ، فِ ك  ُْ هَْ  . أيَْاَ كْ حَ ء ؟ فِ ك َ 
َُ سَ هَْ  أَسَْ جَْ  ك فََ سَ؟  لَْْحَْ  ك فََ سَ؟أَ  َ دَ . مَاَ ك نربَ سَ   ءَ ك ذحَ  ةَ  نَ ََّ يَصْنذَع َ  .هَ َ  كْ حَسْرَ ةََ . هَ َ  كْ حَوذْ
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Ўттиз олтинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Ридоингни кий. Бу ридо жуда узундир. Бу бош кийим 

чиройлидир. Эски нимчангни ечиб, янги нимчангни кий. 

Фарид нимчасини ечяпти. Кийимларинг жуда кир, уларни 

чўтка билан тозала. Хизматчи аёл кийимларни чўтка билан 

тозалаяпти. Курткангни кий. Нимчамни, шимимни ва 

курткамни кийдим. Соат саккизда кечки овқатни едик. Эй 

хизматчи аёл, кечки овқатни келтир. Пайшанба куни 

мактабдан соат ўн иккида келдим. Озгинадан кейин опам 

Оиша ҳам мактабидан қайтди. У мендан катта эди. Мени 

жуда яхши кўрар эди. Соат иккида онамиз бизга тушлик 

тақдим қилди. Овқатланиб бўлгач, мен отам билан бозорга 

кетдим, Оиша уйда қолди. Отам бозордан менга бош кийим, 

нимча ва шим, опам Оишага онам кўйлак тикишлари учун 

озгина мато сотиб олди. Укам Фаридга тахтадан ясалган от 

сотиб олиб, соат бешда уйга қайтдик ва Оишага матосини, 

Фаридга отини бердик. 

 

Ўттиз олтинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 

таржима: 

 

ةةَ  . قَحَذ   . سَْ رَكل   ُْ ََي   . ص  ْ رَكل  طَ ةةَ  ضَذَ َ ة  . هَاَك ك سَ  ُْ نَ هَ َ  . هَاَك ك َ حَ ش  غَ ل  . هَاَهَ ك صر  بذَنْرَ  َ 
 َُ َُي َُ ْ وَسْ قَحَذصَكَ كلَْْ كَ . كلَْْ نَ وََسْ   . َُي َُ بذَنْرَ    َُي ُ  . هَاَك صَاَ؟  مَ َ  . هَاَك تَوَ؟  مَ َ  .  كلَْْ . أنََ  أَصْاَ   مَاْ فَ يَ

َ  . أنََْ  أَتْوذَ   مَاْ فَ طَحَةَ  َُ نَ  فِ ك سَّ عَةَ ك ثَّ مَنَةَ مَ . هَاَك رَكَ  ذذْ ةَتَه  .  ءً سَ تذَعَشَّ ُْ ُ  يذَنْزعَ  ص  ءَ، يَ  هَ َ  ك عَشَ . فَ يَ
 !َ  دَمَة  
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Ўттиз еттинчи дарснинг арабча матнидаги 

таржима: 

 

Бош кийиминг қаерда? Дўппинг қаерда? Янги бош 

кийимимни бер. Маҳсимни бер. Эй синглим, галстугим 

қаерда? Оёқ кийимингни кий. Кўйлагимнинг тугмачаси 

тушиб кетди. Маҳмуд нимчасини тугмалаяпти. Кўйлагингни 

тугмала. Кийимингни ҳеч қачон кир қилма. Кийимингни 

тозала. Бу бош кийим анавинисидан каттароқдир. Маҳсинг 

менинг маҳсимдан қимматдир. Дўппинг менинг дўппимдан 

арзондир. Янги дўппинг қаерда? – уйда. Нега уни киймадинг? 

– мадрасага борганимда кияман. Эй ўғлим, дастрўмолингни 

олдингми? – ҳа олдим. У қаерда? – чўнтагимда. Эй Оиша, 

янги кўйлагингни кий, мадрасага борамиз. Хўп бўлади, эй 

опам. Бу палто арзон ва анавиниси қиммат. Эй Муаззин, 

саллангни ўраб ол. Эй онажоним, пойабзалим қаерда? 

Дастрўмолингни чўнтагингга сол. Саллани масжидларнинг 

имомлари ва муаззинлар киядилар. Кўйлагимнинг тугма 

боғичи кичкинадир, кўйлагимнинг ёқаси кенг ва кўйлагингни 

ёқаси тордир. 

 

Ўттиз еттинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 

таржима: 

 

ةْس  صَعْب   َُّ َُ صَاَ؟  . هَاَك ك  هَاَك كلْْ فر أةََْ    . هَاَهَ ك رَّ قَذَّة  صَاَ؟ةَ  . هَاَهَ ك عَحَ مَة  تَوَ؟ةَ  . هَاَك كْ وذَنْرَ   
َََ كَ كلْْ ف َ  َُي  كَ؟ فِ جَذْبَ . هَاَهَ ك رَّ قَذَّة  غَ  ذََة  مَاْ تَْ كَ ك رَّ قَذَّةَ . مَاْ  . رَكَ كَ سَْ رَكَ  أَغَْ ى مَاْ سَ ْ . أيَْاَ مَنْ
َُّب َُيَ كَ . تذَعَ لَ، نذَاذَعَشَّى. تذَعَ لَ، نذَاذَاَ قََكَ .   اْ مَنْ ُ  . بنََذَ ؟َ ضَذَ َ ة  .   اْ ج ْ م  َُي  .قَحَذصَ  جَ
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Ўттиз саккизинчи дарснинг арабча матнидаги 

таржима: 
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Менда пуллар кўп. Сенда мол-дунё кўп. Хат ёзилди. Дарс 

ёдланди. Дераза очиляпти. Қалам синдирилди. Сиёҳдон 

синдирилди. Кўйлак нимчанинг остидан кийилади. Пальто 

қиш кунларида кийилади. Доскага бўр билан ёзилинади. 

Олим ҳурмат қилинади. Янги дафтар кир қилинди. Бу пахтали 

қалин пайпоқ ва бу буниси юнгли қалин пайпоқ. Пахтали 

қалин пайпоқ юнгли қалин пайпоқдан арзондир. Бу шляпа 

анави шляпадан каттароқдир. Савдогар матони сотди. Бозорга 

бориб, бир дўконга кирдим ва саккиз қулоч мато сотиб олдим. 

Қиш кунларида қўлқоп кий. Уламолар ҳурмат қилинадилар. 

Бош кийим дўппини устидан кийилади. Иссиқ кийимни кий. 

Этигимни кийдим. Эй она, иштонбоғичим қаерда? – бу ерда 

эй ўғлим. Палтоимни кийиб, ҳовлига чиқдим. 

Бу пиёла ва бу самовар. 

Фотима ўқияпти ва унинг акаси Фарид ёзяпти. 

Бу дурадгор арра билан арралаяпти. 

 

Ўттиз саккизинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 

таржима: 

 

ةْس   َُّ َْل  .   وَسََ  ك رَّ قَذَّة  . ق  أََ ك  عََ  ك َ  َُح  ك كَوَ؟  . ف اَبََ  ك نَّ فَاَة  ك صَّاَ؟ةَ  . سَْ  يذ ْ وَس  ك فَْ رَة  . ت سََ  ك َ 
اَ ءَ  ْ ْ م َ   . ك ذح عَ َ حَة  تَ ْاذََ م  . فِ ك شَ  ْ  دَفذْ . ن ةَ فَ ك ذ فذْاذَ   . تَََيلَا تذ ََسَ  َُّ بذََ  ك ذحَ ل  . بَ عَ ك اَّ جَ   ك ذحَ لَ . ر سَ َ  ك 
 َُ رُتَّ  َُ . فِ ك  دَ َ،؟ فِ جَذْبَ . نََْا  نَ ْاذََ م  . أنَذْا ْ  تَ ْاذََ م َ قََكَ . أيَْاَ نذ     .كَْ وَسْ طَ قَذَّاَكَ . كَْ وَسْ ج ْ م 
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Ўттиз тўққизинчи дарснинг арабча матнидаги 

таржима: 

 

Бу девор ва мана бу шифт. Бу чўнтак соати ва мана бу 

девор (осма) соати. Бу туфлини тўққиз сўм қирқ тийинга 

сотиб олдим. Бу чамадон катта ва буниси кичкина. Қўнғироқ 

чалинди ва ўқувчилар синфларга кирдилар. Эй Абдуллоҳ, 
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қўнғироқ чалиндими? – ҳа эй ҳожам, анча олдин чалинди. 

Ойнани очмадингми? Иссиқ кийимингни кийдингми? 

Дарсингни ўқимадингми? Бу дафтарни сен кир қилдингми? 

Бу сўзни сен гапиряпсанми? Уй супурилди. Ойна очиляпти. 

Мусофир ўз шаҳрига қайтди. Маҳмуд сафаридан 

қайтмадими? Бу хатни Фарид ёздими ёки Саидми? Бу 

чамадонни қанчага сотиб олдинг? – эй ҳожам ўн сўмга. Уйни 

супурмайсанми? Иштонбоғичинг қаерда? Бу Муҳаммаднинг 

соати. Сизларникига Саид келдими ёки Маҳмудми? Бу 

уйғотгич (будильник) соат. 

 

Ўттиз тўққизинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 

таржима: 

 

 َُ دَ  مَا ك َ  دَم  . مََ  جَئَْ ؟ كلآ ؟ ف اَحَ ك وَ     مَِْح   ُ هَْ  أنََْ  .   وَسَ  ك رَّ قَذَّة  . ف اَحَ ك شروَّ ،  . أمَْ سَعَذ
َ ؟ هَْ  أنَْ َ ك َّاَي   فذْاذََ ؟ أيَْاَ حََ ذوَا كَ؟ ه نَ ، فِ  ك َّاَي تَاَوَْ  هَاَك ك ذحَكْاَ  َُّ َ  هَاَك ك  َْ أيَْاَ .  ك ا ْ فَةَ رَسَّ

ُ  مَاَ ك سَّفََ ؟ تَ ْ  أيَْاَ . أيَْاَ سَ عَة  ك ذبَ ئَطَ . ي سَ رَب هَاَهَ ك سَّ عَة ؟ ي سَ رَب خَْسة ة ربلاً  ك سَّ عَة ؟ هَْ  ةَجََ  سَعَذ
ذْبَ عََ ى ك ذحَكْاَبَ . ك سَّ عَة  ك ذحْ نَوَ هَة   َْ لَ؟قذ ْ َ  هَاَ  ك َّاَي هَْ  أنَْ َ . سَ عَة  ك ذ َْ  ك ك َ 
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Қирқинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Юлдуз кўринди. Ой ёмғирли кечада кўринмайди. Ёмғир 

ёғди. Тоғга кўтарилдим. Булар тоғдан тушяптилар. Бу тоғ 

жуда баланддир. Бизникига қачон келасан? – эртага қуёш 

ботаётганда. Ёзда кунлар узайиб, кечалар қисқаради ва 

апельсин, лимон, олма, узум ва бундан бошқа шу каби 

мевалар пишади. Ёмғир ёғиб, иссиқ қаттиқ бўлади. Қишда 

кун қисқариб, тун узаяди, қорлар ёғади ва анҳорлар ва кўллар 

музлайди ҳамда совуқ жуда қаттиқ бўлади. Ёмғирли кечада 

юлдузлар кўринмайди. Очиқ кун. Ёмғирли кун. Денгизда 
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балиқ кўпаяди. Боғимизда мева пишди. Иссиқ кунларда кўлда 

чўмиламиз. Анҳоримизда балиқ кўп. Пайшанба куни ўрмонга 

бордик, иссиқ жуда қаттиқ эди. У ердаги кўлда чўмилдик. 

Ўрмонда Шом вақтигача қолдик. Сўнг уйга қайтдик. Онамиз 

бизга кечки овқат тайёрлаган эди. Кечки овқатни еб, чой 

ичдик. Сўнгра Ҳуфтонни ўқидик. Соат ўнда тўшагимиз 

устида ухладик. 

 

Қирқинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

وَ َ . حَْ   . نذَهْ   . ح َذذْ ةَ  . ثذَْ    . مَرَ   . جَوَ   . أةَْض  . سَذحَ ء  . فَ كَشَ  َْ ُْ   ك ذ . نذَزَلَ ك ثذَّْ    . نذَزَلَ ك ذحَرَ   . صَعَ
َْم  م  . نذَزَلَ ك ذحَرَ   تَثَ؟كً وَ َ . ح  صْ  ذَْ   م  . ح  صْ يذَ َْ كَ مَاَ ك ذ َُ . غََ َ  ك شَّحْس  . نذَزَ   َُيَ ةَ بذَعْ َْهَب  إََ  ك ذبَ سَأَ
نَاَك ْ  ك ثَذْحَ ة   .هَؤ لاءََ تَََكتَب  . هَاَك قَحَ   . غ   رَ  ك شَّحْسَ   .تَثَ؟ةَ   فِ ج نذَذذْ
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Қирқ биринчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Тарозу қаерда? – у ерда дўконда. Узумни тарозуда 

ўлчадим. Бу масала жуда қийиндир ва буниси осон. Олмани 

тортиб ўлчадим. Фарид олмани тарозуда ўлчаяпти. 

Апельсинни қаерга қўйдинг? – бу ерда саватда. Дўстинг 

Саидни бугун кўрдингми? – йўқ, уни беш кундан бери 

кўрмадим. Эй Фарид, Ўқитувчимизни танийсанми, уни 

кўрдингми? – йўқ эй ҳожам, уни ҳеч кўрмаганман. Бугунги 

дарсимиз жуда қийин, кечаги дарс жуда осон эди. Мен билан 

бирга бозорга боришни хоҳлайсанми? – ҳа жоним билан. 

Менинг уйим бозорга яқин. Уйингиз марасадан узоқ. Ўқувчи 

ўқитувчисини доим ҳурмат қилиши шарт. Биз ота-онамизни 

ҳурмат қилишимиз шарт. Сен олим инсон бўлишни 

хоҳласанг, дарсларингда кўп фаол бўлгин. Мен дарсимни 

ўқишим шарт. Кун совуқ бўлса иссиқ кийимингни кий, агар 

совуқ кучайса, палтоингни ҳам кийиб ол. Онам бозорга 
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бориб, бир дўконга кирди ва уч қадоқ узум, тарвуз ва қовун 

сотиб олиб, сўнгра уйга қайтди. 

 

 

Қирқ биринчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

؟ . ك اذرفَّ ح  فِ ك سَّ َّةَ   ُ ةَسَةَ م نْا  أةَْبذَعَةَ أيََّ م   .ه نَ ،َ  أيَْاَ ك اذرفَّ ح ؟. ه نَ  -أيَْاَ ك ذحَذزكَ ُْ ََهَوْ   إََ  ك ذحَ  يَََب  . مَ  
ُْ تََْفََ  دَةْسَكَ  ةْس  سَهْ   . عََ ذْكَ أَ َُّ َُّةْس  صَعْب  . هَاَك ك  ك َ ك ذحَسْئذََ ة  سَهْ  هَاَهَ . هَاَك ك   ُ  رَهَاَهَ صَعْوَة  . ة  جَ

ك  ُ ةَسَةَ بذَذْا  . بذَذْاذ نَ  قَ يَب  مَاْ بذَذْاَك  ْ . جَ ُْ ُ  مَاَ ك ذحَ نْ   رَ َ . مَ  ةَأيَْ   م عَ َ حَك ْ  قَطر . مَ  ةَأيَْ   سََ ذحً  قَطر . ك ْ  بعََذ
َُ فَّ ك اذر  ؟ .  حَ بَ  ذحَذزكَ َُ  .لَا، مَ  ةَأيَذْا ه  م نْا  ثَلاثَةََ أيََّ م  هَْ  ةَأيََْ  ع ثْحَ 
 

-42 -
 

Қирқ иккинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Бизникига қачон келасан? – эртага иншааллоҳ! Бир ўзинг 

келасанми ёки хотининг биланми? – бир ўзим келаман. 

Маҳмуд Оишанинг эри. Фотима Абдуллоҳнинг хотини. Бу 

менинг амаким. Бу сенинг амманг. Булар бизнинг 

амакиларимиз. Булар менинг холаларим. Тоғаларим мени 

жуда яхши кўрадилар. Фариддан китобини сўрадим, бас у 

менга бермади. Эй бола, исминг нима? – Абдулғаффор. 

Отангни исми нима? – Абдулкарим. Отанг ҳозир қаерда? – у 

Бухорага сафар қилган. Қачон қайтади, билмайсанми? – йўқ 

эй ҳожам, билмайман. Ўқитувчим мени кўп мақтайди ва 

ҳаракатчан ўқувчи, деб номлайди, акамни эса мақтамайди. 

Балки, гоҳида уни ёмонлайди. Бу ўқувчини Муҳмуд, деб ва 

бунисини Аҳмад, деб номланади. Бу боланинг исми Фарид. 

Бу аёлнинг исми Зуҳра. Сендан масала ҳақида сўрадим, жавоб 

бермадинг. Хотиним ўқитувчидир. Убайдуллоҳнинг хотини 

солиҳа аёл. Сенинг эринг ўқитувдир. Бу куёв ва бу 

келинчакдир. 
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Қирқ иккинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

ُ  كلَْْكَذ َ  َُ عَوْ  َ ََ دَ  فَحَ  أَجَوْاََ  . َ رْ   َ  َ ؟  عَ لَ  . كَسْ   هَاَك ك  َُي. سَأَْ ا كَ عَاْ مَِْح  . جَئْ   إَ ذَْكَ رَحْ
  ُ ََ . مَ  كسْذح كَ، يَ  أيَذرهَ  ك اَ ْ حَذا ؟ فَ يَ َُ ك كََ  َُ اللهَ فَ طَحَة  َ رْجَة  عَ . كبَْا  مَاْ أنََْ ؟ كبَْا  عَوْ َُ . وْ َُحَ ك ذح عَ َ    عَوْ مَ

ك دَكئَحً . اللهَ  ًُ دَ  . ع حَ َ  سَأَ    ك كَاَ َ  مَاْ . يَا مر ك ذح عَ َ    فَ يَ نَ  مَِْح   .هَاَك عَحَ  ، رَهَاَك َ  َ  . جَ ءَ إَ ذَذْ
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Қирқ учинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Мен соғломман ва сен касалсан. Абдуллоҳ соғлом ва 

акаси Абдураҳим касалдир. Доктор касалга дори берди. 

Дорилар қаерда сотилади? – дорихонада. Дарс вақтида 

кулманглар! Усмон беш кун касал бўлди ва бу вақтда 

мадрасага бормади. Агар касал бўлсанг дори истеъмол 

қилгин. Ўқувчи совуқ кунда дарёга борди, бас у ерда 

чўмилиб, касалликка чалинди, уни шифохонага олиб 

боришди, доктор уни кўздан кечириб, касалини аниқлади ва 

унга дори берди. Ўқувчи касал бўлиб, бир неча кун тўшагида 

ётиб қолди. У кўп йиғлар эди. Уч ҳафтадан кейин ўқувчи 

касалидан тузалиб, мадрасага борди. Бу қийин масала ҳақида 

ўқитувчидан сўрадингми? – йўқ сўрамадим. Нега 

сўрамадинг? Сен у ҳақда сўрашинг керак эди. 

 

Қирқ учинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

رَكء  م    . هَاَك صَبَذح  . هَاَك مَ يَ    َُّ َُ ذََّةَ أيَْاَ يذ وَ  . هَاَك ك  رَكء ؟ فِ ك صَّذْ َُّ ؟ إََ  . ع  ك  إَ  أيَْاَ تَاْهَب 
َُ ذََّةَ  رَكءَ . عَ يَاَ ك رَّوَذب  ك ذحَ يَ َ . ك صَّذْ َُّ ةَسَةَ . كسْاذَعْحَْ  ك  ُْ مَ إََ  ك ذحَ َْ ََهَبَ سََ ذ   ك ذذَ ُ  . أنََ  صَبَذح  . مَ   فَ يَ
ةَ أيََّ م  . مَ يَ    َُّ  .ََهَوْ   إََ  ك ذح سْاَشْفَى. حَ يَ   ش فََ  ك ذ. مََ ضْ   عَ
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Қирқ тўртинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Бу киши қариядир. Бу киши ботирдир. Мана бу кишилар 

қариялардир. Бу иштонбоғич қиммат эмас. Мен ботирман сен 

қўрқоқсан. Бу қария аёл фазилатлидир. Бу сенинг душманинг. 

Бу киши қўрқоқ эмас. Бу аёл қария эмас. Сен менинг 

дўстимсан. Булар бизнинг душманларимиз. Бу қиз анави 

қариянинг қизидир. Дўстинг олимдир. Дўстим касал эмас. 

Душманинг ботир эмас. Мен бой эмасман. Улар камбағал 

эмаслар. Эй Зуҳра, сен ҳаракатчан эмассан. Сизлар бахил 

эмассизлар. Мана бу чамадон арзон эмас. Улар ҳурматли 

эмаслар. Мана бу аёлар қариялардир. Бобом кекса қариядир. 

Қариялар ҳурмат қилинадилар. Қарияни ҳурмат қил. Қария 

аёлларни ҳурмат қилинглар. Бу қиз ўқитувчидир. Бу йигит 

фазилатлидир. Эй ёшлар, қарияларни ҳурмат қилинглар. 

 

Қирқ тўртинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 

таржима: 

 

َُيَ   ُ رَ ي. هَاَك صَ ُ  ك  َّحَِْاَ بَفََ ؟  . هَاَك عَ ذ   . هَاَك بََُذ   .  ذَْسَ عَوْ ََ . أنََْ  َ سَْ  بَشَذْح  . هَاَك  ذَْسَ بوََ
كَ بأََغْنَذَ ء َ   هَاَ . ه ْ   ذَْس   ْ ُ  . هَ عَ ةَسَاَنَ . هَؤ لاءََ ك   جََ ل  ج وذَنَ ء  . هَاَك ك  َّج    جَوَ  ُْ لَا . هَاَهَ ك فَاَ ة  م عَ َ حَة  فِ مَ

 َُ ُ  . أ حَبر ك  َّج َ  كلْوََ  ُ  . هَاَك ك فََ  عَ لَ  . أنََْ  تَسْلَا بر أَحَ . لَا تَك اْ تَسْلانًَ . أنََ  َ سْ   بَكَسْلَا  َُ ُ  لَا 
 َُ  .أنََْ  َ سَْ  بَشَذْ   . ك اَ ْ حَذاَ ك كَسْلَا
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Қирқ бешинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Узугим тилладан ва кўзи ёқутдан. Денгизда марварид ва 

маржонлар бўлади. Бу узук жуда қиммат бўлиб, ўттиз динор 
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туради. Бу билакузук арзон бўлиб, беш динор туради. Эй она, 

билакузугим қаерда? – шкафда деб ўйлайман. Узугим 

чиройли. Менинг шодам дурдан. Билакузугим кумушдан ва 

узугим тилладан. Узук, тилла, кумуш ва бошқа шунга ўхшаш 

маъданлардан тайёрланади. Бу киши жуда кучли. Бу кишилар 

кучлилардир. Зирагим қаерда эй синглим? – яхши билмайман, 

шкафда деб ўйлайман. Сен кучлисан ва мен кучсизман. Бу 

кишилар кучлидирлар ва булар кучсиздирлар. Қизим кумуш 

узук тақади. Тилладан билакузуклар, узуклар ва соатлар 

ясайдилар. Узук тақдинг. Бу шода жуда чиройли. Ёш йигит 

кучли ва қария кучсиз бўлади. Олмос жуда қиммат тошдир. 

 

Қирқ бешинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

ة  . هَاَك ك   ْ ط  مَاَ ك فَضَّةَ . هَاَك كلَْ تذَ   مَاَ ك اَّهَبَ . أيَْاَ َ  تذحََ  َُ ََكةَ، يَ  سَعَذ أيَْاَ رَضَعَْ  . كَْ وَسَ ك سَ 
ََي  قذ ْ طَ  ََي  .  ؟ أنََ  قَ ََ تََُ مَاَ ك ْ حَ سَ . أنََْ  قَ هَبَ رَك فَضَّةَ . فَ ر هَاَك ك ذ ََكة  مَاَ ك اَّ َ حَاْ هَاَك . ي صْنَ   ك سَ 

ََ تَُ ؟ َ   ََ تََُ . ك ذ ََ تََُ؟.   اَ ك ذ ََك أََ اَْ  ك ذ  َ حَ 
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Қирқ олтинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Ип қаерда? Ангишвона қаерда? Игнамни келтир. Тикув 

машинасини ол. Сартарош сочни писка билан олади. Бу бош 

кийим қизил ва буниси оқ. Дурадгор ўтинни арра билан 

арралайди. Тикувчига бориб, менга шим ва нимча тикиши 

учун мато бердим. Тикувчи аёл қизим Ҳамидага кўйлак тикиб 

берди. Бу кўйлак сариқ ва буниси оқ. Бу ангишвона кимники? 

– Эй Наима меники. Илтимос, сочимни олиб қўйсангиз. Бу 

ёлланган ишчи бизда, беш (фунт) сўм миқдоридаги ойлик 

маошга ишлайди. Онам кўйлагимни тикув машинасида тикиб 

берди. Кўйлагимни игна билан тикма. Ойлик маошинг қанча? 
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– ойлик маошим эллик дирҳам. Тўғнағични бер эй Фаҳима. 

Сочинг узун экан, уни пискада олгин. 

 

Қирқ олтинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 
، ك َ حَذ   ك بَذْذَ    بذْ . ك َ حَذ   كَ حَِْ   َْ َ اَ ك ذْطَ، فَ ََ ؟ َ  طَ كلْذََّ ط  .  ةََ هَ َ  ك ذ أيَْاَ ك َ حَذ   كَ صْفَ  

ْ رَكلَ  َُيَ  . حََ َ  ك ذبَلاَّ   ك شَّعْ َ . كلْذََّ طَة  ك َ حَذ َ  َ  طَ َ . ك سَ  ََشَبَ . هَاَك صَ َّْ ة  ك ذ َ طْ . يذَنْش    ك نَّ
؟. سَْ رَكَ   س  برَ َُّ ؟ أيَْاَ ك   ُ  أيَْاَ ك ك شْا وَ 
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Қирқ еттинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Деҳқон ерни омоч билан ҳайдаяпти. Менинг ўроғим 

ўткирдир. Деҳқон аёл экинни ўроқ билан ўриб оляпти. Эй 

Фотима, дарсингни ўқи. Эй қизлар, дарсларингизни ўқинглар. 

Сенинг ўроғинг ўтмасдир. Бу чалғи жуда ўткирдир. 

Ҳаракатчан ва фаол ўқувчи қизлар дарс вақтида кулмайдилар. 

Сингилларим, отамга хат ёзяптилар. От, ўт-ўлан, пичан, арпа 

ва кепак ейди. Эй қизлар, сизлар ҳаракатчанмисизлар? Эй 

қизлар, дарсларингизни ўқидингизми? – ҳа, ўқидик. 

Деҳқонлар ёзда кўп ишлайдилар, ер ҳайдайдилар, экин 

экадилар, пичанни ўриб оладилар ва экинни йиғиб оладилар. 

Биз дарсдан кейин ўйнаймиз, эй Зуҳра сен ҳам ўйнайсанми? 

 

Қирқ еттинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

ُ  هَاَك  َُ . مَ ْاَهَ ُ ر َُ مَ ْاَهَ وَ بذَكَ، أيَذَّاذ هَ  . شَذرَ    هَؤ لاءََ ك وذَنَ    نَ . هَؤ لاءََ ك فَلاَّح َ هَْ  فذَاَبْت َّ ك شَّ
َْ   حَ در  ؟ هَاَك ك ذحَنْ ََ دَمَ    ة رسَ، أيَذَّاذ هَ  ك اَ ْ حَذاَك   . هَاَك ك ذحَبَشر تَهَ م  . ك ذ رُ ََهَبَ ك اَّلَامَاَة  إََ  . كفذْهَحْاَ ك 

ةَسَةَ  ُْ َُ . شر كلَْشَذشَ َُ   ك فَلاَّح  . ك ذحَ َُ  ك فَلاَّح َ َُ كَ ةْضَ  يَشْاَاَ َ   .فِ ك صَّذْفَ تَثَ؟كً رََُْ ثََ 
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Қирқ саккизинчи дарснинг арабча матнидаги 

таржима: 

 

Бу мактубни ёзган сенмисан? Бу иштонбоғични сотиб 

олган сенмисан? Бу ўқувчи қизни ўқитадиган сенмисан? 

Бизга чой келтирган сенмисан? Кеча бизникига келган 

ўқувчини кўрдингми? Ўқувчи қизларни ўқитадиган аёл 

ўқитувчи аёл деб номланади. Тикувчи аёллар кийим 

тикадилар. Агар доктор сенга берган дориларни истеъмол 

қилмасанг, ҳеч қачон тузалмайсан. Ўқитувчисига итоат 

қилмайдиган қиз ҳеч суюкли бўлмайди. Олдимга мен яхши 

кўрадиган дўстим келди. Хотини йўқ эркак бўйдоқ, дейилади, 

эри йўқ аёл эса бева, дейилади. Камбағалларга эҳсон 

қиладиган киши сахий, дейилади. Кеча биз боғда кўрган аёл 

Алининг хотинидир. Кеча биз катта кўчада кўрган қиз 

Маҳмуднинг қизидир. Пешиндан олдин биз боғда кўрган 

ўқувчилар Ҳусайния мадрасасида ўқийдилар. Болаларни 

ўқитадиган киши ўқитувчи, деб номланади. Кеча уйимизда 

кўрган киши Ҳусайния масжидининг муаззинидир. 

 

Қирқ саккизинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 

таржима: 

 

ََ م عَ َ    ك  َّ  نَ  أمَْسَ ه  أنََ  م عَ َ    هَاَك . كْ حَْ أةَ  ك َّ؟َ تذ عَ َ    ك وذَنَ َ  هََ  ت سَحَّى ك ذح عَ َ حَةَ . ج    ك َّاَي جَ ءَ إَ ذَذْ
ك. ك اَ ْ حَذاَ  ًُ ةْسَ جَذَ  َُّ ََ ي سَحَّى ك ذح عَ َ  َ ك  َّج    ك َّاَي يذ عَ  َ . نذ عْرَ  هَاَك ك كَاَ َ   َ اَ ْ حَذاَ ك َّاَي فَهََ  ك  .    كَ رْلَادَ ه 

ذ   ََ ُ ْسَا  إََ  ك ذفْ َ  كَءَ ي سَحَّى سَ ََ عَزْ   . ك  َّج    ك َّاَي   .ك  َّج    ك َّاَي  ذَْسَ َ ه  َ رْجَة  ه 
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Қирқ тўққизинчи дарснинг арабча матнидаги 

таржима: 

 

Уй ҳайвонларидан: сигир, эчки, қўй, ҳўкиз, ит, мушук, 

эшак, от ва қуён кабилари бор. 

Улардан ёввойилари: Оҳу, тулки, шер, йўлбарс, айиқ, 

бўри, арслон кабилари бор. 

Уй паррандаларидан эса: товуқ, хўроз, ўрдак, ғоз, товус, 

кабутар, тўтиқуш ва булбул кабилар бор. 

Улардан ёввойилари: чумчуқ, бойўғли ва бургут кабилари 

бор. 

Қуённинг думи калта ва тулкининг думи эса узундир. 

Ўрмонда олмахон, бўри, тулки, айиқ ва қуёнлар бор. Кучук 

қуённинг орқасидан югуряпти. Товуқ ва ўрдак уй 

паррандаларидандир. 

 

Қирқ тўққизинчи дарснинг ўзбекча матнидаги 

таржима: 

 

، ثذَعَْ ب   ، بَط ، رَ ر ، أةَْنَب  ةَ  ، حََِ م ، ع صْف  ةَ  ، ط ذ  ةَ . ك وَطر يَسْوَح  فِ ك ذحَ ءَ . طذَذْ   َْ . أَتَْ    لََْْ  ك نذَّعْ
زةَ   ُ  أَهَْ     –ك عَنذْ ََك ذب  . ك نَّسْ   طذَذْ   تَوَ؟  . لَْْ   ك  ررمَ َ  َ اَيا  . حَذذَ َْ ُ  كَ ةْنَ . صََْ   بذ ْ و    عَ ََك ُ  جَ ب  حَذذَ . وَ 

ذ    َْ ع   .ك رَّ ر رس  طذَذْ   جَََ ُ  ش  ََك ُ  حَذذَ ، رَهَاَك ك وَطر . ك فَهْ ََ ر  .هَاَك ك 
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Эллигинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Ейиладиган ширин мевалардан: олма, узум, анжир, хурмо, 

тарвуз ва қовунлардир.  

Улардан нордонлари: апельсин, мандарин, анор, ўрик 

кабилардир. 

Лимон эса нордон мевалардандир. 
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Сабзавотлардан кўк ҳолича ёки тузлаб ейиладиганлари: 

бодринг ва тарррадир. 

Улардан пишириб ёки тузлаб ейиладиганлари: карам ва 

бақлажондир. 

Улардан овқат ёки салатга қўшиладиганлари: сабзи, 

шолғом, редиска, помидор, саримсоқ, пиёз ва қалампирдир. 

Аммо картошка эса, фақат пишириб ейилади. Боғимизда 

олма, апельсин, мандарин ва ундан бошқа мевалар ўсади. 

Ўтган пайшанба куни боғга бориб, у ерда тарвуз, қовун ва 

бодринг, сабзи, шолғом ва пиёзлардан кўплаб тердик. 

 

Эллигинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

َََ كَ مَاَ ك ثَذْحَ ةَ  ، رَك عَنَب  رَغَذذْ     ُ نَاَنَ  ك اذرفَّ ح ، رَك  رمَّ  ُ  فِ ج نذَذذْ جََ َُ تَثَ؟كً. ي  س فَ  رَك  َّذْح َ . أ حَبر يَ 
مََ  ثذْنذَيَْ ك ذحَ  ََهَوْ   يَ َْ ُ  . إََ  ك سرََ  فَ شْاذََ يْ   عَنَوً   ضَ ك َُ كَ . حَ مَ    ك  َّذْح َ تأَْت    مَ  أَ . شَْ ْ  شَ يَكَ بَ   َّذْح َ

مَ أ حَبر ك ثذر لاَ أنََ  . ك  َ فَْ ؟ هَ َ  آت     َْ. 
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Эллик биринчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Фотима ҳовлига чиқди ва кучук билан ўйнай бошлади. 

Опаси уни деразадан кўриб, эй Фотима ўйнама, уйга кириб 

дарсингни ўқи, деди. Фотима опаси Оишанинг гапини 

эшитиб, унга итоат қилди ва уйга кириб, дарсини ўқий 

бошлади.  

Фарид мактабдан уйга қайтгач, унинг олдига синглиси 

Фаҳима келиб, эй ака! Мактабда нима қиласизлар? деб 

сўради. У: "Биз таълим оламиз", деди. Нимани таълим 

оласизлар? Деган эди, у: "Ўқиш, ёзиш, ҳисоб ва расм чизишни 

ўрганамиз", деди. 

Қария аёл курсига ўтириб, кўйлак тика бошлади. Унинг 

олдига набираси Али келиб: "Эй бувижон! Нима қиляпсиз? 
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деб сўради. Бувиси: "Тарвуз еяпман эй ўғилчам", деди. Али: 

"Йўқ, сиз кўйлак тикяпсиз", деди. Ундай бўлса, нега мени 

безовта қилиб, сўраяпсан? деди.  

Бир аёлнинг кумуш тухум қўядиган товуғи бор эди. У: 

"Агар емини кўпайтирсам, иккита тухум қўяди", деди. 

Қачонки, емини кўпайтирган эди товуғи ўлиб қолди. 

 

Эллик биринчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

كةَ رَأََ اَ يذَْ عَب   َُّ ُ  إََ  ك  ". لَا تذَْ عَبْ، يَ  أََ  ، كدْ  ْ  فَ قذَْ أْ دَةْسَكَ : "ة  ؟َ وَ قَ َ ْ  أ ْ ا ه  ك كَ . َ  ََ  فَ يَ
ُ  تَلَامَ فَ طَحَةَ فَ سْاَ  ُ  ك قَ لَ . ، فذََ َ أَ دَةْسَه  حََ  فَ يَ ََ عَوْ َُ اللهَ  اَ؟  صَّ ك  كََ  نذَاذَعَ َّ   ك َ  كَءَةَ رَك كَاَ بةََ رَكلَْسَ َ  : " عََوْ

َ تذَهَ ، رَ . تَ نَْ  فَ طَحَة  مَ يَضَةً م نْا  خَْسَة أيََّ م  ". رَك  َّسْ َ  ْْ ُ  إََ  ح  يَ  : "قَ َ ْ   هَ  أ مره  . أََ اَ يذَْ عَب  دََ َ  فَ يَ
كةَ فَ  ْ ؛ ك  كَ ْ اَ      بذ َ َّ، لَا تذَْ عَبْ ه نَ  إَْ عَ جً  َُّ ُ  تَلَامَ أ مَ هَ، رَأََ اَ يذَْ عَب  فِ فَ سْاَحَ ". ه نَ ،َ  عَبْ ْ   ْ  إََ  ك  َ  فَ يَ

كةَ  َُّ  .ك 
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Эллик иккинчи дарснинг арабча матнидаги таржима: 

 

Ўқитувчи ўқувчиларига: "Эй болаларим, ким сизлардан 

ўзининг ва отасининг исмини ёзишни билади?" деди. Шокир: 

"Мен биламан эй ҳожам", деди. Ундай бўлса доскага чиқиб, 

ўзингни ва отангни исмини ёз деди. Шокир доскага чиқди ва 

уни латта билан артиб, бўрни олди ва Ориф ўғли Шокир, деб 

ёзди.  

Зуҳра қизларига: "Биз учун қайси ҳайвон яхшироқ, 

сигирми? Қўйми? отми? Ёки кучукми?" деган эди, Фотима: 

"Биз учун сигир яхшидир, чунки у бизга сут, қатиқ ва сарёғ 

беради", деди. Оиша: "Биз учун қўй яхшидир, чунки у бизга 

юнг ва гўшт беради", деди. Фарида: "Биз учун ҳайвонлардан 

от  яхшидир, чунки у бизга ерни ҳайдайди ва араваларни 



www.arabic.uz 

 

 

143 

тортади", деди. Карима: "Бизга барчасидан кучук яхшидир, 

чунки у уйимизни қўриқлайди", деди. 

Бир кучук оғзида бир бўлак гўшт билан кўприкдан ўтди. 

Ўз соясини сувда кўриб, уни, оғзида бир бўлак гўшт бўлган 

бошқа ит деб ўйлади. Ундан гўштни тортиб олишни хоҳлаб, 

ўзини сувга отди. Оғзидаги гўшт сувга тушиб кетди ва унинг 

ўрнига ҳеч нарса топа олмади. 

 

 

Эллик иккинчи дарснинг ўзбекча матнидаги таржима: 

 

ك؟! يأرَْلادََ  يَ : "قَ لَ ك ذح عَ َ     َ اَّلَامَاَةَ  ًُ ُ  اللهَ " أيَرك ْ  فَهََ  دَةْسَ كَ مْسَ جَذَ  أنََ  فَهَحْ   : "فذََ  لَ  قَ مَ عَو
ك ًُ َُ ". جَذَ  ك؟: "ك  َّحَِْاَ  قَ لَ ك ذح عَ َ     عََوْ ًُ ك: "اَ ك  َّحَِْ  ُ  قَ لَ عَوْ " هَْ  أنََْ  فَهَحَْ  جَذَ  ًُ ". لَا، أنََ  مَ  فَهَحْ   جَذَ 

ََك؟: "قَ لَ ك ذح عَ َ      ". يَضً  ت نْ   مَ بَ َ مْسَ  َ نَََّ  : "اللهَ  ُ  قَ لَ عَوْ ". َ حَ 
 


